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KHPHUII (1oKTOPJIHK JUccCepTALUACH AHHOTALUACH)

JIuccepranusi MaB3yCHHMHT J0J13ap0JIMrd Ba 3apypaTu. JKOJIOTMK coXara
OWJI TEPMHUHJIAPHU TaBCU(IAII, TUUIApapo TaxXJWil KWIAII Ba TEPMUHJIAPHU
Tap)KMMa KWIUII XYCYCUSTIAPUHU aHUKJIAIl yHE TUIIIYHOCIApHU OJIIUa TypraH
MYXHUM Bazudaiapjan Oupuaup.

TIpesuICHTUMU3 TabKUIATAaHUACK, «Y30EKHCTOHAA MHIUIMHA THIUIApHH
PUBOXIIAHTUPHUII YYYH KEHT IIAPOUT SpaTWITaHW, OYT'YHTHM KyHAa HOPTUMHU3A
TaBJIUM TapOusi Myaccacajiapd Ba OMMaBHi axOOpoT BOCHTAJIapu €TTH THIIIA
daonuar onmubO Oopa€TraHu KaMUATUMH3 Xa€TuJa MWUIATIapapo axXWUIMK Ba
XaMKUXATIMKHA MyCTaxkamjamiga MyxuMm oMui Oyiamoxaa. Keitmnru husmnapna
MaMJIAKaTUMU3HUHT JKaXOH XaMyKaMUATHAA SHA/la YyKyp HHTErparusialnlyBUHU
TabMMHJIAII MAaKCaJauJla 4YeT TWJUIAPHHW, XYCyCaH, WHIVIM3 TWIMHH YKUTHUIITHUHT
KOMILTIEKC TH3HMH SPATHIIHG, aMalla KeHT KOPHIT STHIMOKIA» .

V36eknucron Pecrny6nmkacu Koucruryrmscununr 55-momnacuna “Ep, ep
OCTH OOMIMKIIapH, CYB, YCUMJIMKIAP Ba XaWBOHOT JYHECH Xamjia OoIKa TaOuui
3axypajiap yMyMMWUIHN OOMIUKAUD, YHIAH OKWIIOHA (hoMIamaHuIl 3apyp, YyHKU
ynap nasnat myxodazacunanup”’, 1ed 6enrunad KyHuaraH.

NHcoHHM Taxauara COJMYBUM OKOJOTHK TIJIO0Al MyaMMoJjap MabiIyMOTH
oyiinua 37% HuU, MaxaJuiuid MazMyHaard Mmyammosap 3ca 63%Hu TalKkuiI 3Taju.
Onamnapaunr 28% HU allHU JaMJIard SKOJIOTHUK XO0JaT KM3UKTUpca, 38% HU SKUH
KeJIAKaKJaru SKOJIOTMK axBoJl Ba 34% HU Yy30K KelaXakJard SKOJOTHK
Oamoparnap KU3UKTUPraH. byHmaH KYpuUHAIuKHU, axXOJMHUHT 72% Kemaxkak
DKOJIOTUSICK OWJIaH KHU3UKKaH. ODKOJOTHK Ownumiap Oyitmda onu® Oopuiiran
TQIKUKOTIAp WHCOHJAp YYyH MOTHBAIIMOH OMWWI, SIbHU KAaThbUM UIIIOHY
XapakaTJiaHUIITra OOFJIUK SKAHIUTHUHU YBTUPOd dTaau. MyaMMOTapHUHT €YUMUHU
Tonuiga WiM-GaHHUHT KYI cOXajJlapu NIy >KymiaJaH, TWIIIYHOCIUKKA OWJI
OwnM Ba Takpubara 3ra OYJWIl 3apyparra aijlaHraH. JKOJOTMK MyaMMOJapHU
Oaptapad >TuIl yuyyH oJu0 OopuiiaéTraH Xajkapo Ba MaxaUIMM TaJaKUKOTIapja
KYJIJTAaHWUJIQUTaH SKOJIOTUK TEPMUHIIAP TYypJu TU3UMIIA THJUIapAa Ma3MyHaH OUp
MabHOHHM aHTJIATUIIN MaKCaJra MyBOOUKIUD.

OKOJIOTUK TEPMHUHJIApHU Yy30€K, KOpaKaJIoOK, WHIJIN3 Ba PyCc TUIUIapUia
KUECUM TaIKUK KWIHII TWUIAP TEPMHUHIIYHOCIMTHHUHT Ha3apui acoCIapuHU
TaKOMUJUTAIIITUPAITIH.

V36ekucron Pecniyonukacununr Ilpesunentununr 2016 #iun 13 maiinaru
[1D-4794-con «Anmumep HaBouit HOMumarum TONIKEHT naBiaT Y30€K TUIM Ba
anabuéTn YHUBEPCUTETWHU TAIIKWI STUIN TYFpucumanru Papmonu, 2013 #iun
27 nexabpnarn YPK-363-coH «DKOJIOTMK Ha30paTH TyrpucHa»Td KoHyHH,
V36ekucron Pecry6nukacu Basupnap Maxkamacuuunr 2015 iinn 8 oxrsbpaaru
287-con «KamoaTymiMK 5SKOJIOTMK HAa30paTUHU amajira OIIMpHUIIra J0oup
HaMyHaBUH HU30MJIAPHM TaCAUKJIAI TYFPUCUAANTU KapopJiapu Ma3Kyp (aonusarra
TEruluid OOIIKAa MEBEPUN-XYKYKHM XyxoKaTiapia OelruiaHrad BasudanapHu
amaJra omMpHIIAa JMccepTanus TAAKUKOTA MyailsiH Japakaja Xu3MaT KuJiaju.

3p IMpesunentununr 2016 #un 13 maiinarn «Anumep Haowit Hommmarn TomikeHT naBiar y30ek THIIM Ba
anabuéTH YHUBEPCUTETHHH TALIKWI 3THLI TyFpucuaanru [1d-4797-con @apmonu /Lex.uz.


http://eco.uz/uz/kutubkhona/onunchilik/545-ekologik-nazorati-t-risida-gi-onun-loji-asi-mu-okama-etilmo-da
http://eco.uz/uz/kutubkhona/onunchilik/545-ekologik-nazorati-t-risida-gi-onun-loji-asi-mu-okama-etilmo-da
http://www.lex.uz/pages/GetAct.aspx?lact_id=2784434
http://www.lex.uz/pages/GetAct.aspx?lact_id=2784434

TagKuKOTHUHT pecny0/uKa (paH Ba TEXHOJOTUSJIAPU PHUBOKJIAHUIIH-
HUHI YCTYBOP WyHaquumuiapura Oorukiauru. [lucceprauus TaIKUKOTH
pecnyOnuka ¢aH Ba TEXHOJIOTHUsIAp TAPAaKKUETUHUHT: | «/leMOoKpaTuk Ba XyKyKui
XKAMHSITHU MabHABUU-aXJIOKUHA Ba MaJaHUN PUBOXKJIAHTUPHUII, HWHHOBALMOH
UKTUCOAUETHY MAKIUTAHTUPUIID YCTYBOP MyHamuImura MyBouk OakapuiiraH.

JAuccepranmsi MaB3ycH Oyiinya XOpMKMH WIMHNA-TAAKUKOTIAP mapxnz.

OKOJIOTUK TEPMUHJIAPUHUHT  CTPYKTypaBUM, CEMAaHTHUK, (DyHKIIMOHAJI-
OUCTPUOYTUB, KOTHUTHUB-KOHIENITyaJl TaJAKUKA Macajlacura OWJl  HIMHUU
M3JIAHULUIAp JKAXOHHUHI €Takyd WJIMHWA MapkKasjlapy Ba OJIMA TabiuM
Myaccacanapuga onaud Oopuiamorda, xymiagaH, Oxford University (byrox
bputanus), Cambridge University (bytok bpurtanus), Humboldt Universitat
(I'epmanus), the University of Sorbonne (®panmus), Kiofo University (Anonus),
National University of Seoul (Kany6ouit Kopes), Mapxkasuii-EBpomna
yHHUBepcHUTETH Ba «O4HK x)amusaT» uHCTUTYTH (Bynamemir, Benrpus), Manchester
University (byrok bpuranus), JKopxust yHUBEPCUTETHHUHT 3KOJIOTHS HHCUTUTYTH
(AKIII), Massachusets Institute of Technology (AKII), Indiana University
(AKII), Mockpa nasnatr yauBepcutetd (Poccus), MockBa fnaBiaT JIMHTBHCTHKA
yausepcutetu (Poccus), benapyce naBnar skonorust yausepcureru (benapycs),
Xuroit ®annap AKageMUSACUHUHT OOTaHMKAa HHCTUTYTH (XUTOM), V36exucron
JIaBJIaT KAXOH THIUIAPH YHUBEpCHTETH (Y30eKHCTOH).

OKOJIOTUK ~TepMHUHJIapra OWJl JKaxoHna oaud OopwiraH TagKUKOT
HaTWXxacuga Oup KaTop, >KymjaJaH, KyWHJard WIMHA HaTWXanap OJIMHIaH:
ASKOTEPMUHJIAPHUHT JIMHIBUCTUK MABKEW, YHUHI IIAKJUIAHWUII Ba PUBOXKJIAHUIIU
unmuil  acocnanrad (Cambridge University, byrok bpuranus); 53Koi0ruK
TEPMUHJIAPHUHT TapKUMa Ba M30XJIM JIyFAaTJIapy Ha3apHil *KUXaTAaH acOCIIaHTaH
(Massachusets Institute of Technology, AKII), nexcukorpaduk Hazapus Ba
amanuéTuHu Eputnd Oepumn ummapu takommmnamTupuiaran (Oxford University,
bytox bpurtanus); sKOTepMUHJIAPHUHT TEPMHUH cubaTUIa TWIHH OONWUTHUIIIATH
moxusiti anukjaHran (Humboldt Universitat, ['epmanus); THUINIYHOCIHKIA
SKOTEpPMHUHJIAPHUHT AUCKYPCAAru TaxJIWiIM WIMUKM acociaHraH (MockBa paBiar
yHuUBepcuTeTH, Poccus; MockBa gaBiaT JMHTBUCTHKA YHUBepcuTeTu, Poccus);
¥30eKk, KOpakaJloK, WHIVIN3 Ba pPyC TWUIAPUAATH ODKOJOTUK TEPMUHIAP
NepHBALIOH TAMOMHIM WIMHUI acocianrad (Y36eKUCTOH aBiaT sKaXoH THIIAPH
YHHUBEPCHTETH; Y 30€KHCTOH).

Byryuru kyHaa »kaxoH MHUKECHIAa TEPMHUHIIYHOCIUK Oyinuya Kartop,
AKyMIlaJlaH, KyHuJaru ycTyBOp MyHanumnuiapAa TaAKUKOTIap oaud OOpuUiIMOKIa:
HKOJIOTUK TEPMUHJIAPHUHI CEMAaHTHK, CTPYKTypaBUW Ba JIEKCHK KaTJIamJIapUHU
TypAud THU3UMIM TWUIapAa TaxJIWJI KWIMII, OKOJOTMK CcoXajga TapKuma
JyFaTIapUHU TAKOMUJUTAIITUPUII; €1 aBJIOJAa SKOJIOTUK OMIIMM Ba TahaKKypUHU
IAKJUJTAHTUPUILL, 3KOJOTUK TEPMHUHIIAP JIEPUBAILIMOH XYCYCHUSITIAPUHUHT WHIJIU3,
dpanIty3, HEMHC Ba pyC THILIApUTa Y3Jalrad KaTJIaMIHA aHUKJIATIL.

? http//www.edu.uz; britishcouncil.org; internauka.ru; micros.uz; actsudent.org; educationusa.info;
americanenglish.state.gov Ba 6Goruka MmanGaap
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MyaMMOHMHI VpPraHWITaHJIMK Japaxkacu. Map3yra OaFuluiaHraH
TagkuKoTiaap cudaruga Amn-Xopasmuii, A0y Hacp ®opobuii, A0y Paiixon
bepynuii, Maxmyn Komrapuii, HOcyd Xoc Xoxubd, Amumep Hapowuid,
3axupugaun Myxammaa boOyp Ba Oomika MyTadakKUpIapHUHT acapiapyuHU
KeNTupuil MyMKuH. By acapnapna cyB, xaér, XxaBo Ba YCUMIUK TaOuar Ba
TUPUKIUKHUHT aCOCH SKAaHJIWIM OWJIaH SKOJOTHUK CY3JIApHUHT KYJUIAaHWIIAIIN
Ky3aTUIIMMHU3 MYMKHH.

Kagumru ¥y30ex THIMHUHT reorpadus Ba OKOJOTHAra OUJ JIEKCHKACcH
S3axupunana Myxamman boOypaunr «boOypHoma» acapuna ¥3 akcuHU TOTIran".
YHga ynka, uWKIAM, 00-XaBo, 0o0WXa€T, dYaKalak30p KabW SKOJEKCHKaIap
KYJUTAaHWITaH.

Kopakannok Ttunnaa Oy JEKCHK KaTjlaM XalK JOCTOHJAapHlia Y3 aKCHHU
TOITAaH, MacajlaH: Xaya paubl, AYT TOFAWIIBIK, TayJbIK TacCJIbIK, >KAYBIHJIbI,
II6JUCTAaH, HOJIIIE, KyIbIK, OyJlaK, ONMaTIBIK Ba XOKa30.

DKOJIOTUK TEPMHHJIAP XO3UPTH BAKT/AA KYIIa0 THUIIIYHOCIAPHUHT TaJIKUKOT
oObektura ananrad. JKymmaman, E. Haugen ¥3unHuHr wmoHorpaduscuga
TUIIIYHOCIUKHUHT SHTH WYHAJIMIIM XUCOOJAHTaH JKOJMHTBUCTHKA Ba YHUHT
Basubamapunn Garadcun éputn6 Gepran’, B.B. KoMOWbSH Y3UHUAT HOM3OIHK
umuaa GpaHiry3 myOJUIIMCTUK MAaTHUJA DKOJIOTMK TeMaTHKara OuJi MaB3yJapHH
Ypranras 6}”/J1c35, N.I". I'yceBaHUHT TaAKUKOTHAA OaTUKYMIIMKKA O SKOJOTHK
TEPMHUHJIADHUHT KOTHUTHB-IMCKYPCUB MWyHanumaa Taxiaun Jdrtwainrad; HW.B.
Beperutuna pyc TUaugaru 3KOTEPMUHIAPHUHT JIEPUBAIMOH-CEMAaHTUK aCTIEKTUTa
pTHOOp Kaparrad; J.A. ['anueBa Tatap TWIM HSKOJIEKCUKACUHUHI TPaMMaTHK
XyCyCHUSITIapuHU Xap ToMoHJama yprann6® uyukkan; H.H. KproukoBaHuHT uiamuit
umyaa ¢gpaHilyy3 TWIMAArd MNYOJUIUCTHUK SKOMATHJIAPHUHT JIEKCUK TapKuOu
TaakuK HJTuirad; M.A. KOBS3MHAaHMHI WIMUNA HWIIM WKKA TWUIMK 3KOJOTHK
Te3aypyc JIYyFATHUHT (PYHKIIMOHAJI MOJIeJUra OaruIlUIaHraH Ba TaxXJWJ KWJIWHTaH;
E.A. JlaTpllieBCKassHUHT TAJKUKOT WIIW WHIJIU3 THJIAJATA 3KOJOTHS TUZUMUHUHT

*bobypHoMa. Knro6-3-3axor — Tomkent, 1989; MampaGos 3., Illoakpamos C. Acpnapuu Gyiinaran Bo6yp. —
Tomxkent, 1997.

* E. Haugen. The ecology of language. Standford. CA, Standford University Press. 1972.- p. 27-51

5KapaHr: Konomssta B.B. JlekcukocTnircTrdeckast XapakTeprucTHKa (paHIy3CKUX MyOIHIIMCTUIECKIX
TEKCTOB SKOJIOTMYECKOM TeMaTHKU. ABToped. auce. ...kaHa. Guioi. Hayk. — Mocksa, 2007; I'ycea W.T'.
KorHuTHBHO-AMCKYPCUBHBIN aHANN3 MEXOTPACIEBOH SKOJIOTMYECKOW TEPMHUHOJOTMA B 00J1acTH
peIOHOTO TIpoMbIcia. ABToped. aucc. ..kaHn. ¢unon. Hayk. — Kanmuaunarpaa, 2004; Beperutuna U.B.
TepMHuHOIOTHS  CHCTEMHOTO KOMIUIEKCA HAYYHBIX OKOJOTMYECKMX 3HAHWWA: JAEpUBAI[IOHHO-
CEeMaHTHYECKHH acmekT. ABroped. aucc. ...kaHnd. ¢punon. Hayk. — Mocksa, 2006; Kproukosoii H.H.
JIeKkcHKO-CEeMaHTHYECKUE, CIOBOOOpa30BaTeNbHBIE M CTPYKTYPHBIE OCOOEHHOCTH SKOTEPMHUHOB B
PYCCKOM M HEMEIKOM si3bIkax. ABroped.auce. ... kana.Guiaon.Hayk. — Mocksa, 2006; Beperutuna 1.B.
TepMuHOIOTHS  CHCTEMHOTO KOMIUIEKCA HAYYHBIX OKOJOTHYECKMX 3HAHWW: JIepUBAIOHHO-
CEeMaHTHUYECKHH acnekT. ABroped.aucc. ... kauia. ¢wmion. Hayk. — MockBa, 2006; Kosssuna M.A.
OyHKIMOHABHAS MOJIETh JBYSA3BIYHOTO 3KOJOTHYECKOTo CloBaps-Te3aypyca. ABToped.aucc. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Tromenb, 2006; Jlareimesckas E.A. CraHoBjeHHE U Pa3BUTHE CHCTEMbI SKOJOTHH B
AHTIMHACKOM si3bIKe. ABTOped.aucc. ... Kaua. ¢punon. Hayk. — Omck, 2012; I'opoxosa E.M. Ocobennoctu
CTaHOBJICHHS TEPMHUHOCUCTEMBI «IKOJIOTHS TIOUBBD» B aHTIIMICKOM M PYCCKOM sI3bIKax. ABTOped.amcc. ...
kaua. ¢wron. Hayk. — Mocksa, 2007; XXabo H.H. DxorepmuHocucrema (ppaHITy3CKOTO M PYCCKOTO
SI3BIKOB: CTPYKTYpa, CEMaHTHKa, OCOOCHHOCTH M CIOCOOBI TiepeBosia. Aproped. muce. ... KaHd. (QHUIION.
Hayk. — Mockga, 2015.



[IAKUIAaHUII Ba PHUBOKJIAHWIIMHU TapUXUM KUXaTAaH Oockuuwiapra Oyiamud
ypranran 6yica, E.M. I'opoxoBa MHIJIM3 Ba pyc TWIAPUAATH «Ep IKOJIOTHICH
TEPMUHJIAP TU3UMHUHUHT MIAKJUIAHUII XYCYCHUSTIAPUHUHT Yy3ura Xoc Ba (apkiu
KUXaTiaapuHu axparud kypcatud yrran; H.H. JKabo ¢panmy3s Ba pyc
TUJUIApUIArd SKOTEPMUHJIAPHUHT CTPYKTYpacu, CEMaHTHKa Ba YJIapHHU TapKuMma
KWK XYCYCHUSITIIAapUHU TaAKUK Kwirad; X. JKaMajaxaHOBHMHI TaJKUKOT HIIH
OuoJiorusira Ouj TEPMUHJIAPHU TAJAKUK ITrad Oynu0, OyHAa Myaiud MasKyp
TePMHHJIAPHHHT OHT  KAaUMHIl, YMyMTYPKHH KATIAMIAPHH  AHHUKJIATAH
Kopakaimox ~ tepMuHmyHoc omuMu M. DBypaHOBHMHI — JHMcCCEpTaLUsACHA
YOPBAUMINK TEPMHUHIAPY Ba YIAPHHUHT SICAIAII XyCYCHSTIAPH TAAKHK KHIMHTAH |
M.JI. KypboHoBa Kopakammok Tuiumard Ba KopakaamoFWCTOH TOIMOHUMIIApU
TapkuOuaa KYyJJIaHWIQJAWTaH Teorpa@uk TEepMUHIAPHU TYIUIAll, YJIapHHUHT
TapUXUA WITU3TAPUHU aHUKJIAII, MaB3yra OHJl TypyXJjapra axpaTHIl Ba CEMUOTHK
XyCyCUsITIapuHM aHukiarad. Kaiijg sTuwiran maHOaiap 3KOJIOTHK TEpPMHHIIAP
HA3apHUsACH XaM/Jla SICAJIUII XyCYCUATIAPUHU YPTraHUIa MyXUM UMUK Ba aMauit
axamusTra sra.

JIekuH SKOJIOTUK TEPMUHJIAPHUHT TYypJId TU3UMIIM TWIIap/a KUECHM MiaHaa
TaJKUKOT MPEeAMETH cudaTuaa YpraHuiMaraH.

Juccepranmsi MAaB3yCHHHUHI JHCCEPTANMA 0aKapuIaéTraH WJIMM-
TAAKUKOT MYACCACACHHUHI WIMHI-TAAKUKOT MILIApH OMJIaH OOFJIMKJIMIH.
JluccepTamys TaKUKOTH Y30EKHUCTOH JABJIAT KaXOH THUIAPH YHHBEPCHTETHHHIHT
WIMUR-TAAKUKOT unuiapu pexxacuHuar MOT-2016-1-15 «Dxonorus Ba TabuatHu
Myxodaza Kuauil GpaHugad pyc Ba Y30€eK THUIUIapUia AICKTPOH JAPCIUK SIPATHUIID)
(2016) maB3ycuaaru amanuii JJouuxacu Joupacuaa oaxapuiras.

TaagKMKOTHUHT MaKcaau Y30€K, KOPaKaJINOK, UHIJIM3 Ba PyC THILIApUAArd
OKOJIOTMK TEPMUHJIAPHUHT CHUHTAKTHUK-, JIEKCUK-, CEMAaHTHK- Ba HOMHWHATHUB-
JIEPUBAIIMOH XyCYCUATIAPUHU 0un0 Oepuriian nudopar.

TaaKuKOTHUHI Basudajapu Typid TU3UMIKA TWIApAAa OKOJOTHUK
TEPMUHJIAPHUHT:

TUJIIIYHOCJHKA YPTaHWIAIIUHU EPUTHO OCPHIIL;

JICPUBALIMOH TAMOWMJIIAPHU aHUKJIAIIT;

CUHTAKTUK-ICPUBALMSIIAPHU UILIA0 YUKUIII,

JIEKCHK-/ICpUBAIIMSUIAPHN aHUKJIAIIT;

CEMaHTHUK-JIEPUBALMOH XYCYCUSITIAPUHUA 0UUO OEpHIIL;

HOMHUHATHUB-AEPUBAIIMOH OelaruiapuHu Eputud oepu;

y30€eK, KOpaKalrnoK, MHIJIM3 Ba PYC TYPJIH TU3UMIIMA THIUIAPUAATU SKOJIOTUK
TEPMUHJIApra TabCUp ITYBUMU OOBEKTUB cabad XaMJa OMIIIJIAPHU WJIMHUIA acOCIalll;

y30€K, KOpakKaimnoK, HWHIJIM3 Ba pyc TWIApura Yys3jamraH 3SKOJOTHK
TEPMUHJIAPHUHT SICAJIMIL PECYPCIAPUHA AHUKJIAILL

KYT TUIIA MaxCyc Tap)KUMa JIyFaTHHU SIPATHUIIL.

6 xamanxanos X. V3 ucropun GopMUpOBaHMS U Pa3BUTHS Y30€KCKOH OOTAaHMYECKOH TEPMHHOJIOTUH. ABTOpEQ.
JMC. ... KaH1. Qpuion. Hayk. — TamkeHT, 1968.

7 Kapanr: bypanos M. Kopakannok tumunard — reorpaduk TEpMHUHIAPHHM JIEKCHK-TPAMMAaTHK XYCYCHSTIIApH.
®unon.dannapu HOM304M...auc. aBToped. — T.,1972; Kypbonoa M.Jl. Kopakanmnok Tuimumard — reorpaduk
TEPMUHJIAPHU JIEKCUK-TPAMMAaTUK Xycycustiaapu. ®uion.annapu Hom3omu. .. quc. asroped. — H. 2011;
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TanKuKOTHHHT 00beKTH Y30€K, KOpaKalloK, WHIJIM3 Ba pyC THIUIApUAA
HKOJIOTUK TEPMUHIIAP.

TaagKMKOTHUHI  NpeAMeTH Typiaud TH3UMIM  TWUIAPAA  DKOJIOTHUK
TEPMHUHJIIAPHUHI CHHTAKTHK-, JIEKCUK-, CEMAaHTHK- Ba HOMHWHAaTHUB-ICPHUBALMOH
XYyCYCHUSATIApH.

Taakukor ycyuaapu. Jluccepramusiga TaBcuuid, KUECHIA-THIONIOTHK,
TapUXUU-ITUMOJIOTMK, KOMIIOHEHT  TaxJIWI, CEMAaHTHMK MaiJOH  TaxJIWIy,
JIMHTBOCTaTUCTUK METOJIap KaOH TaJKUKOT Ba TaX I yCyJUTapH KYIUTaHHUIITaH.

TagKUKOTHUHT MJIMHUI SHTUJIMIY Kyiugaruiapaad noopar:

WiIK Oop ¥30eK, KOpaKaJlloK, HWHIJIW3 Ba pPyC THWUIAPUAATU DKOJOTUK
TEPMHHJIAPHUHT IEPUBALIMOH TAMOWHJUIAPY aHUKJIAHTaH;

¥30€eK Ba KOpaKalINOK THUJUIAPUIATH SKOJOTMK TEPMHHJIAPHUHT Oelruiapu,
JUCKYypClla ParMaJIMHIBUCTUK BOKEAJAHWIIN Ba TAPUXHMM I[MAKIUIAHWIIA WIMUN
aCOCJIaHIaH;

MYCTaKWJl TEPMUHOJIOTUK THU3UM cH(aTHIa TYypiad TU3UMIM TUIApAaru
DKOJIOTMK TEPMUHJIAPHUHI JIEKCUK-, CUHTAaKTHUK-, CEMaHTUK- Ba HOMHUHATUB-
JIEpPUBALIMOH XYCYCHUSTIIapH 04uO Oepuiras;

HKOJIOTMK TEPMUHJIAPHUHT Y30€K, KOpaKaJloK, WHIVIM3 Ba PyC TUIUIapura
y37amrad KaTJIaMAHUHT MUKJIOPUI KYpCaTKU4K aHUKJIAHTaH;

TagKUKOTHHHI aMaJINH HATHKACH:

YET TWJIVHHM YPraHWIIJA SKOJOTMK TEPMHUHJIAPHUHI ACPUBALMOH THU3WMHWHHU
PUBOKIIAHTUPHII Ba KUECUN aTaMallyHOCIHUK TaMOWHWJIJITAPUHU
TaKOMUJUTAIITUPUII OYitnda Oup KaTtop Takiu Ba TaBcusap UlLIad YUKUIITaH,

HKOJIOTUK TEpPMUHIAp OyiiMya TaxJIWJ KWJIMHTaH MaTepuauiap acocuaa
MyTaxaccuc Ba Tajabanap y4YyH «HMHIJIM34a-pycya-y30eKya-KopakaarnoKya
AKOJIOTHK TEPMHUHJIAP» Tap’KUMa JIyFaTH SpaTUJIraH.

TaagKMKOT HATH/KAJAPMHUHI MINOHYWIMJIMIH YMKAPWITaH XyJIOCAJAPHUHT
KaTbUMJINTA, MYaMMOHUHI AaHUK KYWWIIWINM, WA KYJUIQHWITaH CHAAIIYB Ba
ycysuiap, (pakTHK T MaTepualld Ba MyTacaJld TAIIKWIOTIAp TaBCUSCHTa Kypa 4oIl
STWIITaH JIyFamiap, Moiaurpaguk Xamjaa »3JeKTpOH Haulp MaxCyJoTjIapuIaH
OJVHIAHJWIM  Ba  HATWKAJAPHUHI  BAaKOJIATIM  Ty3WIMaJAp  TOMOHHUJAH
TACAMKJIAHTaHJIUTY OMJIaH U30XJ1aHa IH.

TagKUKOTHUHI HATHKAJIAPUHMHI WJIMHA Ba aMajiuil axXaMHSTH.
TagKMKOTHUHT WJIMUNA axXaMmMHsITH ILIyHJaH WOOpaTKHU, YHUHT HATHXKaJlapu
HKOJIOTUK TEPMUHJAPHUHI TWIJArd MaBKEWHU KypcaTu® Oepaau Ba Kuécui
TEPMHUHOJIOTHSI COXACUHHUHI TaJKUKOT TaMOWWJUIapUHM sHajga OoluTaau.
Hucceprauusina kenTupuirad (GUkp-myioxazaiap y30eK, KOpaKalloK, UHTIU3 Ba
pyC TUJUIAPUHUHT TEPMUHOJIOTMK TU3MMHHHM E€pUTHIINA WIMUN MaHOa cudaruga
XU3MaT KAJIaIu.

TagKMKOT HATWKAJAPUHUHI aMAJIMA aXaMHUATH DKOJIOIVIAP Ba 3KOJIOTHK
GaonmusaT OwmnaH OofnMK OYnAraH MyTraxaccuciap amMaluid Ba  WIMHM
W3NIaHUIIapUaa Matepuan cudarujga, Tap>KUMOHIAp 3ca KyulaHMa cudaruia
¢oiinananunuiapy  MyMkuH. UlyHWHrAex, TepMUH  Ha3apusacH, KUECH
TEPMUHOJIOTHs, €3Ma Ba OF3aKM TapKuUMmara OHJ Maxcyc Kypciapna
«Jlexcukonorusy, «Tapkuma Hazapusicu» kaOu ¢aHIapHU YKUTUII >KapaéHHIa
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XaM KeHr Qoigananum MyMKuH. Wmpga Taxiawn KWIMHTAH 3KOJeKcemanap
KEITyCH/a SKOJOIMK COXaJa spaTWIaguraH JyFaTjiap y4yH MaHOa cudaruja
XU3MaT KWIAJIH.

TaagKMKOT HATHKATAPHUHT KOPU KWJIMHUIIKA. Typiay TU3UMIIA TWLIApaa
DKOJOTMK TEPMHUHJIAPDHUHI IIAKUIAHWII BAa  PUBOXKJIAHUILM, JIEPUBALMOH
XYCYCHUSITIAPUHU TaJKUK KWINLI XKapaéHuAa UIUIa0 YMKUIraH KUECUM TUIOJIOTHK
TakaudIap acocuaa:

TypJid TU3UMIIM TWJUIApAa 3KOJOTUK TepMUHJAp «DPUiojorus Ba TUIUIAPHU
VkuTHi (poMaH-TepMaH (DHUIONOTHACK)» Xamaa «XOPWKHA THI Ba anaObueTw
(poman-repMaH (DUIOJOTHUSCH)» OakanaBp TabJIUM HYHamuuuapuga «YMyMuii
TWIIIYHOCIHUK», «Yer Tuim amaimii Kypew», «Tun Hazapusacnw», «Kuécui
THUITIOJIOTHS Ba TapKuUMa Hazapusich» pannapu OVitnua y3Buinamrupuiarad Jlasmar
tabiuM cTanpaptu (O’zStandart [{asnar arentnuruna 2014 #imn 18 ceHTIOpbIa
O’zDSt 36.1410:2014 Ne(05-573 «kaiig pakamu OwiaH pyhxarra OJMHTaH)
Ma3MyHHUra cUHraupwirad. Takinu¢ >Tuiaran matepuaiiap cy3 scail Mojeiiapu
acocHsia JKOJIOTMK JIEKCMKAa XOCWJ KWIa OJIMII YCYJUIApUHM, KEHI KyJlaMJaru
OaifHaIMIIIa 3KOJOTMK TEpPMUHJIApHU (apKiall Ba yIapHU Y30€K, KOPaKaJIOK,
MHIJIU3 Ba pyc TWILIApUJa TaKKOCiall XyCYCHSTIapUHM OouuO Oepuiira xu3zmaT
KWJIAu;

TWIIIYHOCIMKAA OSKOJOTUK TepMUHIap «JIMHrBUCTHKA (pOMaH-TepMaH
dbunonorusicu)» Xamjaa «XOpWXKud TWI Ba agabueTH (MHIJIA3  TUJIN)»
MarucTparypa TabJIUM WyHanuuuiapuga «Acocuid dYer Twimy, «Kuécnii
TUJIIIYHOCIMKHUHT 3aMOHAaBHM MyHanuuuiapmy», «KacOra MyHanTupuiran WHIIIN3
Tann»  (pannmapu Oyinda y3BuilmamTupwirad JlaBmar TaBiIMM  CTaHAApPTU
(O’zStandart JlaBmar arentnmruga 2014 iwmn 8 mromma  O’zDSt 36.1033:2014
Ne(5-557-katin pakamu OwiaH pydxarra OJMHraH) Ma3MyHUTa CHHITUPHJITAH.
Typau Tu3umiM THUIapJa SKOJOTMK CcoXara TaaJulyKJIWd MATHJIAPHU aHIJIALL,
DKOJOTMK TEPMHUHJIAPDHUHI MaTHAA KYJUIAIHUHT Y3Ura XOC JKUXATJIApUHU
KYypCaTHIll OPKAJIM Cy3 Ba TEPMUHJIAP MAbHOCHHM TaxXJIWI KWJIWLI CTpaTerusiapu
Ba OOCKMYJIApUHU Ba COXara ouJ TEPMHUHJIAPHU KYJIIai OJUII Ba Tap)KUMa KWK
yCcyJapuHu éputud Oepa onaau;

THJILTYHOCJIMK Ba 3KOJIOTUSIHUHT MHTETpalMsiailyBu Oopacugaru Takiaudiap
NOT-2016-1-15 «3konorus Ba TabuaTtHu Myxodasza KUauIl GpaHugad pyc Ba y30eK
TUJUIapUa JIEKTPOH Japciuk spatuun (2016) MaB3ycuaaru MHHOBALMOH JIOMMXA
umaa dongananwirad. Takiud sTuiaran matepuaiap TabuaT Ba KaMUATIA
KeyaéTraH jkapa€H Ba XOJucalap, YHUHI PHUBOXJIAHUIIM XaKuaa Owiaumiiap,
MHCOHHUHT aTpod MyxXuTra MyHOCaOAaTWUHM OEJTMJIOBYM ME30HIAap TAIKUHUHU
y30€eKk Ba pyc THiUIapuaa EpUTUO OepuIlira Xu3mMaT KUIau.

TagKuKOT HATHKAJTAPUHUHT anpodaumsicu. TaakukoT HaTwKamapu 18 Ta
WIMUR-aMaIui aHXKyMaHJ1a, )KyMIIaJlaH, «3aMOHaBHI THIILIYHOCIUK Ba XOPUKUI
TWUIAPHU YKUTHUIIHUHT J10J13ap0 Macajaiapu» MaB3yCUAard WIMHK-yCITyOui
amkymanaa (Tomkent, 2008-2016), «Xopmwxkuii Tumiap 6yiinya Tanadanap OUIumM
JapaKaCMHM AaHMKJIAIIHUHT 3aMOHABUI Macajalapu» MAaB3yCHJArd Xallkapo
amkymanaa (2010-2015), Exeroagnas Hay4yHass KOH(EpEHIMS B JUHTBUCTHKE
(Kpacnomap, 2012), «Xopwkuidi THJI TabJIMMUHU MOJEPHU3ALMS  KUJIMILI
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MyaMMOJapy Ba UCTHUKOOJUTapu» mazycunaru koHpepenuusna (Tomkent, 2014),
«YeT TUTApPHU YKUTUIIHUHT 3aMOHABUM TEXHOJOTUSCH» MaB3yCHUJArd WUIMHUMN-
amanmit amxymanna (Tomkent, 2014), V3/DKTY mukécuna 6ym6 yTraH wiMuii-
amanuii amxymannapzaa (Tomkent, 2008-2016), S3wik u kyasTypa (HoBocHOMpCK,
2014), Content-based learning in Uzbekistan: opportunities and challenges.
International conference (Tashkent, 2015), IIpuoputeTHbie HayYHbIE HAIIPABICHMUS:
oT Teopun Kk mnpaktuke (HoBocuOupck, 2016) mMap3ynapuaaru pecnyoOiinka Ba
XaJIKapo WIMH-aMannii KoHpepeHIusIapaa Mabpy3a KypuHummaa 0aéH 3Tuiral
Xamja anpooOanusIan YTKa3uIraH.

TaakKuKOT HATHXKAJIAPHMHI IbJIOH KWIMHHUIIM. JluccepTramus MaB3ycu
Oyinua >xamu 35 Ta WIMHHA WII YOIl STWITaH, UIyjapjaH, 2Ta MoHorpadus Ba
V36exncron PecryGmukacn Oummii  arTecTanysi KOMHCCHUSCHHHHT —JOKTOPIIHK
AUCCepTaIMsUIapd aCOCUW WIJIMHUN HATIDKaJapUHUA YOM JTHIN TaBCUS OSTUITaH
wiMuil Hamipiapaa 13ta makosna, xymianaH, 10 Tacu pecnyOinuka Ba 3Tacu
XOPHKUH )KypHAJIap/a HAIIp STUJITaH.

JluccepTanMsiHUHT Xa:KMHU Ba Ty3uJMinM. /{ucceprarusi TapkuOu KUPUIL,
TypT 600, xynoca, ¢olgananwiran anabuérinap pyhxatugad uOopar.
JluccepranustHUHT XakMu 230 OSTHU TAITKKII STaJIH.
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JJACCEPTAIIUSIHUHI ACOCUM MASMYHH

JluccepTallMsTHUHT KUPHII YTKA3WIraH TaAKUKOTIAPHUHT J1013apOJUru Ba
3apypaTd acoCJIaHraH, TaJKUKOTHUHI Makcaau, Basudanzapu, OOBEKTH Ba
npeaMeTd  TaBcudaHraH, — pecnyonmka < (paH  Ba  TEXHOJOTHSUIAPHU
PUBOMUIIAHTUPUIITHUHT YCTYBOp MYHAJIUIUIApUTa MOCIUTH KypcaTWiraH Xamja
TAaJKUKOTHUHT WJIMHM SHTWJINTH, aMajuil HaTwkajgapu 0a€H KWUJIMHTaH, OJIMHTaH
HATIDKAJTApHUHT WJIMUN Ba aMainuil axamMusTH o4ub OepuiraH, TaaKUKOT
HaTWKATAPUHUHT aMaTuETTa )KOPUW ITHUII, HAIIP KAJIWHTAH WIIap Ba TY3WINIIU
Oyiin4ya MabIyMOTIAp KEITUPUITAH.

bupuaun 606 «Typiam TH3UMJIM TWLIAPAA 3KOJOTHK TEPMHHJIAPHUHI
HA3apUii-MeTONOJIOTHK acocaapw» €0 HOMJIAHUO, YyHAAa TEPMHUHOJIOTHS
TU3UMUTA JOMp MyJioxaszajap, AyHE THIIIYHOCIUTHAA MaBxKya OYJraH HIMHIA-
Ha3apui Kapanuiap yMyMJIaIITUPUITaH Ba yjaapra MyHocadaT OWIIupuiIraH.

Tepmunnap WHCOHHUHT Qukpnam GaoJuiITH MaxCyJdd, TaMOWUIUIap,
Koujanap, KOHYHJAp, Hazapusiiap IIAK/UIAaHUIINIa XW3MaT KWJIYyBYM BOCHTA
cubatuga paH Ba TEXHUKA THIMHUHT MYyXHUM TapKuOuil kucmu. Tepmuniap
HadakaT TWINIyHOCHAap, OalKu TYpJaM cOXa MyTaxacCuciap Yy4yH Xam
doitnananu MmaH6auIup.

TepMUHONOTUK TU3UMIIAPHUHT IIAKJUIAHUIIN Ba Kapop TOIMIIK COXaJlaru
¥30€K Ba KOPAKAIMOK KOJIOTUK TEPMHUHOJIOTUSICH aCOCaH, UKKW MaHOA: THJIHUHT
WYKA UMKOHMSTIApU Ba XOPWXKHUM THIIAp YHCypJiapu (Cy3 Ba cy3 OMpUKMaiapm)
acocua puBOXJIaHMO Ba 00itnO Oopumm anukiaangu. Kymmanan, I.O. Bunokyp
TepMUH — Oy anoxuga cy3 sMac, Oanku aram (YyHKUUSACHHHM Oa)xxapyBuu
cyznapaup» — ned TaLKH;[naﬁz[HS. TepMUHHHUHT Y3uUra XOCIUTHHM 04nbO OepraH
omuM A.C. T'epaHuHr ¢uKpruya, TEPMHH WIMHH TyllyHYara OWJ MabHOHH
aHTJIaTagurad cysra OofiaHaju. bupok Oy MabHO WIMHUHN TYIIyHYaHUHT (akaT
acocHii, MyXuM O€NTHUIapUHM aKC JTTHpaau. BaxonaHku, yHUHT Tabpuduia
udonasanran MabHO KEHTpoK Oymamu. TepMuH Xakumard MacajaHu Xaj
KWIMITHUHT KaJIWTH, aBBAJIO, YOy aHUK OWJIIMMHUHT MaKCHMaJl Japakaza TYIIUK
TY3WIHIIMHA MOJIEJUIAIITUPHINIAH HOOPATIMIY TabKU JIaHTaH’.

Tepmunra wuucbatan MewEpuil Tamabiap pyc TEPMUHOJIOTHK MaKTaOu
acocuucu J[.C. JIoTTe TOMOHUJAaH TU3UMIIMIIUK, TEPMUHHUHT KOHTEKCTra OOFIINK
OMACJIUTH, KUCKAIMK, MYTJaK Ba HHUCOMM OUpP MabHOIMK, OJJIUNIMK Ba
TYIIYHAPJIUIUK,  TCPMHHHWHT  JKOPHUH  OTWITAHJIWK  Japakachu  OwiaH
udogananran®.

@paniy3 Ba y30eKk TWUIapU IOPUIUK TEPMHUHOJOTHUACHUHM KUECUM TaIKUK
kuirad [1. HumonoB «TepMuHIIap CEMaHTUK KUXATUIAH MaxCyC cOXa JOHUpPACH

SBI/IHOKyp I'.O. O HeKxOTOpBIX SBJICHHUSAX CIIOBOOOpa30BaHMSI B PYCCKOH TeXHHYECKOW TepMHHOIOTHH/TarapnHOB
B.A. Uctopus oTedecTBeHHOr0 TepMuHOBeAeHUs — 1. —Kiaccuku tepmuHoBeneHns. O4epk u xpecromatus. — M.:
MockoBckuii aurei, 1994. — C. 218 - 284.

9

Tepn A.C. Eme pa3 o 3HaueHun TepMuHa // JIMHTBHCTHYECKHE acCMEKTHl TepMUHOJOTHU.— Boponex: M3a-Bo
Boponex.yH-ta, 1980. — C. 3-9.

10KapaHr: Jlorte [1.C. Kparkue ¢popMbl Hay4HO-TeXHHUYECKUX TepMUHOB. — M.: Hayka, 1971.; Jlorre [I.C. OcHOBBI
MOCTPOCHUS HayYHO-TEXHUUYECKON TepMuHonoruu. Bonpoce! Teopuu u metoauxu. — M.: U3a-so AH CCCP, 1961.
—157¢
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OwiaH dYerapajaHWIM Ba Iy coxara OWJ TYIIyHYaHH HW(POJATOBUM JIEKCHUK
6I/IpJII/IK,ZII/Ip»11 nest tapkumianad. P.I'. IIMoTpoBCKUMK TEPMHUHOIOTHSA JIyFaT
TapKHOWMHUHT OOIlKa KaTjiamjapy Ba acocuil cy3 ¢oHAuM OuilaH sSKUHJAH
OOFJIMKJINTH, aBBajlo, TWIJArH CY3 scalll BOCUTAJIAPUTa OUJl TEPMUHJIAPHU XOCHII
KWINII PUKPHU OUIIMpran®,

OKOJIOTUK TEPMUHJIAPHU TAAKUK KWIMII Y30€K TUIIIIYHOCIMTUHUHT
Myammoliapuaad oupu xucoOnanaau. LIy MmyHocabat GuinaH TUIOJIOTUK KUXATAAH
Xap XWi1 OyJIrad TWUIAPHUHT TEPMUH TU3UMIIAPUHU YPTaHUIIT JIO3UM.

Tapuxuit manOanap skonekcukaHuHr Ajn-Xopasmuii, A0y Hacp ®opoOuid,
A0y Paiixon bepynnii, Maxmyn Komrapuii, Ocyd Xoc Xoxub, Amuriep
Hasowii, 3axupunann Myxamman boOyp Ba 6omika kynruHa MyTadakKapIapHUHT
acapnapuaa y3 udomacunu torrad. Kyminanan, Anumep HaBouit Tabuatrna coaup
Oynanural akcapusT BOKea Ba XOJMCAJIApHU HWHCOHJApra HamyHa cudartuia
kypcatanu. boOyp aca ¥y3ununr wmamxyp «boOypHoma» acapuyma PaproHa
BOAMIICUTa XOC HWKJIMM, TaOWUW IMapouTiap, Ty3aJl Jana Ba Kupiap, Y3u
ToMoHuJaH Tamkui stwiran «boru Illaxpopo», «boru JKaxonopo», «boru
HaBpVy3uii» xakuma MabliyMOTIIap KEITHUpWITaH Oyiaub, ymlOy memyap acapjia
y30€K TWIMHHHT reorpadusi Ba KOJIOTHTra OWJl JIGKCUKACH Y3 aKCHHHM TOTTaH.
Macanan: 6oeua, dapmon, 3axap, 3ax, Kamaiakmyxum, madbuut, uun gaciiapu,
OYHE, HYp, mabuam, mo00a, &0p, HCAXOH, XAJIOKAm, JHCUHC, XAUBOH, XAB80 Ba
XOKa30™.

byrok ammoma Myxamman Myco an-Xopasmuil puconajiapujian Oupuia
myHaa ne6 €3aau: «bununexku, oapénHune Ky3napu éullanca, YHuHe obowuea 2am,
Kynipam — mywean — 6yaaou.  Qoamnap,  0apéoan  MeXpuHIUsHU  0apue
mymmanenap»

XOpWwKuil  TWINIYHOCIHUKIA O3KOJOTHK TEepMUHIAp  Taakukura T.M.
["apurnoBaHuHr OOWIKUPJ THIKMJA CY3 scalira OaruIllJIaHTaH TaJKUKOTH, TYPK
TUJUIApU  DKOJIGKCUKACUTA KYK-OCMOH, Vaou-ym Kabu JieKcemanap TaJIKuK
KITHHTAH . JKOJOTHSTra OHMJ TabHaT TePMHHIAPHHHHT PYC, TaTap THIAPHAATH
SKBUBAJICHTJIADUHUHT KHECHM YpraHWwIMIIWra OaFuIllJIaHTaH TaJAKUKOTIapaH
oupu B.C. JImutpuena Ba .M. MnnapxaHoBanmap TOMOHUJAH TaIKUK KWJIHMHTaH
O.H. bsarukoBanuar «Tarap amabuwii THIMAArd OQIMKYMIUK JICKCHKACH)
MaB3ycuaard Tagkukor wmu (2003) tarap TunMma xopban 6Oanviesr “nenra’,
Kunvka “KuibKa”, caraka “canaka’, kamboanra “kambana’, yypman kabu Oamukiap

"Himronos T1. ®paHiry3 Ba ¥30€K THIUTapH IOPUIUK TEPMUHOIOTUSCHHIHT KHECUI-TUITONIOTUK TaIKUKH.
Howms. nuccep... aBroped. — Tomkent, 2009,— b .17

12HI/IOTpOBCKI/II71 PI. K Bompocy o006 wusydenum Ttepmuna // TarapunoB B.A. Ucropus oreuecTBEHHOTO
TepMuHOBeneHNA. — T1.2.: HampaBneHus W MeTOAbl TEPMHUHOJOTHYECKHX HccienoBaHui. Ouepk W XpecToMaTus.
Ku.1. — M.: Mockosckuii nunei, 1995. — 333c¢. — ¢. 205-206.

BBo6yproma. Kuro6-3-3akor — Tomkent, 1989; Mampa6os 3., IIloakpamos C. Acpmapuu Gyiinaran BoGyp. —
Tomxkent, 1997.

“Myxamman Myco an-Xopasmuii. Kuto6 cypar an-aps. — 847

15rapI/IH0B T.M. Bamkupckoe nmeHnHoe cinoBooOpasoBanue. — Yda: Axan. Hayk CCCP, Bamk. ¢unman WHc-T
UCTOPUU SI3bIKA U JIUT-pBL, 1959. — 223 c.

16Z[MI/ITpneBa B.C. Jlexcuka mpUpOJHBIX SIBIEHUH B PyCCKOM, TaTapcKOM U TypeukoM s3bikax. — Kasanb: ®on,
1998. — 105 c.
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HOMMHU  YpraHuIlra Garunutanran.”  WU.T J'ycepanunr  «KornutusHO-
JTUCKYPCHUBHBIN aHAIN3 MEXKOTPACIEBON HKOJIOTHYECKON TEPMUHOJIOTUU B 00JIACTH
pPBIOHOTO TPOMBICIA» MaB3yCHJIArd TaJAKUKOTHA OB OKOJOTUSICHTAa OW]I
TapMOKJIapapo UHIJIA3 TEPMUHOJIOTUSACUHUHT Tax I Kentupwiaan. lIlyHunraex,
TagKUKoTIa «OB DSKOJIOTHAICHY» MakpoppeiiMu, yHMHT Qpeilmiiapy KOTHUTHB
TaxJIUIM KeNTUPWINO, Gppeiim rypyxJjiapu 06yiinya TEpMUHOJIOTUK OUPIUKIAPHUHT
KOHLIENTYaJl TaxJIMJIA aMalira OLIMPWIITaH, YJAPHUHI Y3Ura XOC XYCYCHUSATIIapH,
bpeiim  Typyxjlapu  opacuia = KOTHUTHUB  QJOKAJTAPHUHT  MAaBXKYJIUTH
aHukarad. E.A. JlaTbllIEBCKAsSHUHT WHIJIU3 TUJIUJArd 3KOJIOTHS TU3UMUHUHT
MIAKJUTAHWII Ba PUBOKJIAHUII XYCYCHSITIIapuTa OaFUIIUTaHTaH TaIKUKOTH/Ia WHTJIH3
TAJTUAATA DKOJIOTHS OWJ JICKCUK OWpIMKIAp TapUXUW >KAXATAaH OOCKUWIapra
OYIHO TaAKUK KHIHHTAH . VIHIIM3 THIMEArd SKOJIOTHK TEPMHHIAPHH 3Ta
Tapuxuii OOCKMYAa JIEKCHMK CEMaHTHK TypyxJjapra axparraH. OKOJOTHK
TCPMUHJIAD PHUBOXJIAHUIIHUHT |-00CKMYHMIa JIGKCHK ceMaHTUK TypyX global
ecology Ba human ecologyra 6ynumuran: water, human, forest, nature, earth,
condition, development, license, damage, chlorine, scrap TepmuHIapHUHT 2-
o6ockuunna JICI'map mukmopu Kymainb, Maskyp TepMuHIap CcoHM 164Ttara
€TraHJIUTH Ky3aTHJIA]IN.

N.B.BeperuTUHAHUHT TAJKUKOT UIIM SKOTEPMUHJIAPHUHT JI€PUBALMOH-
CEMaHTHK >KHXAaTHra OaFduUIaHraH’’. MasKyp HINa SKOJOTHK (paHIapHHHT
TU3UMJIM MQKMYHU Ba yHTa XOC TWJIHUHT MaBXYy] SKAHJIUTHMHU WIMHHI >KUXATJIaH
acocjaHraH, TEpPMHUH sCOBUM TU3UM cudaruga Tabpudiianran, arama
OUPJIMKIAPUHUHT JEPUBAIMOH-CEMAHTUK XyCycHUsTIapu EpuTiiran. CUHOHUMUK
MOCJUKIIAPHU KYpcaTraH: «cy3 — cy3 OMpUKMacu», MacajaH: aHmIK0102us—Tyl Ba
VCUMIIMK 3KOJIOTHSICH; apXe0IKoa02uUsi — KAIUMIU OJlaM 3KOJIOTUSICH; AYmIKOI02Us
— 30TJ1ap IKOJOTHICH, OUOIKONI02US—aHbAHABUN DKOJIOTHUSI; «CY3 OMpUKMacu — cy3
OupuUKMacw», MacajaH: 2100an 3Konoeus — Karra SKOJOTUS, YMYMHUHCOHUUN
AKOJIOTHUS; CV8 MyoOuda AWOGYULAP IKOJIO2UACU — OCHTOC DKOJOTUICH, OUHAMUK
9K0JI02Usl — SBOJIOLUOH-IUHAMUK JKOJOTHS; MABHABUU IKOAOSUACU — KAMUAT
MabHaBUM Xa€Tu sKoJiorusicn. M.B.BeperuTnHaHuHr ummaa ysi XOCWJ KWJIYBYH
TEPMUH OUPIMKIApU XaM OJJIMM TEpPMHH OMPUKMACH acocuia XOCHJI
KWIMHTAHJINTUTA WIIOpPA KWIAAHU: 9KOJIOSUK MEbEPIaul, IKON02UK NPOSHO3NAUL
9KOJIO2UK JOUUXANAUWMUPULL, IKOJIO2UK IKCNEPMU3A, IKO-2e02paduK dIKcnepmusa.

TepMUHONOTUK JepUBalMs HKOJOTUK TEPMUH THU3UMHAA ACOCUNA OMUI
XUCOOJIaHaM Ba YHHU OapKapopjallTHUPHIN, [IAKUTAHTUPHUII Ba SBOJIIOIUS
BocuTacu OynubO xu3Mar Kuwiaau. bapua nepuBanvoH >kapa¢HJIAPHU HDKOJIOTHK
TEPMUHJIAPHUHT JICPUBAIIMOH CAJIOXUSATH Ba KOTHUTHUB XYCYCHUSTIAPUHU aKC
STTUPYBYM HaTWKa cudaTua TaTKUH KUITUIT MyMKHH.

YBsrukoa O.H. Jlekcrka peiGaIoOBCTBA B TATAPCKOM JINTEPATYPHOM si3bIKe. ABTOpPed. IHC. ...KaHI. (HION. HAYK. —
Mockga, 2003. — 18 c.

18l"yceBa N.I'. KOorHUTUBHO-TUCKYPCUBHBIA aHAIM3 MEXKOTPACICBOM JKOJIOTHUECKOH TEPMHUHOJOTUH B 00OJacTH
pBIOHOTO TIpOoMBICTa. ABTOped. aucC. ... Kaua. ¢punoi. Hayk. — Mocksa, 2003.

9 JTarsumesckas E.A. CraHoBieHne u Pa3BUTHE CUCTEMBI KOJIOTHH B AHTJIMICKOM sI3bIKe. ABTOpEd. TUCC. ... KaH]I.
¢unon. Hayk. — Omck, 2012

2OBeperHTHHa N.B. TepMHHONOTHS CHCTEMHOTO KOMILUICKCAa HAYYHBIX 3KOJOTMYCCKHX 3HAHUIL:ICPUBALMOHHO-
CEeMaHTHYECKHH acriekT. ABToped. aucc. ... Kana. Gpuioi. Hayk . — Kpacnonap, 2006.
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JlepuBarusi TyIIyHUacu Cy3 scail >kapaéHJIapuHH Oenruiamiia cy3 scarl
TEPMUHHMIA TEHIVIAIUTHUPWIAAUA. JIEKMH JIEKCMK Ba CHUHTAaKTHK JI€pUBalUs
(hapKIIaHTaHIaH CYHI, AepHBALUS TYIIYHYACH THII IIAKIUIAPHHK C¥3 derapachuaH
TalIKkapuaa sicam »kapa€Hiapura HucOaTaH KyJulaHwia Oouutanad. JlepuBanus
TYIIYHYaCHHUHT KEHTalHIIK IEPUBALMOH Kapa€HIapHU MaTH Japa)kacuaa TaJKHK
KWJIMIITa 0110 KeJlIu Ba AepUBATOJIOTHUS TOMOHUIAH Ypranuia Oouuiaiu.

HepuBarusi TymyHuacu XX acpHuHr Yypranapuaa [lpara TuiImryHOCTUK
MaKTaOMHUHT HaMo€Haanapujaan oupu Exxu KypunoBud TOMOHUIaH KUPUTHIITAH.
OnumuuHT «/lepuBaiiusi JIeKCMYECKass W JiepuBallus CEMaHTHUYECKas» HOMIIU
MAKOJTACH>> YON OTWITAHIAH KEHHH pyC THIMIYHOCTHTHAA JCPUBATOIOTHS
Macajiajlapy TaJKUKUATa YbTUOOP Kydailiu.

V36ex THUIIIYHOCIMIHIAa XaM JEepHBATONOTHSA MacajaJapura OaFHIIIAHTaH
KUIIUW WIMUM  unuiap Oaxkapuigu Ba OYHMHI HaTHXKacula VHra SKdUH
JIMCCEPTALHSIIAP XUMOS KIUTHHIY Ba HIMAN MaKoIanap S3uitn>.

HepuBanusi, anbarra, Oupop Marepuan acocuja BOKealdaHaau, OyHJIal
MaTepuasl €Ki XoMmami€ JepuBaToJIoTHsAia onepaTop n1e0 HomiuaHaau. JlepuBaims
XOJIUCacu ONepaTopcHu3 BOKeajdaHMaian. UyHKH omeparop JEKCHK JIepuBalusia
XaM, CMHTaKTHK J€pUBALMANA XaM YJIApPHUHT BYXKyAra KEJIUIIMHUA TabMHUHIJIOBYU
acocuil Bocuta canananu. llly Gouc nepuBaTonorusia oneparop JACpUBAIUSHUHT
MYTJIaK XOKHM YHCYPH CH(ATHIA TATKUH STHIAIA .

Jlexcuk aepuBanys TYIIyHYacH TWJIIIYHOCHHK (haHWJa KaJAUMJIaH Y3 YpHHUra
ara O¥ysca XaMm, YHUHT Oup OYFuHIIU cy3nap aoupacuaa GopMai-CTPYKTYp TaxJIul
HYKTau Ha3apuJlaH TajJKUH OJTWIMIIA WIMHA SHTWIMKHA Tako30 JTaau Ba
TUJITYHOCIUK (DaHU TapaKKUETUHUHT XO3UPTrU OOCKUYM JaBpua YTa 107a3apOoaup.
30TaH, X0CcHJla CTPYKTypajap AEpPUBAI[MOH XYCYCHUSITIaApU Ha(paKaT THII CUCTEMAcH
yHCypJlapu  ypTacujgaru  MyHocabaTiap — goupacuaa, Oallku  cuUcTeMa
YHCYpJIADUHUHT HYTKKA KYYHpPWUJIIMIIM Macajajlapu TaJlKWHH CcaTxXuja Xam
CAJIMOKJI aXaMHAT KacO dTaau

Jlekcuk nepuBauuvs Xap JIOMM MKKWJIaM4Yd HOMHHAIUATa WIIOpa Kuwiaau. by
)apaéHja 3ca, ¥3 HaBOaTHa, IepuBamusl YIyH acoc Oyinaérran TyO xaMmja Xocuia
CTPYKTypa KOJIMIIKUJA CEMaHTHUK HOMYIITapakiuk pyi Oepaau. UyHKH JIEKCHUK
JepuBaIus y3 Tabuarura Kypa MapkasiaH KO4yBUM XapakTepra sra.

DKOJIOTUK TEPMHUHJIAPHUHT JIEPUBAIMOH TAJAKUKH YIAPHU TY3WUJIUIIN OYViinda
Xap XWi JIEKCMK OMpJMKIapra OWUIMTMHU KypcaTaau. YOy (axT TaxJjmi

?'Kypunosuu E. Ouepku 1o muareuctike.— M., 1962. —C 57-70.

“Kypunosuu E. JlepuBammsi JeKCHYeCKas M JePUBALHMS  CHHTAKTHuecKas//OduepKd IO IHHIBHCTHKE.-M.:
Wnoctpannas nureparypa, 1962.

23KapaHr: TypuuszoBa III.H. Xosupru y30exk Tuiawaa MaTH TWIMHHHT MaTH IIAKJIJIAHWUIIAHUHT — JIEPUBAIIHOH
xycycustaapu. ®unomn.¢.H. mucc.... aBToped. — Tomkent., 2010.; Typuusasos H.K. V36ex Tunm nepusarmon
cuHTakcucra kupunr.—Camapkang, 1990. ;Uernn M. Xo3upru y30ek Ba TypK TWIapuaa cy3 OWpUKManapu
CHUHTAaKTUK JepuBamusicu. Pwoin.d.H. nucc.... aBroped. — Camapkan. 2002.; Xomnuspos JI. Xo3upru 3aMoH HEMHC
TWIHJA coana ramiap aepusarmscu. Owion.d.H. qucc.... aBroped. — Tomkent, 2004. [loaues. 3. A. HaBowuii Ba
¢dopc Toxuk agubnapu., T., 1989;

#Xpaxosckuii B.C. Tpaucdopmarus i nepusamus // [Ipo6aeMel CTpyKTYpHO# MHHrBHCTHKH - 1972. — M., 1972, —
C.599.

STypuussosa 111 H. Xo3upru §36ek THIMA MATH THIMHHHT MATH MAKIIAHAIIMHHET IEPHBALHOH XyCYCHATIAPH.
®unon.d.H. aucc.... aBroped. —Tomkent, 2010. — b.46.
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ATUIAETraH JIEKCMKAa KaTJIaMUHUM OMpUHYM HaBOaThna, alHaH Iy MO3ULUAIAH
YypraHuiiura yHaaau.

E.KypuiioBuy TOMOHUJAH Takiau( STWITaH «CHUHTAKTUK JIEPUBAT» TEPMHUHU
TYIIYHYaCH 3aMUpHAA Cy3 SICAIHUHT WKKU JKApa€HH — JIEKCUK Ba CUHTAKTHUK
epUBALKSHE (DapKIall HA3apHSCH MYXaccaM’ . «...CHHTAKTHK JCPUBALHS OHp
XWJI JIGKCUK MabHO WYuaa coaup Oynmaau. JIekcuk nepuBanus 3ca OONUIaHFUY Ba
XOCHJIA CY3JIap OUpIaMYK CHHTAKTHK (GYHKIMSCH OYiiida GUp GHpHra TEHI» .

OKOJIOTMK TEPMHUHJIADHU aBBAJIO JIEKCUK, CHHTAKTUK Ba HOMHHATHUB
nepuBarus cudaruga Kypumr OwinaH OuWp Karopna, Cy3 scalmHUHT Oy ycynuma
CEMaHTHKa/Ia XaM y3rapuill pyil OepHIly Ky3aTHIIIu.

JlepuBanusi Ha3apUsACUHUHI TAWA0 OYIMIIM Ba PUBOXKJIAHUIIM TYPJIH
JEpPUBALIMOH MOJIEJUIAp KYPWIMIIHMIa XaM XU3MaT KWIAW, OyHMHI HAaTH)Kacuia
TypAu TWUIAp TU3UMJIAPHUIA MKKWIAMYMA THJI OUPIMKIAPUHUHT OENTHIIaHUILY,
JICpUBAIIMOH Ty3WUJMajap Maigo OYnuiM Ba Typiau Xuil ¢dopmall onepanusiiap
ypracugard ajoKaJapHUHT VPHATWIMIIN, [IYHUHTJEK Oy JkKapaéHJIapHUHT
CEMAHTHK XyCyCHSITIAPHHH TAKHK STHIITA 3aMHH SpaTaju-..

V3mamTupma CY3MapHMHT TyHIyHYagap TH3UMH Ba YIapHH H(OAaia
YCYIUTApUHH TAKOMIJUTALITHPHII 3apypaté Tydaitnu maiino Gymamu. Ysnamma
HKOJIOTMK TEPMHUHJIAPHUHT JIEKCUK, MOP(QOJOTMK Ba Cy3 scaml ycyJulapu
AHUKJIaHIU.

DKOJIOTUK TEpPMUHJIApP JIOUMPACHIAard CEMAaHTHK JI€pUBalvs JIMHTBUCTHUK
TaJKUKOT HYKTaW Ha3apuJaH axaMUATIW. SIHTM HOMUHATUB OUpIMKIAp Mai0
OYMMIIMHUHT Ym0y WynIM Xo3upru mnaitna ymoy coxajga »HI  camMapaiu
XUcoOJaHaIu.

Cy3 scaml THJI HOMUHALMSICHHUHT MaxCyC COXacH xucobmaHaqn’". Mummii
¥3ura XOCIuK Cy3 scaill Japakacuaa Xam HaMOE€H OViaau. DKOJOTMK TePpMHUHIIAp
JEPUBALIMOH TU3UM/Ia TEPMUH SICAIIHUHT CUHTAKTUK YCYJIUHUHI aCOCUHU TalIKWII
sTaau Ba MOPGOJIOTHK JepuBaIus noupacuia cyhukcanus XyKMpOHIUK KU H.
UyHKM y 2HT camapalii Ba Kyl UIJIATHIaUTaH 4YeT TUWIHIaH OJUHTaH cydukcan
dopmanTnapgan  uOOpaTaup. IKOJOTUK TEPMUHJAPHUHT  JEPHUBAIUSIAHUIII
xapaCHiapu OuUp BaKTHUHT Y3uja JEKCUKanu3alus Ba cyddukcarus OusiaH
npoaanaHUIId MyMKHUH.

JuccepranustHUHT UKKUHIN 000U « TypJsiu TUZUMJIIM THJLJIAPAATH IKOJIOTHK
TEPMUHJIAPHMHI [IAK/JIAHWUII Ba PHBOMJIAHUII  XycycHATIapuw» 7e0
HOoMuIaHa . Maskyp 60012 «Typnu TH3UMIIM THIUIApAA SKOJIOTUK TEPMUHIAPHUHT
Oenrunapu» MyHOca0aTh EpUTHITaH. OKOJOTMK TEPMHUHIAPHUHT JHCKypcaa
NpParMaJMHIBUCTUK JKUXATJIAH BOKEATAHUIIMHM TAAKUK KWJIMIIA TUJIIYHOCIAP
KyHHuIara TamMouwsuiapra cysHunuiapy MyMmkuH. Kuécnmanaérran Ttuiutapaaru
AKOJIOTUK TEPMHUHJIAp KyWHJard XyCyCHUATIapra 3ra SKaHJIUTMHU aHUKJIAHIM:
AKOJIOTUK TEPMHUH — MaxCyc TYITyHUYaHH M(POJATOBYM BOCUTA; IKOJOTHK TEPMHUH

®Kypunosuu E. Ouepku 10 muarsuctake.— M., 1962. —60 c.

"V ma epma — C.62-63.

28By;IHOBa JLIO. TepmuHOJNIOTHYECKAsT JEPUBAIMSA B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE (METas3bIKOBOH AacIeKT) —
Kpacnonap, 1996.

% Hukuresnu B.M. OCHOBBI HOMHHATHBHOI nepuBanuu. MH., 1985.— 157 c.
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MKKH XWJI Tabuatra sra: y Oup MalTHUHT Y3uAa THI OUPIIMTH Ba SKOJOTUK OUIIUM
oupsiuru cudaTtuga HaMOEH OYnaau; TUCOHUN Oenru cudaTuga 3KOJOTHUK TEPMUH
JEHHOTATHB, CUTHU(UKATUB, CHUHTarMaTHK, KaTeropual Ba TIpaMMaTHK
MabHOJIApTra 9ra; SKOJOTUK TEPMHUH OOIIKAa TUJ OUPJIUKIApUAAH KYJUIAHUII
goupacura kypa ¢apk Kuilajd, YyHKH y Maxcyc Makcajjiapia KyJUlaHaJuraH
TUJIHUHT aCOCHM 3JIEMEHTU XUCOOJIAHAIM; DKOJIOTMK TEPMUH MabliyM TEpMUHIAp
TU3UMH JoMpacuja OoIlKa TepMUHJap OwiaH TapTuOAM MyHocabatiapra
KUPHUIIAIU; OJKOJIOTUK TEPMUHIAp TH3UMHU JIyFaTiapiard JeKCUKOTrpaduk
TaBcudIap HATHXKACH, YHUHT TapKUOM MabIyM COXa TYIIyHYaJIapd TH3WMUHHUHT
TapkuOuWra aifHaH yXIIarll.

DKOJIOTHK TEPMUHJIAPHUHI KUCKA MIAKJIapia KYIpoK KyJUIaHWIAIINA HYTKUI
TEXAMKOPJIMK KOHYHWHUHT TabCHUPH Ba yJIApHU HYTKJa KYJUIAITHUHT KyJTaiJIATH
OMIaH N30XJIaHAIN.

OKOJIOTUK TEpPMUHJIAP THU3UMHUAA Yy Y30€K €KUM KOpaKalmloK, WHIJIH3, PYC
TWUIapuaa OYnuIuiaH KaTbU Hazap, CUHOHUMMS XOJMcajapu Ky3aTHIau:
ouccumunayus — Y30. ouccumunsiyus — KOpak. ouccumuisyus, iHria.oissimilation —
PYC.CHHOHUMHU — WHII. catabolism; pyc, V30, KOpak. xamaboausm —
U30X:0p2anu3mMoazu Mypakkad opeaHux Moo0OaiaprHune napiaiaHuiiu.

OKOJIOTUK ~ TEPMHUHJIIAPHUHT Ky  KUCMHHH  DMOLIMOHAT  JKCIPECCHUB
KOHHOTaTHUB MabHOTa d3ra JIeKCeMallap TallKuil KWIaau: WHIJ. environmental
sustainability — pyc. ycmotiuueocmo oxpyorcaroweti cpedvl — Y306 ampogh-myxum
bapkapopaueu — KOpaK. Kopuiazan opmansblKmslH mypakibliblebl, U30XU: “ampog-
MYXUMHUHE UHCOHHUHZ MAbCUpUea 4udaul Koounuamuoup. Ixonocusioa 6y amama
OUOXUAMA-XUTIIUKHU CcaKAab KOIuw 6a pusodcianmupuwiea 0y1ean OUOL0SUK
musumMHune Koounusmunu auvenamaou. Cyeiu OOMKOKIUKIAD 64 YPMOH30PAAD
OUoN02UK 6APKAPOP MuU3UMEA XOC MUCOAOUD .

WNkxkvraun OOOHUHT MKKUHYM OYynuMu «Typiid TU3UMITK TWIIapa dKOJIOTHK
TEPMUHJIAPHUHT [IAKIUIAHUII TapUXH» 1e0 HOMIAHTAaH. Y30eK Ba KOPAKAJIIOK
JIEKCUKACUHUHT IIAK/UTAHUIIKAA OOIIKa TWUIapJaH KaOyJ KWIMHTaH Y3iamiMa
CY3JIapHUHT Kalcu TWIAaH KaOysl KMJIMHTAaHUHU XUCoOTa oJIraH XoJjaa Kyhiuaarnya
rypyxJjam MYMKHH: YMYMTYPKUW OKOJOTHK JIEKCHKA; Y30€K Ba KOpaKaJIoOK
TUJUTAPUHUHT (DaKaT y3ura TETHIUIN JIEKCUKACUHUHT MIAK/UTAHWININ; Y3/IalTupMa
sKoJIeKceManap; apad Ba (Qopc TwimmaH KaOyn KWIMHTaH SKoJieKcemaliap;
MYFyiua, TaTapua cy3nap; pyc TWIMAAH Ba y opkanu Oomika EBpomna Tumiapuaan
KaOyJ1 KWJIMHTaH dKOoCcy3iap.

YMyMTypkuil Jekcuka y30eK, KOpakaimnok (Ba OOIIKa TYpKUW THILIApAa)
AKOJICKCHKAHWHT IAK/UIAHUIINIA SHT AacTIa0KH Ba 9HT aCOCUI HETH3, ACpUBAIUSI
Oynub xu3maT Kuirad. Ymly TwWuiapja peiibed Ba YCHUMIMKIAP TypJapUHU
HOMJIAIIIIa Ba XO3UPTH JaBpra Keiauo y3ura Xxoc Oup XomaT, SbHU ~1U (-IUK) —4UIUK
cypdukciapu UIITHPOK STraH YHUBEPCaJ MOJIEIb f03ara KeJau JEKUH 0y KaJuMIH
TYpKUWA TWiIa Ky3aTWiMaraH. by cy3 sicoBuM MOAETHUHT y30€K Ba KOPAaKaJIIOK
TUUTAPU YUYyH SIHTWIWK OYyinO KOJTaHJIWTH Ba MYCTaxKaM >KOW OJTaHJIUTH
Ty(ailiu yHMHT TabCUpHAA SHTHM MOJENb Ba CY3Jap SPaATHIMOKIA: MO,
maynvlk, NACMIAUK,  OVHeIUK,  MOy-mow, nacm-6anand. YMyMTYpPKUN

17



AKOJICKCUKAaHUHT aCOCHI HaMyHajapw, SHT aBBaJO, OCMOH, KOMHOT Ba 00-XaBO
XOMCAIApUHI HOMJIAIITA XU3MaT KUIAIIU: ep-Jcep, Cy8-Cyy, KVK-KOK Ba X.K.

Kopakanmok Twimmga Oy JEeKCHK KaTjiaM XallK JOCTOHJIapHuaa Y3 akCHUHH
TonraH. MacanaH: xaya paivi, Oym MOSAUILIK, MAYIbIK MACAbIK, IHCAVLIHIIbL,
WONUCMAaH, Haaule, KyObiK, 0Y1aK, ounamislik Ba X0Ka3o.

NnM ¢dan Ba TexHWKa TapakKKMETH Tydailin acTta-CeKWH “KYpux epiapHu
Vanawmupuw”, “kuménawmupuw’ KaOW SHTH cy3nap maigo Oynau. byHnai
Cy3Jmap yma JaBp XOAMCAJIApPWMHM HOMJAIl Y4YyH JKyJda 3apyp d3au. Mnmun
TEPMUHJIAP, DJKOJOTHK TEpMHUHIAD V30€K €KUM KOpaKAIOK THUIAPUHUHT
KOHYHUSITIApU Ba PHUBOXKIIAHWIN XYyCYCHUATIApPW acocwma scamand. Macanas:
2epMemuKIaumupuL (repmeTu3anus), KUCTOMANUTUK (KUCIIOTHOCTB),
oKcuonawiuw,  X10praui,  KpUCMAaulauLys, Gurempranuu, HYpAaHUW,
MuHepaniawmupuw,  0exiopayus,  KOHKYPeHYUs,  KOHYepoceH,  abopuceH,
paouayus, 2epbeyud, CaHumapus, 2ueuena, 260aYusl, 3po3us Kabuiap.

XaMMa TWIap/ia 4YeT/AaH cy3 Y3JIalTUPHII Kapa&Hu 103 Oepaju Jerad Kapaii
aTaMalIyHOCIUTUra XxaM MOC Kenaau. ‘“XamMma TWulapja Xam SIHTH TYIIyHYaHH
udoaanam yqyH € O0OIIKa TWIIaH Tau€p TEPMUH KaOyJl KUIUHAIHU, € Iy THIHUHT
y3una MaBxya Oynran cy3 €ku TepMmuHiIaH (oinanaHwianu, € OynMaca sSHTU
TepMHUH sicanaau’, — neb €3aau C.AxoOupoB™. S"3ﬂamTHpmH JIEPUBALIMOH XKapaCH
cudartuga JMHTBUCTUKAJA aH4ya SXIIM YpraHuiarad. Pyc TwimyHoc onumu
JL.IL.KpbIcMH onatna MKKM TWJI ypTacHaa MyausH Japa)kala y30K JaBOM OJTraH
aJloKaJlap HaTWKacHuaa OWp THJI AJIIEMEHTJIAPUHUHT OOINKAa TUJ TH3UMHUTA YTHUIIH
cudaruaa Kypud YNKUITUITUHA TaLKHHHaﬁI[H3l.

Apab Ba (opc TwiIHMIaH Y3IAMITUPWITaH cy3 Ba MOpdeMallapHUHT pycya Ba
Oolmka eBpoma TWJUTApWIAH KaOyJl KWJIMHTAH JieKceManap OwiaaH OWPUKHIIN
HaTIWXKacuaa Mypakkald cy3 OupukManapu XOoCui OViaau: mabuam KOHYHIAPUHU
ypeaunuwt, mabuam odOvexmiapu, maoduam cucmemacu, OYHE OKeaHu, Xaeo
baccetinu, eeocpaghux myxum, mabuuii pecypciap, mabuuil iaHowagm, peived Ba
xoka3o. Kopakalmok Tuiauga mabuam Kagblioalapulh YUpeHuy, maouiesli
pecypcaap, mabutiavlil 1anowagm Ba XaKko3o.

Pycua Ba WHIriImM34a SKOJOTUK TEPMUHIAP Y30€K Ba KOPAKAJIIOK THILIAPHIA
TYFPUIAH-TYFPU KajlbKanall Wynu OuiaH Y3JalllTUPUITaH: pyC TWIHAA OeHmoc
TEPMHUHU TPeK TWIMAAH Y3Jamrad OYnub, eentos MabHOCHMHM Oepaau, WHIIIU3
tunuga benthos — y30ek Ba KOpaKalllloK THUIApUaa Oenmoc OYIu0 y3aliraH Ba
CYB Xaegzanapu myouoa suarouead OpeaHuMiap UURUHOUCU JeTraH MabHOHU
oepamu. lllyHra yXmam TepMUHIApAAH Ouo2eoueHo3 — OapKapop ep 3KOMu3uUMU;
ouom odamoa Yywby mepMuH MAOUUU-UKIUM  XYOYOIapuoa HCourauleau
VCUMAUKIAD MaApKubuea yxuaul 3K0OMu3UMIAPHU AHSAAMUUL V4YH UULIAMUTLAOU.

V36ek Ba KOPAaKANIOK THJINra Pyc THIMAAH Y3rapMaciaH KaOynl KHIHHIAH
Cy3map Kyn MUKJIOPHU TallKWJ KWIAIW: OOMAaHuK, .Janowagm, Kucioma,
accoyuayus, opmayus, obuomacca, OOMUHAHMIUK, OUOMUK, AHMPONOSEH,
@umoeen, 3002eH, IK0N02UK BAICHMIUK BA X.K.

30A1<a61/1p013 C. Jlexcukorpaduueckast pa3paboTka TEPMHUHOJIOTHH B JBYS3BIYHBIX ClIOBapsix. ABroped. aucc. ...
KaHx. pumoi. Hayk. — Tamkenr, 1969. — C. 39.
*! Kpsicun JLII. TonKOBBIi CI0Baph HHOS3BIYHBIX clI0BA. — M.: Pycc.s3., 1998. —132 c.
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WNHrnu3 tunuaa SKOJIOTHK TEPMUHJIAPHU MIAK/UTAHWINKA Ba OOWHINMIA TpeEK,
JIOTHH, HEMUC Ba QpaHIly3 TWUIAPUIAH Y3JaIliradH TePMUHIAPHUHT YPHU aoXU/a.
WHrnmm3 TwimaaH pyc TWIMTAa KUPHO KeNraH SKOJOTHK TepMUHIAp cudaThia
ecology (epek. oekos —uy-joy, 1090s — wim) — sxonorus; biology (epek. bios - xaém,
logos - ¢pan) — Guonorus; reservoir (dpani. reservoir — pe3epByap, 0acceiiH, cyB
oMmOopu) pesepsyap, cys ombopu; acclimatation (;or. ad- k, rper. klimatos — xus)
axxnumamuszayust, algology ( not. algalogy — yuenue) — anveonocus, antagonism
(epek. antagonisma — baxc, Kypaut) — anmaeonusm, population (nom. population —
XaJIK) TTOMYJISAIHS Ba OOMIKATIApHU KUPUTUIIIIMHU3 MYMKHH.

Pyc Tunura xam SKOJOTMK TEPMHHIAP acocaH JIOTHH, TPeK Ba (paHIly3
TWJUTAPUJIAH Y3J1alrad: abnoTHIecKas cpefia (epek. d — canbuti sappava, bioticos —
xaémuit); abopueen (nom. aborigenes — 6Oowwumodan); abpaszus (nom. abrasio —
Kosnaut), buom (epex. bios — xaém + nom. omat, oma); OOHUMUPOBKA NOYE (am.
bonitas — sxwunux, usxcobuit); eaneonoeus (nom. vale — coziux u logos — uim
onuwl); oezpadayusi cpeowvl (¢p. degradation — nacmiamor, opkaza OPMOK,
cugamu mywuwiu), 10Kkaibuwlil (nom. localis — maxannuii).

Pyc Tunmpard SKOJOTMK TEPMUHJIAPHUHT KYMUWIMK KUCMHUHH (paHIly3,
HEMUC, JIOTUH Ba IPeK TWUIAPUAAH TAlIKApW MHTIIW3 TUIWAAH Y3Jalirad KynruHa
JeKceMa Ba OMpUKMa MIAKJIUIard TEPMUHIIAD TAIIKWII STUII aHUKJIAHAW. Y TapHUHT
conn 260 TaHu Tamkwi 3Taau. WHMM3 TWIM JOTUH THIM acocuja IIaKJJIaHTaH
TU Oynrammurd Oouc Oy THUIAArd CY3JIAPHUHT aKCapHUAT KHUCMH STHMOJIOTHK
KMXATIAH JIOTHH THJINra OOpHO Takamamd. Y30eK Ba KOPaKalloOK THILIAPHIArH
DKOJIOTMK TEPMHUHJIAPHU TE€HETUK TaxJIWIM HaTWKacuaa TEepMUHIApHUHT 65%
KUCMH OOIIIKA TUJIIapIaH Y3allirad cy3jiapJaH TallKuil TONTaHIUTH aHUKJIaHIH.

TankukoTHUHT yuuHYM 000uM «Typiam TH3UMJIM THIJIApAa JKOJOTHK
TEPMHUHJIAPHUHT JIepUBAlMOH TacHUGu»ra OarumriaHrad. boOHMHT OupwHUM
OYynmuMUIa HKOJIOTUK TEPMUHJIAPHU JIEKCHK JEPUBAIMOH XYCYCHSTIAPU TaIKUK
ATHUJITaH.

Jlexcuk nepuBalldsHA CepMaxCysl yCysu XxucoOnaHaau. AQukciapHuHT cy3
gcall CcoXacuJla CEepMaxCyJUIMrd Y30€K Ba KOPaKaINoK THIIAPUHUHT TyO
MOXHUSITHJIaH, S'bHU YJIAPHUHT arrjilOTUHATUBIMK XYCYCHSTHAAH KEIuO YHKaIu.
bynna saru tymyHuanapau udomananm ydyH TWIAA MYTIAKO SHTUJIAH ITaiJo
Oynran nexkceManapiaH smac, OajJKud MaBXyHd JIyFaBUW OWpIMKIapra siCOBUM
adbdukciap KymMIIgaH XOCWJI OYJraH JekcemanapiaH xaM (oiianaHusiaim.
JlekcemamapHu XOCWJI KWIyBuM addukciaap sicamMa TEpMUHIAp SICATUIINIA
UIITHPOK ST,

DKoorusra OuI TSPMUHITYHOCTHK/IA TipedUKcIap jKyaa MyXUM axaMusITra ora.
V36ek Ba KOpaKaIIoK THLIapua npedHKcIap Ieapiu iyK 6yica-na, GUpoK GomIKa
TWDIApAAH WHIJM3 Ba pPyC TWIMAAH V3JAIITUPWITAHIAPH Y30€K4a DKOJIOTHK
TEepMUHITAp sicama (aos KarHammaa. AHa IryHaan cy3 scoBun Mopdema Toudacura
9K0-, OuUo- TpeUKCIapUHN KUPUTHIL MyMKUH. YOy npedukc Oapua Tuiapaaru
AKOJIOTUK TEPMHUHIAP TH3UMHIA SHT (aosid Ba KEHT TapKaJTraHW XUCOOJIAHAIH:
IKOIKOHOMUKA, IKOMUSUM, OUO2eHemuUKa, OuoIKono2us Ba o.

Oxo- mpeduKCH SKOJOTUK CY3uAaH Takpop (oiganaHul HUMKOHUSTHHH
TEXaIll Ba YEKJAll YYyH XW3MaT Kuiaad. Y TpeK TUIUAaH OJWHTaH Oyiuo,
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OaitHaIMHHAII O] KyIIuM4Ya caHajaau. MHrmm3da-pycua 3KOJIOTHK JIyFaTaa 2K0-
KyIMuMuacu OwiraH sicajiraH 53 Ta Kymma TepMHH Ba 92 Ta Ky KOMITIOHEHTJIH
TePMUHJIAp Kalja OSTuiraH. buo- TEPMHUH SCOBUM KYIIMMYAIM CY31ap yIioy
nyraraa 209 ta OUPIWMKHM TalIKWI 3Taau. Ipauc-, oua-, 2uopo-, MUKpo-, Kabu
rpeK4a-ToOTHHYA OJJI KYIIMMYajdapHU Ma3Kyp TypyXra KUPUTUIIMMHU3 MYMKHH:
OUOIKOHOMUKA, OUOMempPUst, 2UOPOOUOC.

WNHrnu3 tunuaa KOHBEpCHS aHbaHABHHM Cy3 scaml ycynu OViambO, yHaa cy3
ceMajap mapagurmacu cy3 scoBud BocuTa cudarmma xu3mar Kuinaan. Koasepcus
yCyJIM OWIIaH Cy3 sicall ¥30eK Ba KOpaKaJIoK THJUIapuaa XaM yupaiaum: damage —
3apap, to damage — 3apap KeimupMoK, Smog — mymyH, to smoke — mymamok;
flood — cys 6ocuwu, to flood — cys 6ocmupmox.

NHrmm3 Ttunmuaa  dKOJEKCeMallapHH — scamijga KyWumard — npedukciap
KYJUTAaHUJIAIU.

Dis — mnpedukcu Cc¥y3 HETU3UAATH MAbHO2A MeCKapu XapaKamuu
udonanaiiqu. Jlekun Oy mnpedukc OunaH sicaiaran cys3nap pyc, Vy30ek Ba
KOPaKaJIoK TUJUIapura acocaH Oup €KM MKKM KOMIIOHEHTJIM CY3Jap OpKaiu Ba
y30eK TWiIuAa —MOK, -utd, KOPaKaJIMOK TWIMIA —uY, -bl) KylIuMYanapu OuliaH
scanamu: disforest—pyc. svipybame nec, ¥30. ypmonnu xecmox, KOpak. moeatiovl
kecuy; disSroot—pyc. uckopensimo, ¥30. unousunu tyKomuwu, KOPaK. mambipblH
cyyvipoly,  disarm—pyc. ob6e3pyaxcums Y30. KYpoacusiaHmupmorx, KOpak. K
VPAICuI3NaHObIPbLY.

Over — npedukcu pyc THIHJIATH nepe — MPUCTaBKacura Moc Kenaau. ¥ y30ex
Ba KOPAKAINOK TWJUIApUAA YCMKU Xapakam, UyKOmuwd, owub ymuui, ycmuod
mypuws Ba xaooau 3uéd JeTaH MabHOJIapHU aHTrIaTaau. bab3u xoiapaa y30ek Ba
KOpakajnoK TwWulapujaa 1y mnpeduxkc OuiaH scairaH dKocysmap oT, (eba
KYPUHHIIUAA XaM H(OJaTaHUIITNHA YIpaTHIIMMA3 MyMKHH: Overpopulation — pyec.
nepenacensimo, Y30. axoruHuHe 3ud dHcoUNQuUMAU, KOPAK. Mblebl3 HCAULACHLY,
overflow—pyc. rasoonenue, ¥30. cye mowkunu, Kopax.cyy mackvinvl, overwash —
pyc. 3anneck, ¥30. rosuut, KOpaK. icyybly.

Anti-xkapuwu, xapama xapwu MabHONAPUAA KYJJIAHWJIAJWTAH MaxCyJiaop,
Xamaa OaliHaIMMIaN cy3 sICOBYM KyIMMmua xpucoOmanuO, antibiotic, anticyclone ,
anthelion kuécmanaérran Twutapna Oy npe@UKCHH yupaTaMHu3: aHmMubUOmuK,
AHMUYUKIOH, anmuyukion. Y30eKk Ba KOpAaKalNoK TWUIApHAAa XaM Oy mpedukc
OMpOH Hapcara Kapuiu, Kapcobl TATUHU OWIIIUPATN: aHMUOUOMUK , AHMUYUKIIOH.

bapua ku€crmanaérran Twuiapga acocuit KucMu cyddukcanus ycynmaa
scanran. MHrms Tunuzaa -er, -age, -ion, -ation, -fication, -ness, -ment, -ty, -ity, -nt
Kabu cyd@uKcaap SKOCY3map scallia MIITHPOK JTald. Y30eK Ba KOPAKAIIOK
TWUIApUAArd —uwt, -w, -uiy, -uy, -y cybdukciapu, pycua —Hue, -Hbvle, - eHUe
cybdukcnapura MmabHOCHMTa Kypa MOC Kenaaud. Ynap acocaH ¢akaT ¢debi
y3akiiapura Kymuiaagd Ba MaBXyM MabHOJU OTJIAp XOCWJ KWJIAAH: usiyueHue —
HYPAGHUW — HYPAAHBLY, A6/eHUe — KYPUHUUW — KOPUHU), UBMEpeHUe — YI408 —
onuley, o2panuyeHue — Yyekiau — weKie)y Ba X0Ka3o. Yiap cy3 sICOBYM CEMaHTHUK
KaJbKamap fae6 xaM TabpudIianau.
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V36ex Ba KOpPaKaIMOK, HHIVIH3 Ba PyC THIUIAPHIA afpuM SKOCY3iIap Oup Heda
agguxcruy ¥3 nauTa OJaraH OYIUIN MyYMKHUHIUTH aHUKJIAH]IH.

Xap 6oup tunga apdukc y3akka TUI YUyH y3ura xoc Oynran mMopdosiorus
KoMgajiapura OMHOAH KYIIMIaau. SIHTH CY3 XOCWI OVIHIUAa YHUHT CEMaHTHKACH
CYy3 scall KapaéHUHUHT TabCUPUJIA Y3TapuIlura Ba ¢y3 TypKyMHra YTUO KOJHUIITN
€kn yTMacnurura Kapab Oup Heua XWil Cy3 sicaln MyHocabaTiapu (apKiIaHaIu:
CY3HMHI CEMaHTHUKAacu Y3rapMmaiau, OaJku YHUHT OUp Cy3 TypKyMmura
anokamopiuru Yy3rapaau: to liquidate— nuxeuouposame — iy Kuimox — ook
gowioly ewn; liquidation — auxsudayus — uyx xunuw—oicox emuy, pyc, WHTIN3
TUIHA — OT, ¥30€K Ba KOPAKAJIINOK TUUIApUAa XapakaT HOMH, XaM CEMAaHTHKa,
XaM cy3 TypkyMu Yy3rapamu: to extinguish — yuuumoowcamo — UyK KUIMOK—HCOK
Kulibly; extinguished — nomyxuwuti—yuean—coHeeH,CEMaHTHUKa y3rapca Xam, cy3
TYpKyMHTa JOUpP AIOKAJOpIUru cakiaHu® komamu: to forest — caowcams nec —
VYPMOH Oapno KuaMmox — moeatl e2uy, to deforest — evipybamv 1ec — YpMOHHU
KecMOK — moeatiovl Kecuy.

V36eK Ba KOPAKANIOK THIIMIA SKOJIOTHATa OMJ (pebIIAPHUHT SCATNIIHAA —
A, -MOK, -1auimup, -1aumupmox, -y, -uy, -oly, -iacmslpsly kKadu cyddukciap
UIITHUPOK ATaJIN: XJIOPAAMOK —Xn0paay; ugrocramox—namaciay,
MUHEPAIAUMUPMOK, —MUHEPAIACMbIPbLY BA X0Ka30.

Yuyunun OGOOHMHI MKKUHYM OYnuMuga «OKOJOTHK TEPMUHJIAPHUHT
CUHTaKTHUK-JICpUBAIIMOH XyCycUsTIapu» xakuaa cy3 Oopamu. ['.3. Posukoma
TaIKUKOT WINUJA CHHTAKTHK JCPUBAIMS CYy3 OMpHKMaiapuaaH Oomiad MaTHTrada
6yIraH Xyayaaa BOKCATaHYBUH AePHBALMSIIATHHIKYPCATTaH .

Tun OeldrWJIapuHUHT CHUHTAaKTUK acCMeKTJa Tramnja Cy3JapHUHT Y3apo
OoupukyBu Koumanapuaup. CY3mapHUHT KYIIWIWIIH, YHIa KACMJIAQPHUHT TapTHOH
MabJIyM OMp MabHONIApHU M(Oaa dTAAH, MacalaH, Mo3a Ba Xag0 CY3IMapUHUHT Xap
XWI TapTUONa KYUIWIMIIAIAH Xap XWI XapakTeplard, Xap XuJl MabHOJaru
oenrunap XoCUs OYIUIIN MYMKHH.

Typaun TH3uMIM TWUIapAa 2JKOJOTHUK TEPMHUHJIAPHU TAAKUKHU yIIapHU
scanuuuaa 6ab3aH yd Ba TYPT KOMIIOHEHTJIAp KaTHAIITaH OYIUIIM MYMKUHIUTU
anmitanan: waDL. Wild life; water-ratio; urban center; thick fog; plant ecology;
marine life; float wood; droughty zone; derelict land; barren soil; waste land; pyc.
OUKULL MUp; cooepicanue 800bl;, 20POOCKOU YEHMp, 2YCMOU MYMAH, IKONO2US.
pacmenuti;, NOOBOOHASL HCU3Hb, CHIABHOU Jlec; 3acCyulIuéds 30Hd, 3a0pouleHHas
3eMi, becnioOHas nousa; nycmas 3emis; ¥30.6660uu OyHE; Cy8 MUKOoOpu, uiaxap
MapKasu;, KaiuH mymMau, YCUMIUKAAP ODKOAOSUACU, CY8 OCmU Xaému, Cy3y8ull
VPMOH, Kypub KoJeaH 30HA;, MAUIAHOUK ep, VHYMCU3 ep; Oy ep; Kopak.ixcadativl
OVHbs; CYY Kypambl, Kaid opativl;, KAIblH OYMAH, OCUMAUKIED IKOJOSUACHL, CYY
ACMBIHOARbL OMUD,; JHCY3UYUWIU MO2All, KYpP2an Kaian icep, mMAaciaHoblK icep;
oHUMCU3 dcep,; boc Jcep.

V36ex Ba KOpaKalOK THLIAPHAA yd KOMIIOHGHTIH  TEPMHHIAD:
UHCOHUSIMHUHE mabuamea mavCupu — aoam3ammosly MmMaOUAMKA MICUpu —

%2posukosa I'.3. Y36eK THIMIA CHHTAKCHK [OIHCEMHS. ¢unon.d.HoMm. ...mucc. aBroped. — Tomkent, 1999. — 34 B.
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8030eticmeue 4eno8eka Ha npupooy, ampogh MyXumuHuHe axeoniu — maousmmolt
ayxanvl — COCMosiHue npupooHoli cpeobl .

V36ex Ba pyc TWUIapuaa TYPT CY3MaH TAINIKHI KHJIMHTAH 9KOJOTHK
TEPMUHJIAP KOPAKAJIMOK TWIMAA Y4 CY3[aH TAIIKWI OYiraH OYIWIIN MYMKHUH:
madbuu  mMyxumea — UKMUCOOUU  3UCH-MIOUAMKA  DKOHOMUKATLIK — 3blSIH—
9KOHOMUYECKUIL 8ped NPUPOOHOIU cpede.

OKOJIOTUK TEPMUHJIAPHU OT OMPUKMAIIA CUHTAKTUK KypHJIMAJapHUHT XOKUM
KOMIOHEHTH oOT Ounan udogananagun. Cy3 OHPUKMACHHUHT CEMaHTHK
JCPUBAITUSICUHNA YPraHUWIla XOKHM KOMIIOHEHT OwiiaH TOO€ KOMIIOHCHTHHHT
MyHocabaTra KHpUITYBYM Macjamacu Xam wmyxumaup. Iy Hapca CHHTaKTHK
JIEPUBAITUSHAHT IOKOPY HYKTACUHU OeiTHWiaiau. 3epo aloka BOCHUTACH CEMAHTHK
JEpHUBAIUSHUHT orepaTopy (GyHKIMsICHHU Oaxkapamu. Omepatop — Oy CeMaHTHK
JEpUBALMSHUHT MYTJIOK XOCHJIa YHCYPH XHUCOOTaHAaIH.

Cudat+oT MojaenuIa SKOJIOTUATa OUJ] C¥3 OMpUKMaTapyu KOMIOHEHTIAPUHUHT
CHUHTAaKTHK MyHOca0aTiiapy OWTHIIYB yCyJM OpKajdM ro3ara kemamu: abiotic
environment, allogenic succession; abuomuueckuti Gaxkmop, ai102eHHAs
cyKyeccusi, aOuomux ¢hakxmop, aniio2eH CyKyeccus;, aduOmuxaivlk @Gaxmop,
AJLI02EeH CYKYeCCUsichbl,

Ot+ot: pollution abatement, waste assimilation, litter bin, 6bopvba c
3aepsA3HeHUueM, No2loweHue 0mxo008, MYCOPHbIL 0OA4oK, ugrociuxkiap OulaH
Kypaui, YUKUHOUIAPHUHZ IOMUIUWU, ax1am KYmucu, HNamacivlKidp MeHeH
2ypecuy, wbl2bIHObLIAPObIH HCYMBLIbLY b, AXIANM KYMbICHL.

bupukmanu skocyznap V30ek, KOpakKalamnokK, HHIJU3 Ba pyc TWLIapUaa
HKOJICKCUKAHUHT KYTT KUCMHUHHU TAIIKWJI KWJIaau. YJap TY3WIHIIUTA Kypa SPKUH
CUHTAaKTHK Cy3 OWpukMaliapura SKWHH Typaaud. ATTIIOTHHATHB THIapaa
OMpUKMaIM dKOJOTUK TEPMUHJIAPHUHT KOMIIOHCHTJIApH, acocaH wu30daiu
Oofnanuil OwiaH OOFJIaHTaH OTJAPHU TAIIKWI KUJAIU: 3KOJIOSUK XABMHCUBIUK—
9KONIO2USL  KAYUNCUZTUSU—IKONOSUYECKAs 0e30nACHOCMb,  VCUMIUKAAD OYVHECU—
OCUMAUKTIEPOYHBbACHI—PACMUMENbHbIL  MUP,  XA80 AIMAWUW—XAYA  AIMACHL)—
6030yxo00men. byHnmalt cy3 scam ycyiapu KYIOPOK DSKOJIOTHMK TEPMHUHIAP
Joupacuia Ky3aTWiaau Ba yiap abOpeBanus Xamjaa HOBepOasl CyOCTUTYIHS
(ammarmntupuir) ae6 xam araigaad. Macanau: xuckapmma cyziap: GMO — genetic
Modified Organisms— cennapu yzeapmupunean masscyoomaap; COD — ckopocme
ocedenus spumpoyumos; BMT — buprawean Munnamnap Tawkuromu ea o.
Hosepban cybcmumyyusiea muconnap: 0301 —Q3, KUCI0poOHuHe ukku oxcuou — Oy,
cynvgpam xucnoma — H,SOy4 6a 6.

bynnan tamkapy X03Wprd MaiTAa arrilOTHHATHB TUJUIAP TypyXUra MaHCyO
y30€K Ba KOpaKaJIINoOK TWIIapuaa KajJbKajall yCyiau Tapakkuil atrad. Kanbkanaii
SHIW CY3JIapHU Y3JIAIUTUPAETraH TUJIHUHI TpaMMaTUK KOHYHJIApU Ba Cy3 scall
Moelapura MyBo(UK Tap3a aMajira OUUPHIAIn: 13 Y3uoan mo3aiaul — 03 O3UH
masanay,; y3 y3uoau éHubd Kemyeuu — 03 O3UHeH HCAHbIN Kemuyuu, mogyuoar me3
— 0ayvlcman me3, Xaeo mo3aio8yu — xaya masaiayulsl.

Typnu Tuzumnapra mMaHcy0 THIIapJard SKOJEKCHKaZa KylIiMa cCy3map Xam
MaBxxyz Oynu0, KymMa cy3map KOMIOHEHTJIapu Oup-Owpura HucOAaTaH TEHT EKU
ToOe MyHOcabaTna OYIuIM MyMKHUH. Yap KynuH4Ya OUTHINYB yCynuJa scajaau
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Ba Oy ycyn uWHIIM3, y30eK TWulapuja KEHT TapKairaH. Ymly TWuiapiaa yd4
KOMITOHEHTJIM KYyIlIMa Cy3JIapAaH Kypa UKKHM KOMIIOHEHTJIM KylIMa Cy3Jap KYIPOK.
Atipum xosnapaa Oy cyznapaa aTpuOyTUB OOFJIaHUIIUIAD XaM Ky3aTuiaau. by xon
KyIIMa cy3iap KOMIOHEHTJIAPUHUHI MOCJAIlyB OPKajid XaMm OOFJIaHMIIK OuiaH
udoganaHaIu: snowfall-creconao—xopbypon-kapbopan, durability—
00/1208€4UHOCMb—Y30K YUOAMIUIUK—Y3AKKA UWbIOAMIbL, rainbow—padyea—kamanax.

YyuHur OGOOHHMHI Y4YMHYM OYyIMUMHIAH «OKOJOTUK TEPMHUHIAPHUHT
CEMaHTHK-JICPUBAIIMOH XYCYCHITIIApH» XYCYCHIarH Ky3aTHIILIap YPHUH OJITaH.

CemaHTHK  JepwBamus 9Sca TAJI  OUPIMKIApW  Xamja CHHTAKTHK
KypWIMaJTapHUHT XOCUJIAIapy TaJTKUHU OUJIaH IIyFyJJIaHaIu.

JlepuBanusi J€KCUK €KMW CHHTAaKTHK XapakTepjaa OyiumuaaH KaTbUid Hasap,
TUJ MAaTepUAIMHUHT TaXJIMJIM Y4 Hapcara acocliaHaJiu: a)omepaHja; O)oreparop;
B)nepuBaT. OnepaHy — IePUBAMSHUHAT THJI MaTepuanu. OmnepaTtop — AepuBaIis
BY)KYJra KeJITHUPYBYM BocuUTa Tap3uga. [lepuBaT — aepuBaiusi HATHKACUHUHT
XOCUJIACMHU TaKa3o 3Taju. JIeKcuk nepuBanusi Oup OOCKUwWwIM OYImamau: (uu, JukK,
nu, bati) moza, mosanux, ym3zop. Kon + 30m (MKKM KOMIIOHEHTIIM OMEpPaHI).
Hdhnoc (oniepann): ugpnoc+auk (oneparop - JUK ).

DKOJIOTUK MyaMMOJIapHU xucoOra om0, SbHU OSKOJOTUK TEPMHUHIAP
udopanaiurad TylIyHYajgap WHCOHHUHT Tabuar, aTpod-MyxuTra HucOaTaH
canOuii €xku WWKOOMM TabCUpPU HATHXKACU Je0 H30XJaraH XoJijia, SKOJOTHUK
TEPMUHJIAPHA UKKUTA KAaTTa JEKCUK CEMaHTHK T'ypyXra akKpaThO TaxXJuid KUJJIHK:
1) uorcobuil mavhoca s2a 3K0N02UK OUPIUKIAD,; 2) candull MavHo2a 32a IKOAOUK
oupauxaap.

bupuHuM rypyxaaru sKoJeKcuka, ¥3 HaB0aTuaa Kynujaaru MUKporypyxJjapra
axpaTuiaav: wxoOuil mabHOTa dra ¢debiap; Tabuuil reorpaduk HomIap;
XaBOHOT Ba VYCUMIIMK JyHECH TEPMHUHIApU; TEXHHWKAa Ba BOCHTAIAPHU
1(hoAATIOBYN IKOJIOTHK TEPMHUHIIAP; UIITYHA XOAUMIIAP HOMJIIAPH.

NkkrHun Typyxra MaHCyO HKOJEKceManap KyWuaaru MUKpOTYypyXJaplaH
TAlIKWJ TONTaH: CaJOUWIMK MabHOCHHHM AaHTJIATYyBYM (ebutap; DKOJOTHK
Xayokariaap; UMHIOCIUKHU KEITUPUO YUKapyBUMIIAp HOMIIAPU; UHCOH (DAOTUSATUHU
AHTJIATYBYH 3KOCY3JIap.

Nxobuif MabHO aHTIaTyBuu (hebiuIap, ’IbHM MHCOHHUHT Tabuartra HucOaTaH
mxobuii MmyHocabatuan udogaiopun (pevmwiap. Marmm3 tunmmaa 0y MUKPOTYPYX
300 Ta nekcuk Oupnuk, pyc tunuaa 400 ta gekcuk OUpIUK, Y30eK Ba KOPAKAJIIOK
Tinapuaa 700 Ta JeKCHK GUPIMKHA TALIKKI KHIAmH. Y30eK THITHAA: MO3a1aMOK,
XUMOANAMOK,  YeKIAMOK,  MO3ANAMOK,  J3XMuém  KUIMOK,  MY31aMOK;
ugnocranmupmor,; Kypuxiamox, Kopakalnnox TUIUAA. maszaiay, Kopaay, wekiey,
maszanay; aoaunay, My3iay; namaciaHovlpbly, KOpuIKIAy, WHTIW3 Twiuaa: 1o
purge, to protect, to limit;to purge; to preserve; to freeze;to clog; to safeguared;
pyc TWIHAA: OYuwWams, 3AWUWAMb, O0SPAHUYUBAMb, 000bIBAMb, OXPAHAMDb,
3amep3Hymv, 3aCOPAmMb, OXPAHAMb,

WNxobuit  mabHO#arn  (epIapHUHT KYOUWIUTH — Cy3  OupHUKManapu
KypuHHIIUAa KyutaHaaw. Warmums twmna: to fight pollution; to preserve
ecosystems; to harmonize industry; to preserve woollands; to reduce pollution;
Pyc tumu: 6Gopomwvca  npomueé  3acpsazueHus;  Oepeyb  IKOCUCHEMDbL,
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2aPMOHUBUPOBAMb NPOMBIULIEHHOCIb, COXPAHAMb NECUCTble Mecma, COKPaAmums
3aepaznennocmy,; Y36eK TUIN: uprocianuumnapea Kapui Kypaus; SKOmusumMiapHu
IXMUEM KUTUWL, CAHOAMHU MOCIAUMUPMOK, VPMOHIU HCOULAPHU ACpad asauniaul;
ugnocauxnapru kamavimupuut, Kopakanmnoxk TUIN: namaciblKKIapaa Kapcwl 2ypec;
aKocucmemanaposl abaiian —acpay;, caHaammsl MAcClACMbIPLLY;  MORAUTbL
Jlcepiepou  acvlpan abauiay, namacivlkaapovl Kemeumupuy. Yap Kyduaa
KEeJITUpUJITaH Mojiesiap Kypunuimaa HamoéH 6ymaau: V + N (Verb and Noun); I’
+ C; O + X Homu; A + X aThbl.

Canbuii MabHOHU aHTJIATYBYM HKOJIOTUK TEpMUHIAp MHIIM3 Ttuiauaa 1170
TaHu, Oapua Ku€cnanaérran Twutapaa sca 1800 Tanu Tamkun Kuiagu. Maskyp
sKocy3map 4 Ta MHKpOTypyxjapra OynmHAmu. Y306eK THIMAa:  eKuu;
Kamaumupuui;, mawiamor, YIOUpMOK, UQDIOCIAHMUPMOK, Xaial 6epmox, 3apap
kenmupmox, KopakallloK TWIUOA: JHcagbly, KeMeumupuy, maciay, oJ10upuy,
namacianovinely, Kecenm bepuy, 3apep kerxmupuy, VIHrmm3 tunuaa: to combust;
to deplete; to damage; to clog; to dump; to extinguish; to foul; to litter; to pollute;
to damage; pyc TWIMIa: corcueams; UCMOWANMb, NOBPENCOAMb, UCMOWAMb,
OKYpUBaAmM»b, 3A2pA3HAMb,; 3ACOPAMb, NAYKAMb, HAHOCUMb Yuepo.

Canbuii MabHONM OHKOJOTUK TEPMHUHIJIAPHU KuEcCIaHa€TraH THIIapaaru
acocHii KUCMHUHU COJAJA Cy37ap TalmKuwil Kuilaad. MacanaH, 9DKOJIOTHK
udnocnoBumwiap Homsapu. by MabHOAArM 3KOCY3MAPHUHT KYN KUCMUHHU COJJa
cy3map Tamkui Kwtaay. Marmms tama: acid, fume, dirt, scraps, wastes, debris;
Pyc THIH: ObiM, 2psasb, omxolvl, mycop; Y30eK THIN: mymyH, ugrociux,
YUKUHOU, Koaouk, axaam, Kopakannok TUIU: mymuHnamacivlKKaiovlk Kaaloblk,
axaiam.

TagkuKoTIap HATHXKACU MKOOUI MabHOJIM YKOJOTUK TEPMUHIIAPHUHT CamOuit
MabHOJIM DKOJIOTHUK TEPMHUHJIApAaH MUKIOPUHN JKUXATAaH OMp MyHYA KaMIJIUTHHU
KypcaTau.

CeMaHTHK JAepuBalvsl TUJIHUHT JIyFaT TApPKUOWHHM TYJIJAUPUITHUHT KyJa
KU3UKAPJIM Ba caMapayid ycyiau Oynul, OyHIa yMyMHCTEbMOJIATH CY3JIapHUHT
TEpMUHJIApTa alJIaHUuIIN Ky3aTUIIIH.

Numaunr  typtuHun 600 “TypaM TH3MMIIM THUIAPJATH JKOJIOTHK
TEPMUHJIAPHUHI HOMUHATHUB-IePUBANNOH TacHuu” n1e6 HoMIaHuO, OMPUHYN
KHUCMH TEPMUHOJIOTMK HOMWHAIUSHUHT aCOCHUN TaMOWWJIJIApU acOCHJa TaJKHK
KWJIMHTaH. TEepMUHOJOTHK JIEPUBATOJIOTUSHUHT MakKcaau WiIM-(aH THIMHHHT,
IIYHUHTJIEK, MaxCyc Makcajiapra MyJpKajulaHTaH TypJid TUUIAPHHUHT JepUBalliOH
MeXaHu3MU  (aonusATUra XOC KOHYHUSITIApHU Tabpudiamra 3bTHOOPHU
xamnamaan uoopar. MnMm-gaH TWIMHUHT TEPMUH SICOBYM KAaTJIaMH MYCTaKHII
TU3UM XUCOOJIaHMO, yHra OWp Karop TaMOMWIUIAPHU, XyCycaH SXJIUTIHK,
MepapXus acOCUTa KypHJITaHIHNK, TH3UM TapKUOWMHM OCJTUIOBYN SJIEMEHTIAPHUHT
MaBXKyJUINTHY, ylap ypTacuaard MyHocaOaTHH KHUPUTHUII MyMKUH. YOy ¢aH Xam
TU3UMHUHT YMYMMWUIHH TEPMUHOJIOTHK TU3UMHUA, XaM MaxCyc Makcaajiap y4yH
MVJDKaJUIaHTaH aHWK TWUIap JOWpacuja XOCWIa Ba Mypakka® TepMUHIAPHHUHT
nepuBarus (XoCWs OYIWIM), UIUIATAIUINN, KypPWINAIIN Ba TaCHU(IAaHUIIMHWHT
Oapya KuXaTJapuHu YpraHaiu.
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TepmuH sicalTHUHAT alpUM XOKCa Ba MEXAHU3MIIAPUHH TAJIKUK KHWJIUII Y30K
BaKT JaBOMUJA LIYHYAKH TEPMUH sicalll THUIUIApHU, YCYJIapH, ycIyOlapuHu Kaiija
ATUII Ba pyHxaTra oJIMil OMJIAHTMHA YeKJIaHUO, OyH/Ia acocaH Cy3 sicall Ha3apusicu
TyLIyHYaJIapura TasHTaH XOJJ1a WII IOPUTUIIAPAH, BaxXOJaHKW, Oy YHUYAJIUK XaM
TYFpU dMac: “...aXup JUHTBUCTHUK >KMXATJaH OJTraH/a OAJUi CY3 Ba TEPMUH — Oy
6yTyH 6Up MyamMMo™ .

TepMUHONOTUK HOMHUHALMS YMYMIIMCOHUU TaMOMMWIIIAp acocuaa amalira
OIUPWIANA. YHHUHT Y3Ura XOCIWUTH aJoXuja TypJard HOMJIAp — TePMUHJIAPHUHT
xocus1 Oynmummaadn uoopar. Homuam sxapaéHua MHCOHJIIAPHUHT WIMHM-aMalldi
daonuaTH HaTWXKAcHIa MIAKIUIAHATUTAaH MaxXxCyC TYIIYHYAaHWHT JMCOHHMMA Oelrura
OupukTUpUO KyWumumu comup Oymaam. TepmMuH Ba y OwiaH OenrwiaHaauTraH
TYIIYHYaHUHT YaMOapdac OOFIUKJIUTH UMUK TEPMUH WKOJKOPJIUTH YIyH O0a3aHu
MaKJUTAHTHPATU, OYHU TYIIYHUII TEPMUHHH aTpod-TyHEHN aKC STTUPYBUH Ba OHp
BaKTHUHT Y3WJa WHCOHHUHI OWJIMM OJIMII (haoJIUATH HATHUKACU Ba BOCHTACH
XUCOOJIaHTaH axaMUATIN OUpauK cudaruia Kypud YMKUII UIMKOHUHH Oepaji.

Coxara xoc TepMuHIapAa (IPKOJIOTUK TEPMHUH) HOMHUHATHB OWPIUKIAPHU
XOCWJT KWJIMII YYYH YMyMaJaOuil THII CY3JIapUHU XOCUJT KWJTUIIIA UIIIIATHUIIaIuTraH
ycyutapaan — QodpanaHwiand.  SIHTM  TEepMHUHIApHU — XOCHJI  KWJIMIIJA
HOMHUHAIIUSHUHT Oapua ycyulapujgan y ¢€ku Oy Japakajga OHIJIM paBHUIIA
IIyHJaiIapyu TaHiaad ONMHAIMKH, YJap Maxcyc coxXajapard sHTU TyIIyHYaiap,
SHTUJAH KamiQ KWIMHTAH Ba SHTA Maiao OyiraH mpeaMeTiIapHH OeNruianl
MakcaJjiapura caMapaiy Xu3maT KUIazm.

V36ex Ba KOpakajnoK THUIAPHHUHT SKOJOTHK COXACHIATH JIYFAaT TapKHOwM
aBBaJl XaM, alHW TIalTJa XaM acoCaH, JACPHWBAITUSHU PHBOKJIAHTUPHII XHCOOUTA
TYnaupud OOpHIMOKIa. XainK XaEéTUHUHT Oapya TOMOHJIAPUHHM AKC ATTUPraH
TypJIU-TyMaH TY3WIMII Ba CEMaHTUKara sra Kymiab cys3nap, MyailssH JaBpja
TWIHUHT CYy3 scalll MEXaHW3MHM KaHJau WIUIAUIA, XOCWJa CY3JJapHUHI KaHaau
cunpnapu anHukca ¢daoyn TYIAUPUO OOPUITUIIMHM, KalCUJIapH 3Ca CYCTIMKHU
HAMOEH KUJIUIINHY KYpcaTajy.

DKOJIOTHSI cOXacura OWJl TePMHUHJIAD HOMHUHAIUACH XaM dKoJieKcemaiap
HOMHMHAITMSICUTA YXIIAl MPUHIUIUIapra sra. TepMUHOJIOTHUS cOoXacuaara Oupop
Oup Makcaara MWYHAITHPWITaH HOMUHATUB (HaoNHsIT Kepakid TEePpMUHOOM
MabIyMOT, TEpMHUH /€0 aTajaJuraH MaxCyC HOM OpKajdu Y3WHWUHT DHI aHUK Ba
y3ura Kyma Moc OynraH WGOAACMHU TOMWINA KEPAKIUTHHH TaK030 OJTaJIH.
DKOJIeKCHKa JIOMpacuJard HMKKWJIAMYd HOMHHAIUS SHTHAAH SIHTH SKOJIOTHK
TEPMUHJIAPHU SPATHUINTa KapaTUITaH Y3Ura X0C WKOINUN kKapa¢H XucoOIaHaIu.

bup O6upura skuH MabHOHU MdoAaNalIAa HOMUHALMA HAaTWXacuaa Oup Heuda
JEeKCUK KariamaaH ¢oinananuil MyMKuH. MacanaH, ¢anokam JeKCEMacCUHU
uHrau3 tanmaga nuclear, criticality, core disruptive, core heat-up, core-melt,
design basis, prompt-period nekcuk HOMHUHAIMS OpKaau ¢anokaT(aBapus) Kai
Jlapakaga Ba Kaepla coaup OVyiraHuHd aHriataad: core disruptive — akTuB
30HAHU EMUPHWIMIIKM HaTMKacuaa aBapus coaup Oynmumm, core heat-up — aktus

33 . .
3enkoB I'. C. AHaNMTHYECKHUA U TMHAMUYECKHUI aCIeKThI JeprBaTosiorud // Pycckoe oflee u TepMUHOIOTHIECKOE CIIOBO-
obpazoBanue. — Kpacnonap, 1993. C. 11-12.
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30HAHU KU3WINW HATWXKAcUAa aBapus (Xajokar) comup Oynwmmm; core-melt —
aKTUB 30HAHU SPUINM HaTW)KAacuaa aBapus (xayokart) coaup Oyiwmu; design
basis - Makcuman MpoeKT aBapuscH; extreme — oskcrpeman asapus; high
consequence — orup OKuOaT HaTKacuaa 103 Oepran aBapus; design basis —
asapusi ¢ 6o1bwWOl — KaTTa OKUM HaTKacuaa o3 OepraH aBapus; maximum
credible — sxtumomu danokar; offshore drilling — nenrus xas3acuna 103 Gepran
danmoxkar.

DKOJIOTUK COXaHW TaBCU()IOBYM TEPMHUHOJIOTMK HOMUHAIMSHHUHT Y3Ura
XOCITUTH ITy OWIaH acoCiIaHaauKh, OyHJa OWp HOMIIANI YCyJUlapu OOIKa
yCeyJiapJaaH yCTyH OYIHMIIN MyMKHH, yaap y €ku Oy TyIIyHYaBUH coxara
MOUWIPOK OYIMIIM MYMKWH, HOMUHAUUSHUHI MYyadsH TypJapu JIMCOHUI
BOKCIIMKHUHT TYpJIM KUCMJIapu OwiaH OOFfJIMK OyiIumM MyMKWUH. Macanas:
biological productivity — 6uonocuueckas npodykmuenocmo —  OUOIOCUK
maxcynoopauk, biological filter — 6uonocuueckuii unomp — b6uonocux guiemp;
biological pollution — 6uonocuueckoe zacpsiznenue — buanoeux ugnocianuu;
biological waste — 6uonocuueckue omxoovr — 6uonocux uuxunou, biological
rhythms — 6uonocuueckue pummer — duonoeux pummaap,; biological diversity —

buonocuueckoe  pasHoobpasue, buonocux mypJiu — MYMAHIUK,
resources biological — 6uonocuueckue pecypcor — buonoeux pecypcaap,; biological
water testing — 6uonoeuueckoe mecmuposanue 600bl — CY8HU OUONIOUK
MeKWUpysu.

DKoJIOTUS COXAacHIard HOMHMHAIMSUIAI WHCOHHUHT JKOJOTHK (DaonusTtu Ba
kacO coxacumaru XaTTH-XapakaTIapuHu udoaanamra Xu3Mar Kujdaau. Ampog-
Myxumuune ugrocianuwu (environmental pollution), sKkonocux sHcuxamoau
sapapau uwinab wuxapuut (ecologically harmful activities), ampogh myxummu
bowkapuwt (environmental management) ¥aOu acocuil MabHOJIAP YHUHT
HaTWKacH/1a TMCOHNN KOOMKKA Ypasaau.

SHru 2KOJOTMK HOMJIapJla aBBajl MaBXKyj OyiaraH Tall€ép JIEKCUK MabHOJIAp
UIITUPOK ITATAM EM2UP (HCAYbIH, 0024COb, Tain), Kuut (Kvic, 3uma, winter), 6ypou
(6bopan, b6ypa, storm), myman (Oyman, myman, fog, mist ), wamon (caman, gemep,
wind).

Nkxunamyn HOMUHAIMS TyQailin XOCUI KUJIMHTaH dKOCY3JIap THUIIa MaBXKYy/T
Tal€p THJI OUPIIMKIAPUHUHT MabHO Ba Ma3MyH JKUXATAaH Y3rapTupaau Ba y3iapu
Y49yH UKKAJIaM4u QYHKIUSIHU Oakapaau: Mac, KYpyK ep (Kypaak dcep, cywa, dry
land), cys xaszacu (cyy xaysecu, 8000ém, reservoir), cys ymaapu (cyy omaapbi,
sodopocau, water - plant), wapwapa (wapwapa, éooonao, water- fall) Ba 6.

beBocuTa HOMHHAIMA KYI THUJUIapAa KEHI TapKaJraH HOMUHAIMSJIAIT yCYJIU
xucobnanaau. byHmaa motuBanmsra MoWun Oenru TYFpu MabHOMU cy3 (Exu
CY3HUHT TYFPU MabHOCH) OpKadu TYFpUIAH TYFpu, uQomamaHaigu: cye(iu),
600Hblll, watershed; MoTHBalUsUIalIraH OCJITMHUHT Ma3MyHM MOTHUBAIMSJIOBUU
CY3HUHT JICKCUK MabHOCUTA MyBO(DUK KEJIaIH.

WNurnus, pyc, y30eKk Ba KOpPaKAJINOK TUUIAPUIATH 3KOJIOTUK JIEKCUKAHUHT
OeBocWTa HOMHHAIMSUIANI YCYJIHJa siCAiTaH KUCMHUHU KyHuJarnda TrypyXJiaml
mMyMkuH. KacOiap HomiapuHu OwimupyBum TrypyX: ecologist — sxonoe —axonoe;
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MaBxyM TylIyHYaJIapHH OMIAUPYBYH TYpyX: capacitance —émkocms, explosibility
— @3pbleaemMocms, XapakaT, jkapa€H, XOJIaTHH OwimupyBuH rypyx: adjustment—
pez2yiuposatue.
bunBocuta HOMUHAIMS acocuaa MeTapOpUK KYUUPHIN, KYIUM YCYIH ETaju.

Ymby MeXaHU3MHHUHI acOCHUW MPUHIUIN HKKA Typiud OOBEKTAArd yMyMH
GeATHIApHH  acCOLHMALISIAD OpPKATH SAKHHIAIITHPHILAAH uoopar . Cy3marn
Ky4mMa MabHO HOMJIAaHAJM Ba OyHJa SSHTMYa Ma3MyH Ba sTHTU MabHO Naiao Oynaau.
Metadopa Ba yXmaTuuuiap Typjid TH3UMIIApTa MaHCYO THJUIapAard SKOJIEKCHKa
yUyH alloXyJa axaMusTra sra Ba Oy JIMCOHHMM cOXa y4yH JOUMHI Xoaucaiap
cudaTHia HaMOSH Oymamu. Y30ek Ba KOPaKalloK THUIAPHAA: /MO2 Musmaci,
KYIMUK, O0apéHune KyUuuiuuwi oHcouu;, moe smacu, ep KoOuu, mynpoKHuHe
KYUCUZNAHUWY, 0apENapHUuHe Cy8ea MYUUHUWU, HepmymKaseu, cye cakiazuy, cye
YMKA3y8YaAHIUK, ep KoOueu, mynpox Koouau.

Pyc Tunmmaru oskojekcwka Joupacujia KyWujparua Metaopuk TEpMUH
OUPIUKIIAPU aHUKJIAHTAH: KPOBABbIli 00H#COb; 0d8NeHUe HCUHU BA XOKa30.

OKOJIOTUK TEPMUHJIAPHU HOMHMHATHB JEPUBAIMOH Kapa€HH]la paHTHU
KyJutam opkainu Homiai 0,8 % HY Talkuin KAWIAIIA aHUKJIaH !,

3 Kapanr: ApytionoBa H.J[. Homunamus u texcr // SI3pikoBas HomuHanws. (Buasl HammeHoBanuii). M., 1977.;
Bonoguna M.H. O cneuuduke tepmuHonornyeckoir Homunaimu // Bectn. Mock. yn-ta. Cepust 9, ®@unonorus. M.,
1986. N5. C. 38-47.; Bonogmra M.H. Teopus TepmuHOIOrMYeckoi HomuHaimu. — M.: M3a.MockoBckoro
VYHusep.,1997. - 180c.;
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XYIOCA

1. Typnu wmamnakatiapia amaira OIIMPUWIAETIaH TEPMHUHOJOTUK
dbaonuATHU TakKociaam kapaéHuaa maigo OynaauraH  MypakkaOJIuKIap
HadakaT aJoxuja TUIJIADHUHT Y3Ura XOCJIUTH, OaJKU TEPMUHIAPHUHT THILIAP
TU3UMUJIATU anoxuja YpHU OwnaH OornukauruHu kypcataau. Iy Ttapuka
TEPMHUHOJIOTHK HYKTau Ha3ap/aaH TUJLIIAP Typau napaxasa
PUBOXKJIAHTAHJIUTUHHU YBTUPOP ITHUII KOU3.

2. DKOJIOTHS TePMUH TU3MMHUHU JMHTBUCTHK KUXATAAH TAaIKWUK KUJIHIII,
ym0y WIMUA coXajJa WIUIATUIAJUTaH TEPMHUHOJOTUK OWPIUMKIAPHUHT
TY3WIHIIN Ba CEMAaHTHUK TaBCU(IAPUHHU TabpHuIaml, NIyHUHTAEK SKOJOTUK
TePMHUHJIAPHUHT KYN TUJUTH JIYFAaTJIapUHU MIAKJUIAHTUPHUIN SKOJIOTUs Oyiinmda
Maxcyc anabuéTiapHu TapKuMa KAJIUI1a manao Oynanuran
KUAMHYUIMKIapHU OapTapad stumra EpaamM OepUuIIm MyMKHUH.

3. TepmuHosioTHK JAepuBamus T1y00an >xapaéH cudaruga KOJOTHK
TEPMUH TU3UMHJA aCOCUM OMUI XHcOOJIaHAIW Ba YHH OapKapopJallTHPHII,
MaKJUTAaHTUPHUIIL BocuTacu OYynub® xu3mar kKuiaau. bapua nepuBanunoH
JKapaCHJIapHU SKOJOTUK TEPMUHIAPHUHT JEPUBALIMOH CAJOXUATH Ba KOTHUTUB
XYCYCHUSITIIApUHU aKC dTTUPYBYHU HATHKa cudaTuaa TAIKUH KAJIUIT MYMKHH.

4. DKOJIOTHMK TEPMHH — Ccy3 €Ku cy3 Oupukmacu OYnub, JTEeHHOTATHUB,
CUTHHU(UKATUB, CHHTAarMaTUK, KaTeropumal Ba TpaMMaTHK MabHOJNApHU V3
WYWAra OJraH CEMaHTUK Ba IIAKIWM Oenrunapura sra. DKOJOTMK TEPMUH —
OOIIKa »JKOJIOTUK TEpPMHUHJIAp OWJIaH CUHOHUMHUK, TMOJUCEMHUK, Oab3aH
OMOHMMMK MyHOcabatiapra KUpHIIaau.

5. V3mamrupum sxapaéHnm QyHKIMACH OyiiMua KYNMMHYA JepUBAIs
xkapaéumapu Oumap Oup xunga Oymaau. By 3ca TepMUHIAPHUHT TYpJu-
TYMaHJUTH Ba TY3WIHUII XamJa CEMaHTHUKacura Kkypa ¢dapkiaHaauraH
TypIapHHUHT CcrenuDUKACHHH acociaiian. Y3JIalITUPHII Ba TEPMHH sCAll
KapaBHIapu OHp BaKTHMHI V3MIa COXMP OVIMIOM MyMKHMH. Y30eKk Ba
KOpaKajImoK THUJUIApUJArd JKOJIEKCMKAa XO3UPTrH TNalTra Keaumd cepTapMoOK
TU3UMTa aiJaHraH SHTH DOKOJOTHUK TylIyHuanapHu wudonanamra Oomika
TWUIapAaH, MacainaH, apal, ¢bopc, UHTIU3, pyc Ba OomKa TWUIapAaH KaOym
KUJIMHTaH TEPMUHIIAPIUD.

6. Xap KaHjaai Tuinga Oyiaranu kabu y30ek Ba KOpaKaIINoOK THJIapHUaru
TepMUHIAp OoOmIKa TWJIAp TabCUPHU OCTHAA SHTU CY3JapHU y3uUra
y3namtupud Oopaau Ba HaTtwxkaga ¢akaT Y3jgapura TETHIUIM JICKCHUK
Oupnukiap, cy3 sICOBUM BOCHTanap, SHru4Ya cy3 scaml ycyjjapu, sSHru4a
JepuBaIMs MEXaHM3MH f03ara Kelaau. Y30ek Ba KOpaKajloK THIIApHIarH
HKOJIOTUK TePMHUHJIAPHU TCHETHUK KXUXATAaH TaxJIUJ KWIHIIMMU3 [Ty HApCaHH
KypcaTauku, OyHJIail TepMUHIApHUHT KaTTa KucMu (65 %) Oomika TwiuiapaaH
y3Jalrad cy3jaapAaH TAallKWI TONTaH.

7. DKOJIOTUK TepMHUHJIAPHUHT MIAKJJIAaHUIINAA Xap Oup manOa y3ura xoc
TEpPMHH sicalll yCyJUlapuHu Tanad Kunaau. bymap: cemMaHTHUK ycCyl, cy3 scaml
Ba KalibKaJaml )apa€Huaup. DKOJOTUK TEPMUHIAD SCAIIHUHT Xap Oup manba
Ba Xap Oup ycynau spaTuia€TraH TEPMUHHUHT CEMAaHTHK CTPYKTypacHUHU
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Ooenrunaiau. by sca ¥3 HaBOaTHaa, YHUHT KYJUJIAHWUII JAOUPACHHHU AaHHUKJIAII
UMKOHUHH XaMm Oepanau.

8. Kopakanmok Tuiauaa MaBxyJ OViIraH 3KOJOTUK TEPMUHIAPHUHT Kyl
KUCMUHHM TYpPKUW TWJJIapra Mymitapak OyJirad TepMUHJIAp TAlIKWI KUJaJIH.
VYnapuu nucoHuM kuxaraa y30ek Tuim Ouinad Kuéciald ypraHuiraHjga Karra
y3rapuuuiapra yypaMaralu Kysra TalllaHaJu.

9. Jlekcuk naepuBanus Xap JOOUM HUKKWJIIAMYM HOMHUHAIUAra UIIOpA
kunanu. by xapa€uma sca y3 HaBOaTwja, AepuUBaAlMsA YUYYH acoc OyiaéTtraH
Ty0 Xamja XocCHjia CTPYKTypa KOJUMHKAA CEMAHTUK HOMYIITAPAKIUK pYHl
Oepanu. UyHKM JEKCHK JepuBamus y3 TaOmaTura Kypa Mapkas3JgaH KOYyBYH
XapakTepra ara.

N3nanummnapuMu3 SKOJOTHUK TEPMHUHOJIOTUS AXJIUT OUp cHUCTeMa
cubatuaa Oup KaHua MaB3y Ba Ma3MyH TypyxXJjap/iaH TallKujil TONTaHWHU
SIKKOJI KYpCaTIH.

10. TepMuHnap sCaTUIIMHUHT aHAJIOTHS, KOPPEIANUs Ba JAePUHULIUS
yCyJjapu aHWKJIaHau. bup Oupura sSKMH TymyHYalapHd udopanamga cys
SCOBYM MOJECIUIAPHUHT TAKpPOpJAHHUIIM Ky3aTUIIW. AHAJIOTUSA YCYJIU BHT
Maxcyiaaop ycya Oymub, y Oup cy3ga Typaud OWIUM coxXacura oOwujl
TyUIyHYaJiapHu U(OoAaTOBUM TEPMUHJIAPHU OUPIAMITUPUIIL HMKOHHHU
O6epanu. bup y3akiaum koppensius HaTHXKAcUlla XOCUII OYIraH scama cysiap
KaTop C¥y3 SCOBYM ysjap, 3aHKUPJIApHU XOCUJI KWIagud. YIJIApHUHT
CEeMaHTHUKACH SKOJIOTMK TEPMHUH TU3UMUHUHT TYpJH KaTeropusijiapu OujaH
O0ornuk. ebununus ycyiu TEpMHUHJIAp scalljla aHbaHABUNA XHUCOOJaHAIM.
YMyMHUCTEBMONAATH CY3JIaDHUHT CEMAHTHK Yy3rapulld HaTWKAcHIa Xam
MXTHUCOCIIAIITaH TEPMHUHIIAP XOCUJ KUIUHAIN.

11. V36ex Ba KOpaKalmoK THIUIAPUIA XaM SHTH 9KOCY37Iap KOHBEPCHS,
AbHU OUp CY3 TypKyMUTa TETHUILIM CY3HUHT OOIMIKAcUTra YTUIIW HaTHXKacuIa
xocusn Oymanu. byHra acocan, otnap Toudacura ytubd koiran cudartiap,
XapakaT HOMJIAPU KUPWINM aHUKJIAHAW. Typiau TU3UMIapra MaHCyo
THWJUIAPJArd HKOJEKCUKAHUHI SICalUlll XYCYCHSATIApUAAru Kym >Kuxariap
TUTOJIOTUK KaTeropusiiap cudaruga HaMo€H Oynamu. IKOcY3 Ba IKOJOTHUK
TEPMHUHIAPHUHT ACOCUU JIEKCUK CEMAHTHUKACU THUJI HUEPAPXUSICUHUHI JIEKCHK
Ba CHHTAKTUK MHUKEcCIapuaa xap Oup THIHUHT ¥3Ura Xoc Ba GapKiu cy3 scalr
BOCHUTAJIAPU Ba yCYyJUIapu OpKajiu ¥3 udoaacuHu ToNaau.

12. Typau Tu3uMmiapra MaHCy0 THJUIApJard SKOJEKCUKAHUHT TagKUK
STWIMINM IIYHU XaMm Kkypcatauku, yuuaru Ttypau JICIT mapra wmancy0O
DKOCY3JIApDHUHI aCOCUM MabHOCHUTA KyIIMM4Ya siHAa KOHHOTATUB HSMOILIMOHAJ
0axojail MabHOJAPU XaM KYUIMJUIIN aHUKJIaHIU. ByHU 3K0OCY3 Ba 3KOJOTUK
TepMUHIap upoaanaiiuran TymyH4ajgiap HHCOHHUHT TaOuaT, aTpod-MyxuTra
HucOaTaH canOuil €Ku MKOOUM TabCUPU HATHXKACHU €0 M30XJ1all MyMKUH.

13. WxoOuit MabHO aHTIATyBuYM (ebaap, SbHU WHCOHHUHT TaOuaTra
HucOataH wmwxoOuil myHocabatuHu udomanoBum ¢dewanap. byHmait cysmap
canbuii MabHONMM (Qebnanapra HucOataH aHya o03. WHrIm3 tunupa Oy
mukporypyx 300 ta, pyc tununa 400 ta, ¥30€K Ba KOpaKaJIMmoOK THJIapHa 3ca
700 Ta MeKCUK OMPIUKHU TAITKUI KUJIAJIH.
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14. Canluil MabHOHM aHTJATyBUM OJKocy3nap Oapua KuécnaHaéTraH
tuinapaa 1800 tanm Tamkuia staau. by skocyzmap 4 Ta MUKporypyxJapra
OyuHaIu.

15. Dkonorus coxacura xoc Oup cy3gaH mbOopar Homjap OU3 TaXJIHId
KWITaH KOPIMYCHUHT y4yJlaH OMp KUCMUJIaH OPTUKPOFUHM Tamkui 3taau (2000
Ta TepMuHIaH 342 Tacm), éku 34%. Y3 HaBGaTMaa, ynapaaH KyITUMIHIH
O0omika coxagad (reojorus, 6uosorus, reorpadus, MeIUIIMHA XYKYK Ba X.K.)
HOMJIApW TEPMHUH TH3UMHTa TaW€p NUCOHHWU Oupnukinap cudaTuga KUPraH:
y3nammManap Ba CEMaHTHUK JEpPUBATIIAp XaM ILIyJjiap )KyMJIaCHUIaH, Oyiap KamMu
111 bupnuknan 118 TaHu TamIKuI KUIagu.

16. TepMUHONOTUK JEpUBALUSHUHT 10J13ap0 MyaMMOCH TEPMHUHHUHT CY3
TypKyMJlapura xoc crneuudukacura ouj macanagadH mbopar. TepMHHOIOTUK
JIepuBaIvs Kapa€HJIApUHU YPraHUII IIYHU KYPCATAUKH, TEPMHUHIAPHH SICAII
Kylugaru TtacHudIam opkajaud Oyiinya amanra OIIUpWIau: JIEKCUK-
CEeMaHTHUK, MOP(]OJOTUK, CUHTAKCUK MOP(OJIOro-CUHTAKCUK, HOMHUHATUB Ba
TEPMUHJIOTHK Y3IAMITUPUII YCYIIAPHU.

CHUHTaKTHUK yCyJiJia scajiraH TepMUHIap nesapiau 74% HU TalIKuI KAJIaIu.
Ty3sunumura kypa ynap ojaraa Oa3zaBuil 2JeMEHT (Spo) Ba SAPOHU
OenruiIoBYM dJIEMEHTaH nbopat 6ynanu.

17. DKOJOTHK JIEKCHKAHUHT HOMUHAIMSJIAHUII KapacHuaa MIyHJai
JEKCHK CEMaHTHK MHUKPOTH3MM XOCHWJI OVIanwKku, YHIArd Xap KaHmad sHTH
XOCHUJI KUJIMHTaH HOMHMHATUB OMPIUK 3CKUCHIa HUCOATaH Mociamaau. Yiap
ypracuna myHAalW MOTHUBALMsA MyHoca0aTu ro3ara Kejaau Ba Yy acocCui
dbapkyioBun OeNrMHU €KW sicalaéTraH HOMHUHT O€NTUJIapUHU aKC ATTUPHUINTA
XU3MaT KUJaau.

DKOJIOTUK TEPMHUHJIAPHUHT TAaXJIMJIU UHTIU3, PyC, Y30€K Ba KOpPaKaJIMOK
TWUIApUJATH DSKOJOTUATAa OWJ CY3JapHU HOMHUHAIMS HYKTaW HazapujaH
MIapTId paBUIIAa UKKU KaTTa Typyxra axpaTuil MyMKUHJIUTHHU KypcaTau.
DKOJIOTUK TEPMHUHJIAPHU HOMUHATHUB JICPUBALIMOH KapaéHUa paHTHU KYJIaml
opkanu Homuam 0,8 % HU TalIKuJI KUJIWIIA aHUKJIaHIU.

18. TepMUHOJIOTHK KATJAMUHHUHT JI€PUBAIMOH THU3UMH HOEO JTMCOHUU
dbernomen O6ynmb, y Xaau 4yKyp YpraHwiIMaraH. DKOJOTHK TEPMHHOJOTHUSHU
Vpra"nuin KUIIUJIAPHUHT JKOJIOTUK MaJaHHUSTHHU ONIMPHUIIAA MYyXUM OMMUII
o0ynu6 xusmat kuianu. Kenarycuaa ¥30ek Ba KOPaKaJIMOK THJIHM JIKOJOTHK
TCPMUHJIAPUHUHT JIEKCHUKOTpadWK >KUXATIaH MYyKamMMal HW30XJIU JyFaTHHU
apaTulll MyxuMm Basudanapaan xucobnmanagu. by Basudanu amanra
OLIMPHUILIAa DKOJOr Ba THJILIYHOC OJUMJIAPHUHT Y3ap0 XaMKOPJHIU Tajad
ATUIIAAN.
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HAYUYHBINA COBET 1O NPUCYKIEHUIO YYEHOU CTEINEHU
JOKTOPA HAYK 16.07.2013.FIL.09.01 ITPU TAIHUKEHTCKOM
I'OCYJAPCTBEHHOM MHCTUTYTE BOCTOKOBEJEHUA,

Y3BEKCKOM I'OCYJAPCTBEHHOM YHUBEPCUTETE MUPOBbIX

A3BIKOB, Y3BEKCKOM HAIIMOHAJIBHOM YHUBEPCUTETE

V3BEKCKHWIM 'OCYJIAPCTBEHHBII YHUBEPCUTET MUPOBBIX SI3bIKOB

IHAJTYAHOBA XAJIM®A TAPUBAEBHA

JEPUBAIIMOHHO-CEMAHTUYECKHE OCOBEHHOCTHU
IKOJIOI'MYECKUX TEPMHUHOB
(HA MATEPHAJIE Y3BEKCKOI'O, KAPAKAJIITAKCKOI'O, AHIJIMFICKOI'O
N PYCCKOI'O S3bIKOB)

10.00.06 — CpaBHuTe/IbHOE JIUTEPAaTypPOBe/AeHHE,
CONOCTABHUTE/IbHOE SI3bIKO3HAHNE H NTePeBO/10BE/IeHHe

ABTOPE®EPAT JOKTOPCKOM JMCCEPTALIIU

TAIIKEHT-2016



Tema HOKTOPCKOl qUCCEPTAIIMY 3aPETHCTPUPOBAHA B BbICHIEH ATTECTAIIMOHHOW KOMMCCHH
npu Kaéunere MunuctpoB Pecnydauku Y3o0exucran 3a 30.09.2014/B2014.5. Fil263

JlokTopckasi AMCCepTalds BBIMONHEHa B Y30CKCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHHBEPCHUTETE MHPOBBIX
SI3BIKOB.

ABtopedepar auccepranuu Ha TpEX s3bikax (Y30CKCKHi, pPyCCKUI M aHTJIMHUCKUI) pa3MemnéH Ha BeO-
crpanuiie cosera (Www.tashgiv.uz) u  Hudopmannontno-obpaszoBarensHOM — mopraine  «Ziyonety
(www.ziyonet.uz).

bakuena I'yiangom XucamoBHa

Hay4nblii KoHCYIbTaHT: JOKTOP (UIIOJIOTUYECKUX HAyK, TPOdeccop

OdunuanbHbie ONNMOHEHTDI: Cupnuxosa Upona A0ay3yxypoBHa
JOKTOP (PHUIOJIOTHYECKHUX HayK, Ipodeccop

MyxammenoBa Caonat Xynoiidepauesa
JIOKTOP (DUIIOJIOTHUYECKUX HAYK

Xamumos I'ann:kon Mup3aaxmenoBuy
JIOKTOP (DUIIOJIOTHYECKUX HAYK

Benymas opranmsanmus: YHuBepcuTeT MUPOBOI 3KOHOMUKH U JUIIJIOMATHHA

3amuTa qUccepTalyy COCTOUTCA «  » 2016 roma B yacoB Ha 3acegaHnu HaydHoro
coBeTa M0 MPHCYKAECHHUIO yueHOH cremenn moktopa Hayk 16.07.2013.fil.09.01 mnpum TamkeHTCKOM
TOCYZapCTBEHHOM HHCTHTYTE BOCTOKOBEICHHUS, Y30EKCKOM TOCYIApCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE MHUPOBBIX
SI3BIKOB, Y30ekckoMm HarmonansHoM YHuBepcurete mo aapecy: 100047, r. Tamxkent, Mupabaackuii paiioH,
yiuna Maxpuca6s, 25. Ten: (+99871) 233-45-21; daxc: (+99871) 233-52-24; e-mail: sharg_ilmiy@mail.ru).

C [OKTOpPCKOH HOHccepTaldedl MOXKHO O3HAKOMHTHCS B HH(POPMAIIMOHHO-PECYPCHOM IIEHTpE
TalIKeHTCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO HHCTHUTYTa BOCTOKOBECHUS (3aperincTpupoBana3a Ne ).

Anpec: 100047, r. Tamkent, Mupabanckuii paiion, ynuna [laxpuca6s, 25. Ten: (+99871) 233-45-21.

ABTOpedepar auccepTaIiy pa3ociaH « » 20 roja

(mporokon pacchuiky 3a No oT « » 2016 rona)

A.M. MaHHOHOB

npencenarens HaydaHoro copera
T0 TMPUCYKJEHUIO YUEHOU CTENEHU
JOKTOpa HayK,

JOKTOP (Hyo. HayK, mpodeccop

K.II. CopuxoB

y4€HbIN cekpeTapb HaydHoro coseta
0 TMIPUCYKJEHUIO YUEHOU CTEIIeHU
JIOKTOpa HayK,

JOKTOP (Hyo. HayK, mpodeccop

A.C.JInxoa3ueBCcKHii

1.0. TIpEJICeaTelsl HAYIHOTO ceMuHapa rnpu Haydnom coBete
0 MPUCYKICHUIO YUEHOU CTETICHU

JIOKTOPA HayK,

JOKTOP (Hyo. HayK, mpodeccop


http://www.tashgiv.uz/

BBE/IEHUE (aHHOTALMS AOKTOPCKOM JUCCEPTALMHI)

AKTYaJIbHOCTD " BOCTPe0OOBAHHOCTDH TEMBI JTUCCEPTALMU.
XapakTeprucThKa TEPMUHOB OTHOCSIIHECS K KOJOTHYECKOU cdepe, mpoBeneHue
CPaBHUTEJILHOW aHAIIN3 MEXIY S3bIKaMHU U ONPEACIICHUE 0COOEHHOCTEN MepeBoia
TEPMUHOB SIBJISIOTCS] BAXKHBIMU 33/1a4aMHU, CTOSIIIMMHU Tepe]] IMHTBUCTAMH MHPA.

Kak yrtBepxknmaer Ilpesument, «B VY30ekucrane co3aaHbl HIMPOKHE
BO3MOXHOCTH JJIsl Pa3BUTHUSl HAIMOHAJIBHBIX SA3BIKOB, HA CETOJHAIIHUN JCHb B
Hallel cTpane TOT (aKT, UTO JAESITEIBHOCTh B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKACHUSIX U
CpelcTBax MaccoBOM MH(OpMaIUU BEJETCS HA CEMHU SI3bIKaX, SIBJSETCS BaXKHBIM
dakTopoM ISl YKPEIUIEHHS] MEKHAIMOHAIBHOTO COTJIACHsl M CIJIOYEHHOCTH B
KU3HU Halero oomiectsa. B mocnennue roasl s o0ecrnedueHus: 6osiee riryOoKon
WHTETpallid B MHUPOBOE COOOIIECTBO ObLIa CO37aHa U BBEJACHA B MPAKTUKY
KOMILTICKCHAS CHCTEMa [PETIOAaBAHNS aHTIINHCKOTO SI3bIKA B YACTHOCTHY .

B 55-0i1 cratbe Konctutynuu PecnyOnauku Y30€KUCTaH TOBOPUTCS, YTO
«3eMJid, €€ Heapa, PaCTUTENbHbIA U JKUBOTHBIN MHUp U APYyrue MPUPOIHBIE
pecypchl SBISIOTCS OOIIEHAIIMOHAIBHBIM OOraTCTBOM, MOJUICKAT PAlIMOHATIBHOMY
HCTIOJIb30BAHUIO M OXPAHSIOTCSA FOCY1apCTBOMY.

N3 skomoruueckux mpoOieM, MpeICTaBIIONINX yrpo3y s yenoBeka 37%
COCTaBWJIM TJIOOANIbHBIE MPOOsIeMbl, a 63% mpoOiemMbl MeCcTHOTO 3Ha4YeHUs. 28%
JOJIEN MHTEPECYET JAHHOE COCTOSIHHE SKOJOTHH HAa COBPEMEHHOM 3tane, 38% —
cuTyanus B OmmwkaimeMm Oyaymem, a 34% — cuTyalnus B OTAUIEHHOM OYIyIIEM.
N3 storo cnemyer, uto 72% HaceNeHHS WHTEPECYETCS HKOJOTHEH Oymymiero.
UccnenoBanust B dKojoruueckod  cdepe  anss  JoAed  MPEACTABISIIOT
MOTHUBAIlMOHHBIN (AKTOp — TPEACTABISAIOT TBEPAYIO Bepy, IPOJBUKEHUE;
SIBJISIFOTCSI HEOOXOJUMOCTBIO OBJIAJICHUS 3HAHUSIMU U OTILITOM B PEIICHUU MTPpoOJieM
BO MHOTUX OTpAC/SX HAayKH, B TOM YHCIE€ U B JIMHIBUCTUKE. DKOJOTHUYECKHUE
TEPMUHBI, WCIOJb3YEMbI€ B HCCIEIOBAHUSIX MHUPOBOTO M MECTHOTO MaciiTada,
MPOBOAUMBIX C 1ENbI0 TPEJOTBpAIICHUS DKOJOTHYECKUX MPOOJIeM, TOJKHBI
OTBEYATh TPEOOBAHUSIMU €UHOOOpA3Us U UMETh OJTHO 3HAYCHUSI.

ComnocTaBUTEIbHOE H3YYEHUE HKOJOTMUECKUX TEPMUHOB Ha MIpUMEpe
Marepuana y30€KCKOTO, KapaKaJMaKCKOro, AHTJIMHCKOTO W PYCCKOTO S3BIKOB
HaIMpaBJICHO HAa YCOBEPILICHCTBOBAHUE TEOPETUYECKUX OCHOB TEPMHHOBEICHUS
JAHHBIX SI3BIKOB.

JlaHHO€ JUCCEPTAIMOHHOE HMCCIEOBAaHUE B OMPEEICHHON CTeneHu Oyaer
COJICHCTBOBATh BBLITIOJHEHUIO 3a7ad, OOO3HAYEHHBIX B psJe HOPMATHBHO-
MPaBOBBIX aKTOB, TakWX Kak Yka3 [Ipe3unenta Pecriyonuku Y36ekucran YII1-4797
«O co3znanuu TamKkeHTCKOTO roCyIapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30EKCKOTO SI3bIKa
u nutepaTypbl umeHu Anuiepa HaBou» ot 13 mas 2016 roaa, 3akon PecnyOnuku
V36ekucran 3PY-363 «O06 skosornueckoM KoHTpose» oT 27 nekadbps 2013 rona,
[ToctanoBnenne Kabunera MunuctpoB PVY3 «OO0 yTBEepX IAECHUM THUIOBBIX
MOJIOKEHUH MO OCYIIECTBICHUIO OOIIECTBEHHOTO IKOJIOTMUYECKOT0 KOHTPOJIS» OT §

Yykaz Ipesunenra PecriyOnmku VY3o0ekuctan YII-4797 or 13 mas 2016 roma «O co3ganuu TalkeHTCKOrO
rOCY/IapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA y30SKCKOr0 sI3bIKa U IUTEpaTyphl uMeHu Anumepa HaBouy/Lex.uz
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okTsi0pss 2015 roma Ne 287 m B Apyrux NOKYMEHTax, KacaloUIMXCs JaHHOU
JEeSTETBHOCTH.

CBsi3b Hcc/IeI0BAaHUS € NMPUOPUTETHHIMU HANPABJEHUSAMHM Pa3BUTHS
HAYKH U TeXHOJIOTHil pecny0Jnkn. [lanHOE MCCieI0BaHKEe BBIMOIHEHO B paMKax
IPUOPUTETHOTO HAIpaBJICHUSI Pa3BUTUS Hayku M TexHojoruii: I. «J/lyxoBHO-
HPABCTBEHHOE U KYJbTYPHOE pa3BUTHUE JEMOKPATHYECKOTO U IPaBOBOTO
oO1ecTBa, GOPMUPOBAHNE NUHHOBAIIMOHHON YKOHOMUKM.

O030p 3apyGeKHBIX HAYYHBIX MCCJICIOBAHHI 1O TeMe JMCCEPTALMHC.

HayuHnble ucciaenoBaHuss 1O  HWM3YYEHUIO  BOIpOCa  CTPYKTYPHOTIO,
CEMaHTUYECKOTO, (YHKIIMOHATIBHO-AUCTPUOYTUBHOTO, KOTHUTHUBHO-
KOHLIETITYaJIbHOTO aHaJIN3a 3KOJIOTMYECKUX TEPMHUHOB IPOBOASATCS BEAYLIUMU
Hay4YHBIMU IIEHTPAMHU U BBICIIMMH Y4YE€OHBIMU 3aBEICHUSIMU MHUpPa, B YACTHOCTHU
Oxford University (Benukoopuranus), Cambridge University (Benukooputanus),
Humboldt Universitat (I'epmanusi), the University of Sorbonne (®pannust), Kiofo
University (Smonus), National University of Seoul (FOxunas Kopes),
[lentpanpHOeBponeickuii yHUBepcuTeT U MHCTUTYT «OTKpBITOE OOIIECTBOY
(bynmamerr, Benrpus), Manchester University (BenmukoOpuranus),
Oxkonornueckuii uHCTUTYT YyHUBepcutera Jlxopmkun (CILIA), Massachusets
Institute of Technology (CIIIA), Indiana University (CILIA), MockoBckuii
rocygapctBeHHblid yHUBepcuTeT (Poccus) U MOCKOBCKHIT TOCYIapCTBEHHBIN
YHHUBEPCUTET  JIMHTBUCTUKHU (Poccus), benopyccknit AKOJIOTUYECKUI
rocynapctBeHHbI yHuBepcuteT (benapych), borannueckuii nuctutyt Kuraiickoin
Axkanemun Hayk (Kwurait), Y3I'YMS (V30ekckuil rocy1apCcTBEHHBIM YHUBEPCUTET
MHUPOBBIX SI3bIKOB).

B pesynpraTe uHccrneqoBaHUM, NPOBEACHHBIX B  JIMHIBUCTUKE IO
AKOJOTUYECKUM TEpPMHUHAM, MOJYYEHbl pAJ PE3yJbTaTOB: HAay4HO OOOCHOBaH
JUHTBUCTUYECKUNA CTATyC OSKOTEPMUHOB, HX (OPMUPOBAHWE U DPa3BUTHE
(Cambridge University, BenukoOpuTtanusi); TeOpeTHIECKH 0O0OCHOBAHBI MIEPEBO/IBI
U TOJKOBBbIE CIIOBApU J@HHBIX TEPMHMHOB pasiauuHoro obOwvema (Massachusets
Institute of Technology, CIIIA), ycoBepiieHCTBOBaHa paboTa MO OCBEIICHUIO
nexcuxorpaduyeckoi teopun u npaktuku (Oxford University, BenukoOpurtanus);
BBISIBJICHO 3HAYCHHE SKOTEPMUHOB B KAa4eCTBE TEPMHHA B OOOTAIICHUM S3BIKA,
Hay4dHO 00OCHOBaH mporecc TepMuHooOpazoBanus (Humboldt Universitat,
I'epmanus); HAy4HO 0OOCHOBaHBI OCOOCHHOCTH MCTOPUUYECKOr0 (POPMHUPOBAHUS U
Pa3BUTHS DKOJIOTMUECKMX TEPMHUHOB B SI3bIKOBEJICHUHU, AMCKYPCHUBHBIA aHaIu3
JaHHBIX TepMUHOB (MOCKOBCKMI TOCydapCTBEHHBIM YyHUBepcutTeT, Poccus;
MOCKOBCKHMII TOCYAapCTBEHHBIA YHHUBEPCUTET JMHIBUCTUKH, Poccus); HaydHO
000CHOBaH JICPUMBALIMOHHBIN MPUHILIMIT 3KOJOTMYECKUX TEPMHHOB B Y30€KCKOM,
KapaKaJIaKCKOM, aHTJTUHCKOM U PYCCKOM s3bIKax (Y30eKCKHil rocy1apCTBEHHBIH
YHUBEPCUTET MUPOBBIX S3bIKOB, ¥Y30€KHCTaH).

Ha cerognsmnuil 1eHb HA MUPOBOM YPOBHE, BEIETCS PAJl UCCIEIOBAHUN 110
TEPMUHOJIOTUH, B YACTHOCTH, B HUKECIEAYIOIIUX MPUOPUTETHBIX HAIPABICHUSAX:

? http//www.edu.uz; britishcouncil.org; internauka.ru; micros.uz; actsudent.org; educationusa.info;
americanenglish.state.gov u npyrue UCTOYHUKH
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aHaJIM3 CEMAHTHUYECKHUX, CTPYKTYPHBIX M JEKCHUYECKHX CJIOEB JKOJOIMYECKHUX
TEPMUHOB B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKAaX; YCOBEPLIEHCTBOBAHHE IIEPEBOMUYECKHUX
cioBapeil B cdepe 3KoIoruu; (OPMHUPOBAHUE Yy MOJAPACTAIOLIETO IOKOJICHUS
DKOJIOTMYECKUX 3HAHUM M OKOJOTMYECKOIO CO3HAHHUSA; ONIPEIECICHUE CIIOEB
JEPUBALlMOHHBIX  CBOWCTB  JKOJOTMYECKUX  TEPMHUHOB B  AHIJIMICKOM,
(paHIly3CKOM, HEMELIKOM U PYCCKOM SI3bIKaXx.

CreneHp M3y4eHHOCTHM 1poOjeMbl. B  kayecTBe UCClEIOBaHHUN,
ITOCBSIIIIEHHBIX ATOM TEME, MOYKHO IPUBECTU TPY/Ibl TAKUX MBICIUTEIIEH U YUEHBIX
Boctoka, xak Anb-Xopesmu, A0y Hacp ®apabu, AGy Paitxan bepynu, Maxmyn
Kamrapu, FOcyd Xoc Xoxub6, Anumep HaBou, 3axpuanaun Myxamman boOyp. B
UX Tpydax BOAA, BO3AyXd, pPACTCHHH, MPUPOABI - OCHOBa JHU3HU H
CYILLIECTBOBAHMS, MOKA3bIBAET, YTO SKOJIOTMYECKHE CJIOBA HMEJIO 3HAYUMOCTH W
COOTBETCTBEHHO H3y4YaJINCh.

Jlexcuka, oTHOCAIIAsICS K reorpaduu 1 3KOJOTUH, HAIllIa CBOE OTPaKCHUE B
«babyp-Hame» Ha CTapOy30EKCKOM s3bIKe . B HEM HCIIONb30BAaHbI TAaKHE CIIOBA,
Kak yIJKa, UKJIUM, 00-XaBO, 00MXaET, yakanak3op.

B KapakaJlIlakCKOM A3BIKE OTOT JIEKCHYECKUM IUIaCT BCTPEYAcTCS B
HapOJHBIX DBIOCAX, HANPUMEp: Xaya pailbl, AYT TOFAWJBIK, TayJbIK TacbIK,
’KaybIHJIbI, IIOJUCTAH, HAJIIIE, KYJbIK, OyJaK, OMMaTIbIK U Jp.

B Hacrosiiee Bpemsi SKOJIOIMUECKHE TEPMUHBI MPEBPATHIIUCh B OOBEKTHI
MCCJIeI0BaHMsI MHOTHX JIMHIBUCTOB, B yacTHOCTH, E.Haugen B cBoeit MoHOrpadun
MOAPOOHO OCBETUJI SKOJUMHIBUCTUKY M €€ 3aJauyd, KaK HOBOE HAIpaBJICHHE B
HI/IHFBI/ICTI/IK€4; B.B.KonombsH B cBOEH KaHAWAATCKON JUCCEPTALIMU MCCIIEI0BAI
AKOJIOTUYECKYI0 TEMaTHUKy BO (pPAHILy3CKOM MyOJULIHUCTUYECKOM TEKCTe, a
N.I'T'yceBoii mocCBsiITUIIa CBOE JIMCCEPTALMOHHOE HCCIEAOBAHHE KOTHUTHUBHO-
JVCKYPCHUBHOMY aHAJIM3y MEXKOTPACIECBON aHTJIMICKON TEPMHUHOJIOTHH, CBI3aHHOU
c psidonoBcTBOoM; I.B.Beperutuna oOpaTuia BHUMaHHE Ha JICPUBAIIMOHHO-
CEMAaHTUYECKUHA acleKT »JKOTEPMHMHOB B pyccKkoM s3bike; O.A.l'anueBa
BCECTOPOHHE IMPOaHAIM3UpPOBaja TIpaMMaTHYECKUEe OCOOEHHOCTH HKOJIEKCUKH
tarapckoro  s3pika; H.H.KproukoBa wuccienoBana  J€KCMYECKHM  COCTaB
NyOIMIIMCTUYECKUX SKOTEKCTOB BO  (ppaHiry3ckom si3bike; M.A.KoBsizuna
paccMmoTpenu (GyHKIMOHAJIBHYIO MOJAENb U aHANU3 ABYSI3bIYHOTO 3KOJOTHYECKOTO
cioBaps-te3aypyca; E.A. JlaTbimeBckas uccnenoBaiga popMupoBaHUE U Pa3BUTHE
AKOJIOTHYECKON CHCTEMBI B aHTJIMMCKOM SI3BIKE COOTBETCTBEHHO C HCTOPUYECKUMU
sTanaMu ux craHosieHus, a E.M.I'opoxoBa Bbienuiaa 0COOEHHOCTH U pa3Inyus
acnekToB (OPMHUPOBAHMS TEPMUHOCUCTEMBI «dKojorusi 3emamy»; H.H.JKabo
uccienoBaia (paHIy3CKUX U PYCCKHUX SKOTEPMUHOB CTPYKTYPY, CEMAHTHKY H
0cOOEHHOCTH B mpouecce  mepeBoma’.  McciemoBatenbckas — pabota

*Bo6yproma. Knro6-3-3akor — Tomkent, 1989; MampaGos 3., Illoakpamos C. Acpnapuu Gyitnaran boGyp. —
Tomxkent, 1997.
* E. Haugen. The Ecology of Language. Standford.CA, Standford University Press. 1972. — p. 27-51

Konombsin  B.B. JlekcukocTuiucTHYeCKass XapaKTEpUCTUKA (PAHIy3CKHX IYyOJIMIUCTHYECKUX TEKCTOB
9KOJIOTUYECKON TeMaTuku. ABroped. aucc. ... kaua. ¢umon. Hayk. — Mocksa, 2007; I'ycea W.I'. KoruntusHo-
JMCKYPCHUBHBIN aHAJIM3 MEKOTPACIEBOI AKOJIOTMUECKOH TEPMHHOJIOTUH B 00JaCTH phIOHOTO IpoMBbIcia. ABTOped.
aucc. ... kauna. ¢uion. Hayk. — Kammaunrpan, 2004; Beperutuna W.B. TepMmuHONOrHst CHCTEMHOrO KOMILIEKCA
HaYYHBIX 9KOJOTUYECKUX 3HAHUH: IepUBAIMOHHO-CEMaHTUYECKUH acrekT. ABToped. Iucc. ... Kana. QUIoi. HayK. —
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X.I’xamanxaHoBa TIOCBSIIIEHA aHATN3Y TEPMHUHOB, OTHOCSIIUXCS K OMOJIOTHH, TIC
aBTOp OIpEACISCT caMble APEBHHE, OOMIECTIOPKCKHE ILIACTHI JAaHHBIX TEPMHHOB’,
Kapakanmnakckuii TepmuHONIor M.BypaHOB B CBO€W JucCCepTallié HUCCIETyeT
TEPMHHBI, CBSI3aHHBIC C JOMAIIHAM CKOTOM M OCOOEHHOCTH WX O0Opa30oBaHUS;
M.JI.KypboHoBa  ompenenmuna  crnenupuky  TeorpadUyecKux  TEPMHHOB,
UCTIONB3YeMBIX B KapaKaJlmakCKOM SI3bIKE M B COCTaBE KapaKalMaKCKUX
TOTIOHUMOB, ONpENeIia WX HCTOPHYECKHE KOPHH, paslenmia UuX I0
TEMATHYECKAM TIpPYIIaM M CEMHOTHYECKHM CBOMCTBaM . IlepedrCIIeHHbIE
HMCTOYHHUKYU UMEIOT BAXKHOE HAYYHOE M MPAKTHIECKOE 3HAUCHHE.

OnHako B HHX HE W3yYeHBl B KA4eCTBE NIpPeAMETa MCCIICIOBAHUS
DKOJIOTUYECKAE TEPMHUHBI B S3BIKAX PA3IMYHBIX CHUCTEM B COMOCTABHTEIHHOM
TUTaHE.

CBsi3b TeMBbl JAHCCEPTAIIMM C IJIAHOM  YYPEXKIeHUs] Hay4HO-
HcciIe0oBaTebcKkuX padoT. VccienoBanue quccepTaiui IPOBOJUIOCH B paMKax
IUTaHa Hay4YHO-HCCIIEA0BATENbCKOT0 padboT mpaktuyeckoro nmpoekra MOT-2016-1-
15 «Coznanue SJIEKTPOHHOrO Y4YeOHWKa IO MpeaMeTy «IKOJOTus W OXpaHa
OKpYXKaIoIllel cpelbl» Ha PYCCKOM M y30ekckoM si3bikax» (2016) VY30ekckoro
rocyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETAa MUPOBBIX SI3BIKOB.

Leab ucciaenoBaHusl PacCKPHITHE CHUHTAKTHUKO-, JIGKCUKO-, CEMAHTHKO- U
HOMHHATUBHO-/I€PUBALIMOHHBIX CBOMCTB SKOJOTUYECKUX TEPMUHOB B Y30€KCKOM,
KapaKaJIIMaKCKOM, aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

3ajayamMu MCCJITOBAHMA SKOJIOTUYCCKUX TEPMHUHOB B SI3BIKAX PA3IUUHBIX
CHICTEM SIBJISTFOTCS.

OCBEIICHHE U3yUCHUS B TUHTBUCTHKE,

BBISIBJICHUE JICPUBAITIOHHBIX TIPUHITHIIOR,

pa3paboTKa CHHTaKTHUKO-ICPUBAITMOHHBIX OCOOCHHOCTEH;

BBISIBJICHUE JIEKCUKO-/IEPUBAITMOHHBIX 0COOEHHOCTEN,;

PACKpBITHE CEMAHTHKO-/IEPUBAIIMOHHBIX OCOOEHHOCTE;

OCBEIICHHE HOMUHATHBHO-JIEPUBAIMOHHBIX MPU3HAKOB;

HAay4yHOE€  OOOCHOBaHHE  OOBEKTUBHBIX  TPUYUH U (HAKTOPOB,
BO3JICHCTBYIOIIMX HAa JKOJOTUYECKUE TEPMHUHBI B y30EKCKOM, KapaKaJIMaKCKOM,
AHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3BIKAX;

Mockga, 2006; Kproukosoit H.H. Jlekcuko-cemanTnueckue, cioBooOpa3oBaTeIbHbIE U CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH
9KOTEPMHHOB B PYCCKOM M HEMEIKOM sI3bIKax. ABToped.aucc. ... Kana.¢puionHayk. — Mocksa, 2006; Beperntuna
W.B. TepMHHONIOIUSI CHCTEMHOTO KOMIUIEKCA HAYYHBIX 3KOJOTHYECKHX 3HAHHH: JEpHBALMOHHO-CEMaHTHYECKUI
acmekT. ABtoped.mucc. ... kaHA. Qmiuon. Hayk. — MockBa, 2006; Kosssmna M.A. @yHKIMOHANbHAsS MOJIEINb
JBYSI3BIYHOTO 3KOJOTMYECKOrO CioBaps-te3aypyca. ABroped.muce. ... kaua. ¢wmiona. Hayk. — Tromens, 2006;
JlateimeBckas E.A. CTaHOBIEHHE W Pa3BUTHE CHCTEMbI DKOJOTUW B QHTJIMHCKOM s3bIKe. ABTOped.IucC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Omck, 2012; T'opoxoBa E.M. OcoOeHHOCTH CTAaHOBJIEHUS TEPMHUHOCHUCTEMBI «3KOJIOTHS TIOYBBI» B
AQHIIMHACKOM H PYCCKOM s3bIKax. ABroped.gmcc. .. KaHa. ¢wirom. Hayk. — Mocksa, 2007, XXab6o H.H.
OKoTepMHHOCHCTEMA (PAHITy3CKOTO M PYCCKOTO S3BIKOB: CTPYKTYpa, CEMAaHTHKA, OCOOEHHOCTH M CIIOCOOBI
nepeBosa. Aproped. mucce. ... kaun. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2015.

®xamanxanos X. W3 uctopuu (OpMHUPOBAHUS U PA3BUTHS Y30E€KCKOH OOTaHWYECKOW TEepMHHOJOTHHU. ABTOpEd.
JMC. ... KaH1. ¢puion. Hayk. — TamkeHt, 1968.

" Kapanr: Bypanos M. Kopaka/inox THIxiar reorpaik TepMUHIAPHH JIEKCHK-TPAMMATHK XyCycHsTIapy. OHIom.
¢annapu HoM3oxM ... auc. aBroped. — T.,1972; Kypbonosa M./I. Kopakaimok Tuimnaru reorpadyk TepMUHIapHHA
JIEKCHK-TpaMMaTHK Xycycustiapy. ®umnod. gpannapu HoM3oau ... auc. aBroped. — H. 2011;
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OTIpEJICICHHE PEeCypcoB (OPMUPOBAHUS 3aMMCTBOBAHHBIX JKOJOTHUYECKHUX
TEPMUHOB B Y30€KCKOM, KapaKaJIaKCKOM, aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKaX;

pa3paboTKa CelUaIbHOrO MHOTOSI3bIYHOTO CIIOBApSL.

OO0beKkT HCCIeNOBAHMSA: DKOJOTUYECKUE TEPMUHBI B  Y30€KCKOM,
KAapaKaJINaKCKOM, aHIJIMMCKOM B PYCCKOM SI3bIKaX.

IIpeamer wuccaegOBaHMSA: JIEKCHUKO-, CHUHTAaKTUKO-, CEMAHTHUKO- U
HOMHUHATUBHO-/I€PUBAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTU IKOJIOTMYECKUX TEPMUHOB B SI3bIKAX
Pa3HBIX CUCTEM.

Mertonbsl  ucciaenoBanus. B guccepranmmm OB MCTIOJB30BaHBL:
COIOCTABUTEIbHO-TUTIOJIOTMUECKUNA  METOJ; HUCTOPUKO-3TUMOJIOITMYECKUIT  METO[;
METOJ KOMIIOHEHTHOTO aHajiu3a; METOJ aHaiu3a CEMAHTUYECKOro  MOJs;
JIMHTBOCTATUCTUYECKUI U IPYTHUE METO/IbI UCCIICOBAHUS 1 aHAIIM3A.

Hay4ynasi HOBU3HA MCCJIEIOBAHUSA COCTOUT B CIICIYIOIIEM:

BIIEpBbIE OBUIM OMNpPENENCHbl JEPUBAIIMOHHBIE MPUHIUIBI IKOJIOTHUECKUX
TEPMHUHOB B y30€KCKOM, KapaKaJIMaKCKOM, aHTJIMACKOM U PYCCKOM SI3bIKAX;

HAay4YHO O0OOCHOBAHBI MPU3HAKU IKOJOTUYECKUX TEPMHUHOB B y30EKCKOM H
KapaKaJanakCKOM A3BIKAX, HUCTOPUYECKOE dbopmupoBaHue U ux
IparMajuHTBUCTUYECKAs COOBITUHHOCTD B JUCKYPCE;

BBISBJICHBl ~ JIEKCUKO-, CHHTAaKTHKO-, CEMAaHTUKO- ¥ HOMHHATHUBHO-
JEPUBALIMOHHBIE CBOMCTBA 3KOJIOTMYECKUX TEPMUHOB B Kay€CTBE HE3aBUCHUMOU
TEPMUHOJOTUYECKON CUCTEMBI B Pa3HOCTPYKTYPHBIX SI3bIKAX;

YCTAHOBJICH KOJWYECTBCHHBIM TOKa3aTedh 3aMMCTBOBAHHOIO IIJlacTa
AKOJIOTMYECKUX TEPMUHOB B y30€KCKOM, KapaKaJlaKCKOM, aHTJIMUCKOM U PYyCCKOM
SI3bIKAX

IIpakTHuyeckue pe3yabTaThl HCCIAEA0BATEIbCKON padOThI:

BBIpA0OTaH MENbIA PSAJ TNPEMIOKEHUN W PEKOMEHAAIUMKA 0 Pa3BUTHIO
JIEPUBAIIMOHHON CITOCOOBI IKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB U YIYUIICHUIO MPUHIIUIIOB
CPaBHUTEIBHOW TEPMHUHOJIOTUU NTPU U3YUYEHNUN UHOCTPAHHOTO SI3bIKA,;

CO3/1aH «AHTTI0-PYCCKO-Y30€KCKO-KapaKalmaKCKUn CJI0Baphb
AKOJIOTMYECKUX TEPMHUHOBY» JJISI CHEUUAIUCTOB M CTYACHTOB HAa OCHOBAaHUU
IPOAHATN3UPOBAHHBIX MAaTEPUAIIOB.

JloCTOBEPHOCTH pe3yJbTaToOB HCCJIe0BAHMS OmpeesaeTcs
yOeIUTEeTbHOCTHIO BBIBO/JIOB, KOHKPETHOM MOCTaHOBKO MPOOJIEMBI,
3 PEKTUBHOCTHIO TOJXO0J0B W METOAOB, NMPUMEHEHHBIX B paboTe, TeM, 4TO
TEOPETUYECKHE TIOAXOJbl, NPUMEHEHHbIE B €ro paMkKax IOJy4YeHbl Ha
(haKTUYECKOM SI3bIKOBOM MaTepualie U MaTepualie cioBapel, moaurpadguueckoil u
AJIEKTPOHHON  TMPOAYKIIMH, W3AAHHOM TI0 PEKOMEHJAIMM OTBETCTBEHHBIX
OpraHu3aliii,  TOJIyYCHHbIE  PEe3yJbTaThl  YTBEPXKICHBI  MOJHOMOYHBIMU
CTPYKTypamHu.

Hayuynas u npakTuyeckasi 3HAYMMOCTb Pe3yJbTATOB MCCJIEI0BAHMSA.
Hayynoe 3HaueHWe WUCCIENOBAaHUS COCTOUT B TOM, YTO €ro pe3yJbTaThl
MOKa3bIBAIOT CTaTyC AJKOJOTHYECKUX TEPMHHOB B OOIIEIUTEPATypPHOM S3BIKE U
CIyXaT JajdbHEHIeMy OOOTalleHUI0 HWCCIAEAOBATEIbCKUX MPHHITUIOB Cheps
CONOCTAaBUTEIIbHOW TEPMHUHOJIOTMU. MHEHUST U YTBEpXKICHUSI, MPUBEIACHHBIE B
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JUCCEPTALIMM, CIYXaT B KauyeCTBE HAy4YHOrO HCTOYHMKA B OCBELIECHUU
TEPMUHOJIOTMYECKOU CUCTEMBI Y30€KCKOTO U KapaKaJIMaKCKOT o S3bIKOB.

[IpakTueckOe 3HAYEHUE PE3YyJbTATOB UCCIEAOBAHUSI COCTOUT B TOM, YTO
MaTepuasibl JaHHOW paboThl MOTYT OBITh NPUMEHEHBI B pabOTE 3KOJOTOB H
CIEIUAINCTOB, Ybs JIEATEILHOCTH CBSI3aHa C KOJOTHUUECKOU chepoil, B 4aCTHOCTH,
NEePeBOYMKA MOTYT UCIOJIb30BaTh HMX B KauecTBe IMocoOus. Pe3ynpTaThl
UCCIIEJOBAaHUSI MOTYT MPHUMEHATHCS B CIEHHAIBHBIX KypcaxX MO TEOPUHU TEPMHUHA,
CONOCTaBUTEJIbHOW TEPMHUHOJIOTUU, B MHUCbMEHHOMY W YCTHOMY II€pE€BOIY, B
MpenoJaBaHuM TaKUX IUCHUIUIMH, Kak «Jlekcukonorus», «Teopusi mepeBoaay.
DKOJIOTUYECKHE JIEKCEMBI, IMPOAHAIM3UPOBAHHBIE B pPadOTE, MOTYT CIIYKHUTb
HMCTOYHUKOM JJis1 CJOBaped, KOTopble OyayT paspaboTaHel B OyaymieM B
AKOJIOTHYECKOH cepe.

BHenpenne pe3yabTraToB uccienoBanusi. Ha ocHoBe pa3zpaboTaHHBIX
CPaBHUTEIIbHBIX  THUIIOJOTHMYECKUX TMPEMJIOKEHUM B  MPOLECCE  H3YyUYCHUS
dbopMHpOBaHHMA W Pa3BUTHS  DKOJOTMUECKMX TEPMUHOB, aHaiIM3a UX
JNEPUBALIMOHHBIX CBOWCTB B SI3bIKAX PA3HBIX CUCTEM:

HKOJIOTUYECKUE TEPMHUHBI B SI3bIKAX Pa3HbIX CUCTEM BBEICHBI ISl H3YYCHUS
B HampaBjeHUsiX OakanaBpuata «DWIOJOTUS W TPENOJaBaHUE A3bIKa» (POMaHO-
repMaHnckas ¢uaosorus), a Takxke « THOCTpaHHBIN S3BIK U JIUTEpATypa» (POMaHO-
repManckas Quionorusi) Ui u3ydeHus mnpeameToB «OOIas JHWHTBUCTHUKAY,
«lIpakTnueckuii Kypc MHOCTPAHHOTO s3bIKa», «Teopus sA3bika», «CpaBHUTENbHAS
TUMOJIOTHS W TEOpus TepeBona» (3aperucTpupoBaHo B [ ocymapcTBEHHOM
arerctBe O’zStandart 18 centsops 2014 roga Ne05-573 O’zDSt 36.1410:2014).
[IpennoxxeHHbie MaTepuaabl CIyXaT [ OTJIWYUS  HMHTEPHAIMOHAIBHBIX
AKOJIOTMYECKUX TEPMHUHOB B IIMPOKOM MacIITade, METOI0B (POPMUPOBAHUS CIIOB
Ha OCHOBE CJIOBOOOpA30BaTENIbHBIX MOJIEJEH U BBISBIEHUS CIIOCOOOB HX
CpaBHEHUS B y30€KCKOM, KapaKaImaKCKOM, aHIJIMMCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX;

B JIMHTBHUCTUKE 3KOJIOTMYECKHE TEPMHUHBI BBEICHBI B HAIPaBICHUAX
MarucTparypol «JIuHrBUCTHKA (pOMaHO-TepMaHCKas (UIIONOTHS)», a TaKKe
«HOCTpaHHBIM S3bIK W JATEepaTypa (AHIMIMHUCKUN A3BIK)» IS W3Y4YEHUS
npeamMeToB «OCHOBHOM HWHOCTpPaHHBIA $3bIK», «COBpPEMEHHbIE HalpaBICHUS
COTIOCTABUTENIbHON JIMHTBUCTHKNY, «lIpodeccnoHaNbHBIA aHTIIMUCKUN  SI3BIK»
(3apeructpuposano B ['ocymapctBenHom arenctBe O’zStandart 8 urosst 2014 roga
Ne05-557 O’zDSt  36.1027:2014). MoxkeT OCBETHTh CpEICTBA  sI3bIKA
AKOJIOTMYECKUX TEPMHUHOB, HUCIIOJIb3YEMbIX B TEKCTaX, Hapsay C IMOHUMaHUEM
HKOJIOTUYECKOTO TEKCTa, a TAK)KE CTPATErMy M YPOBHU aHAIM3a 3HAYEHUS CIIOB U
TEPMHUHOB, CIIOCOOBI UCIIOJIB30BAHUSI TEPMUHOB, OTHOCSIIIMXCS K JaHHOU chepe u
WX TIEPEBOJI B SI3bIKAX PAa3HBIX CUCTEM;

MPEJIOKEHUsI, CBA3aHHbIE C JIMHTBUCTHUKOW W WHTETpalyeid SKOJIOTHH,
WCIIOJIb3aBaHbl B MHHOBAIIMOHHOM mpoekte Ha Temy MOT-2016-1-15 «Co3nanue
ANIEKTPOHHOTO YYEeOHHMKA MO TpeaMeTy «ODKOJOTHS M OXpaHa OKpYXKarolen
Cpelbl» Ha pycckoM W y30ekckoMm si3bikax» (2016). IpennmoskeHHBIE MaTepHabl
CIyXaT IJii OOBSCHEHHUS TMPOIECCOB W SBIICHUN, MPOUCXOISAIIMX B OOIIECTBE,
3HaHUS 00 WX COBEPIICHCTBOBAHWHW, KPUTEPUM OTHOIICHWU YEJIIOBEKa K
OKpY>Karolen cpesie B y30eKCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.
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AnpoGanus pe3yabTATOB HCCIeN0BaHUs. Pe3yibTartbl HCCIEI0BaHUS
U3JIOKEHBl W ampoOWpoBaHbl B BHUJE JOKIAIO0B Ha 18 Hay4dHO-NPAKTHUECKHX
KOH(EpPEHIUAX PECIyOIMKaHCKOTO M MEXKIyHapOJHOro MaciiTaba, TakuxX Kak:
HAy4YHO-METOJIMYECKass KOH(pepeHIuss Ha TeMy «AKTyallbHbIe  BOIPOCHI
COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKU U TPEMNOJIaBaHKsI UHOCTPAHHBIX $I3bIKOBY» (TalikeHrt,
2008-2016), Exerogmas nayuHast koHpepenuus B auHrsuctuke (KpachHomap,
2012), wmexnayHapoaHas KoHgpepeHiuss Ha TeMmy «COBpPEMEHHBIC BOIPOCHI
BBISIBJICHUSI YPOBHSI 3HAHHWW CTYACHTOB IO WHOCTpaHHBIM si3bikam» (2010-2015),
«IIpobGnembl 1 IePCIEKTUBBI MOJICPHU3AINH MIPENOJaBaHUS HHOCTPAHHOTO SI3BIKAY
(Tamkent, 2014), «CoBpeMeHHasi TEXHOJIOTHSI O0yYEHUSI HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM
(Tamkent, 2014), S3pik u kymsTypa (HoBocubupck, 2014), Content-based
learning in Uzbekistan: opportunities and challenges. International conference
(Tashkent, 2015), IIpuopuTeTHBIE Hay4YHbIE HANIPABICHUS: OT TEOPUHU K MPAKTUKE
(HoBocubupck, 2016) Ha Hay4yHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEpEHIMSIX B Maciirade
V3I'YMS (Tamkent, 2008 -2016).

IIy0nukanus pe3yJbTaToB uccjaeaoBanmii. [lo Teme auccepranuu U3aaHo
Bcero 35 Hay4yHbIX padoT, U3 HUX 2 MOHOTpaduu, B U3AAHUAX, PEKOMEHJOBAaHHbBIX
Briceit ATTecTarmoHHON KOMHCCHUEN PecnyGuku V30ekucrad K
OIyOJIMKOBAHNIO OCHOBHBIX HAYYHBIX PE3YyJbTaTOB JAOKTOPCKUX auccepTauuii 13
ctareil, B ToM ynciie 10 B pecrryOIMKaHCKUX U 3 B 3apyOEKHBIX XKypHaJlax.

O0beM M cTpyKTYypa auccepraumu. Jluccepranus COCTOUT U3 BBEACHUS,
YeTHIPEX OCHOBHBIX TJIaB, BBIBOJIOB, CIIMCKA MCTOIB30BAaHHOU TUTepaTypbl. O0beM
nuccepraunu coctaBui 230 cTpaHuL.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBegeHuM O0OOCHOBBIBAIOTCS aKTYallbHOCTh U BOCTPEOOBAaHHOCTD
POBEJICHHOI'O HCCIEAOBaHMS, 1ENH, 3a7a4d, OObEKT M NpeIMeT HCCIeI0OBaHUs,
MIOKAa3aHO COOTBETCTBHUE MCCIIEJIOBAHUSI MPUOPUTETHBIM HAIIPABIICHHUSAM DPa3BUTHUS
HAyKU U TEXHOJIOTHM peciyOJIMKH, N3JIaraloTcs HayyHasi HOBU3HA U MPAKTUYECKHE
pe3yabTaThl UCCIEAOBAHUS, PACKPBIBAIOTCS HAYYHAs] U MPAKTUYECKAS] 3HAYUMOCTD
MOJYYEHHBIX PE3yJIbTAaTOB, BHEAPECHUE B MPAKTUKY PE3yJIbTATOB HMCCIIEIOBAHUSA,
CBEJICHUS T10 OITyOJIMKOBAaHHBIM padOTaM U CTPYKTYpE AUCCEPTAIIHH.

B nepBoii rnaBe «Hay4yHO-MeTOH0/10THYECKHE OCHOBBI HMCCJIEIOBAHUS
IKOJIOTUYECKHUX TEPMHHOB B SI3bIKaX Pa3jIMYHBIX CHCTeM» O0O0OOIICHBI
CY)KJICHUSI YUYEHBIX O CHUCTEME TEPMHUHOJIOTUH, MPOAHAIU3UPOBAHBI HAy4HO-
MPaKTUYECKUE B3TJISIbI, CYIIECTBYIONIUE B MUPOBOM JIMHTBUCTHKE.

TepMUHBI 3aKpeIUIsiIOTCS B MPOAYKTAX MBICIUTENBHON IESITEIBbHOCTH
YeJIOBeKa B KaueCTBE CPEJCTBA, CIIOCOOCTBYIOMIETO (hOPMHUPOBAHUIO MPHUHITUIIOB,
MOJIO)KEHUH, 3aKOHOB, TEOPUH CHEIUaIbHBIX O00JIaCTE 3HAHWM U CTAHOBSATCS
BAKHOW COCTABJISIIOILIEH SI3bIKA HAYKW U TEXHUKU. [loHATHE TEpMUHA — 3TO BOIIPOC,
KOTOPBIM HMHTEPECYET HE TOJBKO JIMHTBUCTOB, HO M CIEUUAJIMCTOB Pa3JIMYHBIX
apyrux chep.

Hab6mronenust B chepe GopMUpoBaHUS U CTAHOBJICHUS TEPMUHOJIOTHUECKUX
CHUCTEM TMOKa3bIBaIOT, YTO Y30€KCKas W KapakajlakcKas JKOJOrhyecKas
TEPMHUHOJIOTHSI Pa3BUBAETCs M 00Oramaercs, B OCHOBHOM, 3a CYET JBYX
HMCTOYHUKOB: BHYTPEHHUX BO3MOXHOCTEH SI3bIKA U JIEMEHTOB MHOCTPAHHBIX CIIOB
n cinoBocouetanuil. I'.O.BuHOKyp oTmedan, 4TO TEPMHHBI 3TO «... OTHAEJIbHAA
(GyHKIIUS CJIOBA, BHITIOJIHSIEMAsl B KQU€CTBE TEPMHUHA, 3TO (PYHKIIMS HOMHUHAIUH. ...
TEPMHHBI — 9TO HE OTIETbHBIC CIOBA, 4 CI0BA B OTAEIbHONH (yHKImI»’. ITo
muenunto, A.C.I'epaa, packphIBIIero cBoeoOpa3ue TepMUHA, KTEPMUH — ITO TaKOE
CJIOBO, C KOTOPBIM CBSI3aHO 3HAUYEHHUE, Kacarollleecsl HaydyHOro nouatus. OmpHako
ATO 3HAYEHUE OTPAXKAET TOJIHKO OCHOBHBIE, BAXKHBIE TPU3HAKN HAYYHOI'O TIOHSTUS,
IOTOMY 4YTO OHO BCErJa IIUPE, YEM CMBICI, OTPAKEHHBIA B €ro ONpEACICHUHU.
Kitou k Bompocy O TepMHHE, MpEXKAE BCEro, COCTOUT B MOJEIUPOBAHUU
MAKCHMAaJIbHO HOJHON CTPYKTYPBI 9TOTO KOHKPETHOTO 3HAHUS .

HopmatuBHbie TpeOOBaHMS K TEPMHUHY BIIEpBbIe ObUTH C(HOPMYIUPOBAHBI
OCHOBaTejaeM pycckor TepMmuHosornyeckor mkonsl J.C.JloTtre, — 53TO
CHUCTEMHOCTh, HE CBSI3aHHOCTh TEPMHUHA C KOHTEKCTOM, KPaTKOCTb, aOCOJIOTHAs
WM CpaBHUTENbHAST OJHO3HAYHOCTh, TMPOCTOTA U TOHSATHOCTh, CTEICHBb
BHEPCHHOCTH TEpPMHHA .

8BMHOKyp I'.0. O HEeKOTOPHIX SABICHUAX CIOBOOOPA30OBAHHSA B PYCCKOH TEXHHUYECKOW TepMHHOJIOTHH / TaTapuHOB
B.A. Ucropust oreuectBenHoro tepmunoBenenus // Knaccuku tepmuboBemenus. Ouepk W xpectomarus. — M.:
MockoBckuii autiei, 1994. — C. 218 - 284.

’ I'epn A.C. Eme pa3 o 3HaueHun TepMmuHa // JIMHrBUCTHUYECKHE acleKThl TepMuHosorun.— Boponex: M3x-Bo
Boponex.yH-ta, 1980. — C. 3-9.

" Jorre J.C. Kparkue ¢opmbl HayuHO-TexHHMUecKMX TepMuHOB. — M.: Hayka, 1971.; Jlorre JI.C. OcHOBBI
MOCTPOCHUS HAyYHO-TEXHUYECKON TepMuHOoIorun. Bonpocs! Teopun u meroguku. — M.: M3n-8o AH CCCP, 1961. —
157¢
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HccnenoBatens OPUIMYECKOM TEPMUHOJIOTUA BO  (DpaHIy3CKOM U
y30ekckoMm si3pikax [[.HUIIOHOB yTBepXkmaeT 4YTO «TEPMHUHBI CEMaHTHYECKHU
OTpaHUYEeHbl paMKaMH CIEUUAIBLHOM 00JaCTH U SIBJISIOTCA  JIGKCUYECKOM
eIMHMIEH,  BBIpOKAIOMICH  TOHSTHE,  Kacaiomieecss  9TOH  cdepbd .
P.I'.IInOTpOBCKHMI1 CUYUTAET, UYTO «TEPMUHOJOTHS TECHO CBSI3aHA C JAPYTUMU
IlacTaMlM ¥ OCHOBHBIM (DOHJIOM CJIOB CIIOBApHOTO COCTaBa S3bIKa, OIHAKO
NpOSBIISIETCS] B 00pa30BaHUU TEPMUHOB, COOTHECEHHBIX MPEX]IE BCETO C OOIIMMHU
CPE/ICTBAME CIIOBOOOPA30BAHHS SI3BIKA» .

HccnenoBanue 3KONOTHUYECKUX TEPMUHOB ABJSETCS OJHOW U3 BAXKHEHIINX
npo0sieM y30€KCKOW JIMHTBUCTHKU. B CBSI3M ¢ 3THUM OOJBIION HAay4dHBIN UHTEpec
MIPEACTABIIET U3YYEHNE TEPMUHOCHUCTEM TUIIOJIOTUYECKH PA3HBIX SA3BIKOB.

Hctopuyeckue  UCTOYHMKM  TOBOPAT O  TOM, YTO  DKOJEKCHKA
MpUCYTCTBOBaJIa B Tpylax Amb-Xope3mu, A0y Hacpa ®apabu, AOy Paiixana
bepynu, Maxmyna Kamrapu, Hcybda Xoc Xoxuba, Anumepa Hasow,
3axpunauHa Myxammana boOypa m MHOruUx Apyrux mMeicaureneil. B yactHoctw,
HaBou cTaBUT B mpuMep 4YEJIOBEKY COOBITUS U SIBJICHHS, MPOUCXOASIIMX B
npupoze. 3.M.babyp B cBoeli 3HamenuTon kuure «badyp-name» maetr moapoOHbIE
CBEJICHUS O NpUpoe U KimMare Gepraickoil T0NIMHBI, O KpacoTe MOJIEH U XOJIMOB,
o camax, co3gaHHbix UM — «borm Illaxpopo», «boru Xaxonopo», «boru
HaBpy3u». B ero Tpyne orpaxkeHa JeKcHKa Y30€KCKOTO $3bIKa, Kacarolascs
reorpauu U 3KOJOTUH, HAIPUMEDP: 002Yd, OAPMOH, 3aXap, 3ax, KAMAIAKMYXum,
mabuul, uun gaciiapu, OyHé, Hyp, maduam, Moooa, 20p, HCAX0H, XAI0KAM, HCUHC,
Xati8oH, Xa8o u op .

Benuknii yueHsid 1 MpicauTens Myxamman Myco An-Xope3mu B OTHOM U3
CBOMX TPAKTATOB MHUILET: «bunruneku, 0apénune Ky3iapu euanca, yHuHe bowuea
eam, kyagham mywean o6yraou. Qoamnap, 0apéoan MeXpuHeUu3HuU O0apuz
mymmanenap»™".

B 3apyOexHOW JMHIBUCTHKE MHTEpPEC TMPEACTaBIsAET HCCIEA0BaHUE
skoTepmuHOB T.M.['apumnoBoii Ha TpuMepe CIOBOOOpa30BaHUS B OAIIKUPCKOM
SI3bIKE, KOTOpask PUBOIMT AHATH3 TAKUX JIEKCEM, KAK KYK KOCMOH», YIOU «Jm»"
OnHO W3 NEpBBIX HUCCIENOBAHHUN, MOCBSLIEHHBIX 3KBHBAJIECHTAM 3KOJOTUYECKUX
TEPMUHOB MPUPOJBI B PYCCKOM, TaTAPCKOM M TYPELKOM S3bIKaX, BBIIOJHEHO
B.C.Imutpuesoit u I'.M.Mnnapxanooii'®. Tucceprammst O.H.BstrkoBoit Ha TeMy
«JIekcuka pbIOOJIOBCTBA B TaTapcKOM JHUTepaTypHOM si3bike» (2003) mocsdineHa
U3YYEHHUIO Ha3BaHWU pbIO B TaTapckoM si3blke. B KkauecTBe mnpumepa Takou

" Humonos I1. ®paHiry3 Ba ¥30€K THIUTAPU FOPUIUK TEPMUHOIOTHACHHUHT KUECHN -THITOJIOTHK TaIKUKH.
Howms. Hucc. ... aBroped. — Tomkent, 2009. — 5 .17

2 Tmorposckmit P.I. K Bompocy 06 m3ydemmu tepmuna // TarapuroB B.A. VcTopHs OTEUECTBEHHOTO
TepMuHOBeneHusa. — T.2.: HampaBneHus M MeTOIbI TEPMHHOJIOTMYECKHX HcciefoBaHHH. O4epk M XpecToMaTHsl.
Ku.1. — M.: MockoBckuii auneit, 1995. — 333c¢. — ¢. 205-206.

3 Bobyproma. Kuro6-3-3akor. — Tomkent, 1989; MampaGos 3., Illoakpamos C. Acprapuu Gyitnaran BoGyp. —
Tomxkent, 1997.

“ Myxamman Myco An-Xopasmuii. Kuto6 cypar an-aps. — 847

' Tapunos T.M. Bamkupckoe HMeHHOE coBoobpasoBanue. — Ya: Axax. Hayk CCCP, Bamk. ¢uuan
WHc-T uctopum s361ka 1 uT-pel, 1959, — 223 c.

16 Jmutpuesa B.C. Jlekcuka MpupOgHBIX SABIECHUN B PyCCKOM, TATAPCKOM U TYPEIIKOM sI3bIKax. — Ka3zaHb:
®oH, 1998. - 105 c.

41



nexcuku O.H.bsaTukoBa mpoaHanu3upoBasia TaKUe JEKCEMBI, KaK: Kopoan Oanviebl
«Iel», KUIbka «KWIbKA», CalaKa «canakaw, Kambana «xkambama», uypman’.
HuccepranmonHoe ucciaegoanue WM.I.I'yceBoii Ha Temy «KOTHUTHUBHO-
JTUCKYPCHUBHBIN aHAIM3 MEXKOTPACIEBON HKOJIOTHYECKON TEPMUHOJIOTUU B 00JIACTH
pBIOHOTO  TPOMBICTA» TOCBAIIEHA AaHAIM3y MEXKOTPACIEBOM  aHTJIMHCKON
TEPMUHOJIOTHH, CBSI3aHHOM C DKOJOTHEW OXOThl. B ucciaegoBaHMHM TPUBEICH
KOTHUTUBHBIN aHaIu3 Makpodpeiima «KOJOTus OXOThI» U ero (pperMoB, Takxke
MPOBEJICH KOHLENTYaJbHbIA aHaIN3 TEPMUHOJIOTUYECKUX EIUHUIl MO OJoKaM
(bpeiiMoB, BBHISBIIEHB WX OCOOCHHOCTH, HAJIMYWE KOTHUTHUBHBIX CBSI3€H MEXITY
omokamu  dpeiimoB'®. B mcciemoBatenbckoil  pabote  E.A.JIaTIIIEBCKOM,
MOCBAMIEHHON (OPMHPOBAHUIO ¥ PAa3BUTHUIO DKOJOTMUECKOW JIEKCHMKH Ha
AHTJIMICKOM SI3bIKE, JIGKCUUECKHUE €IUMHULIBI UCCIIEIOBAHBI C YYETOM UCTOPUUECKUX
HepI/IOIIOBlg. E.A.JlaTpimieBckass  pazjenwia SKOJOTHYECKHE TEPMHUHBI  Ha
AHTJIMICKOM A3bIKE Ha 3 JIEKCMKO-CEMAaHTUYECKHE TPYNIbl B COOTBETCTBUU C
UCTOPUYECKUMH TepuogaMu. Ha mnepBom »3rame pa3BUTUS IKOJIOTUYECKUE
TepMuHBI paznenensl Ha global ecology u human ecology: tepmunsr Water, human,
forest, nature, earth, condition, development, license, damage, chlorine, scrap na
BTOpOM dTare HaOmoaaercs ysenuuenne ypoBHsa JICIT u mocTmkeHne KoauyecTBa
TEpMUHOB- 164.

Uccnenoparenbckas pabora V.B.BeperutnHoii nocssiieHa J1epuBalluOHHO-
CEMAHTHYECKUM OCOOCHHOCTSAM YKOTepMUHOB .. Lleib JaHHOH paGoThl — HAyYHOE
000CHOBaHHUE CYIIECTBOBAHUS CHUCTEMHOTO KOMIUJIEKCA W CHEIUAIBbHOIO S3bIKa
JKOJIOTUYECKUX HAYK, OMNPEAECICHUE TEPMUHOJIOTMYECKON JIEKCUKM JaHHOIO
KOMIUIEKCAa  KaKk  TEePMHUHOOOpPa30BaTEJIbHOU CHUCTEMBI, paccMOTpeEHUE
HOMUHAIIMOHHBIX €WHUI] B JACPUBALMOHHO-CEMAHTUYECKOM acleKTe. ABTOp
BBIJICJISIET CHHOHUMUYECKHE COOTBETCTBUS B Ha3BaHUSAX HAyK JAHHOTO CIJIOKHOTO
KOMIUIEKCA: «CJIOBO — CIIOBOCOUYETAHUE», HANPUMED: AHMIKOIO2UA — DKOJIOTHUSA
LBETOB U PACTCHUU; apxe03Koa02Us — SKOJIOTUS APEBHETO YEIIOBEKA; AVIMIKON02US
— DKOJIOTHUSI BUJIOB, OUOIKON02USL — TPATUIIMOHHAS SKOJIOTHUS;, «CIOBOCOYETAaHUE —
CJIOBOCOYETAHME», HANPUMEP: 2100anbHAs 3IKOA02Usi — MHUPOBAsl OKOJIOTHS,
o0lIeyesIoBeUecKasl JKOJIOTHUS, JKO0JI02Usi NOoO0BOOHbIX obumamenel — OEHTOC
AKOJIOTHS; OUHAMUYECKAs IKOA02Us — HBOIIOLHMOHHO-TUHAMHUYECKAs SKOJIOTHS;
9KoN02Usl  OYXOBHOCMU — DKOJOTHUS JyXOBHOM Ku3HM oOmiectBa. Pabora
N.B.BeperuTuHol OMMCHIBAIOTCS TEPMUHOJOTHUUECKUE EAMHUIIBI, 00pa3yroliue
rHEe3/1a, KOTOphIE B CBOIO OYepeab 0Opa3oBaHbl HA OCHOBE MPOCTOTO COYETaHUS
TEPMHUHOB: 9KOJI02UYECKOE HOPMUPOBAHUE, HKOJI02UYECKOe NPOSHOZUPOBAHUE;
9KOJI02UYEeCKOe  NPOeKmuposanue;,  5KOJI02UHEeCcKas  SKCNepmu3a,  9K0J1020-
eeoepaghuueckas skcnepmusa.

" Baruxosa O.H. Jlekcuka phiGanoBCTBA B TATAPCKOM JIMTEPATyPHOM si3bIke. ABTOped. aHcC. ... KaHI.
¢unnon. Hayk. — Mockaa, 2003. — 18 c.

18 I'yceBa M.I'. KOrHUTUBHO-TUCKYPCHUBHBIN aHAIN3 MEXOTPACICBOW 3KOJOTUYECKOW TEPMHUHOJOTHH B OOJIACTH
pBIOHOTO TIpOMBICTa. ABTOpEd. AnCC. ... Kana. ¢puil. Hayk. — Mocksa, 2003.

9 Jlarsunesckas E.A. CraHoBieHne u Pa3BUTHE CUCTEMBI KOJIOTHH B AHIVIMHCKOM si3bIKe. ABTOped. aAucc. ... KaH.I.
¢unon. Hayk. — Omck, 2012

% Beperutuna U.B. TepMHHONOrHS CHCTEMHOTO KOMILIEKCA HAYYHBIX SKOJOTMYECKHX 3HAHHIL:ICPHBALIMOHHO-
CEeMaHTHYECKHH acriekT. ABToped. aucc. ... Kana. Gpuioi. Hayk . — Kpacnonap, 2006.
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TepmuHOMOTHYECKAasT ~ JEpUBAIlAS  SIBISIETCA  OCHOBHBIM  (haKTOPOM
00pa3oBaHUsI TEPMUHOB B IKOJIOTMYECKON TEPMUHOCUCTEME U CIYKUT CPEACTBOM
ee crabunuzanuu, GOpPMHUPOBAHUS U DBOJIONMH. Bce nepuBalliOHHBIE MPOIIECCHI
MOHO TOJIKOBAaTh KaK PE3yJbTaT, OTPaXKarolIWi AEPUBALUOHHBINA MOTECHIMAT U
KOTHUTHBHBIE KaYECTBA 3KOJIOTUYECKUX TEPMHUHOB.

[lonsiTue  nmepuBanMd ~ BBeAEHO  JUisi  O00O3HAYEHHUS  IPOLIECCOB
CJIOBOOOpA30BaHUs U PaBHO3HAYHO TEPMHUHY ciioBooOpaszoBanue. OJIHAKO MOCie
TOro, Kak CTajd pas3inydarh JIEKCUYECKYI0 M CHHTaKCHYECKYIO I[epI/IBaHHIOZl,
MOHSTUE JIEpUBALMSA HAYajl0 MPUMEHATHCA MO OTHOUICHHIO K MpOIEeccam
oOpa3zoBaHMsl S3BIKOBBIX ()OPM BHE TpaHWI] CcJoBa. Pacmmpenue TOHITHS
J€pUBALAHA TIPUBEJIO K MCCIIEIOBAHUIO JEPUBALUOHHBIX MPOLIECCOB HA TEKCTOBOM
YPOBHE, YTO U3y4aeTCs AEPUBATOJIOTHUEN.

[TonsiTie nepuBalMy BBEACHO B JIMHIBUCTUKY OJHUM U3 MPEICTABUTEIICH
npaxcKor 1mKoibl TuHrBucTHKU Exn Kypunosuuem B cepennne XX Beka. [Tocne
OMyOJIMKOBAaHUs CTaThbU YUYEHOTO IOJI Ha3BaHUEM «JlepuBalus JeKcudeckas |
JepUBaLUsl CeMaHTHYCCKAs» 2, B PYCCKOM JTMHTBUCTUKE HAYajlu YACNATHh OOJIbIIE
BHUMAaHMS UCCIIEJOBAHUIO BOIIPOCOB JCPUBALIUH.

B y30ekckoi TUHTBUCTUKE TaKKe MPOBOJIATCA CEPbEe3HbIC HAyYHbIE PAOOTHI,
IIOCBSILLICHHBIE  BONPOCAM  JIEPUBATOJIOTMU, TaK 3allUIIEHO OKOJIO JECSITU
JNUCCEPTALAN U HAIUCAH Pl UHTEPECHBIX HAYUYHBIX crareii™.

HepuBanusi, 0e3 COMHEHUS, peEalu3yeTcsi Ha OCHOBE ONPEIEICHHOTO
Marepuana, TaKOWM MaTepuall WM TaK Ha3blBAEMOE CBHIPhE B JAEPUBATOJIOTUH
MMEHYETCSl olepaTopoM. SIBIeHue [epuBalMd HE MaTepuanuszyercs Oe3
orepaTopa, IOTOMY 4YTO, ONEPATOP SBJISIETCS OCHOBHBIM CPEICTBOM peaIM3alvn
KakK JIEKCUYECKOM JIepUBallM, TaK U CUHTAKCHUYEeCKOU. FIMEHHO mo3ToMy onepaTop
B JIEPUBATOJIOTUM TPAKTYeTCS Kak aOCOJIOTHO TMPEBAMPYIOUIUNA 3JIEMEHT
J€pUBaLlN

HecMoTpst Ha TO, 4TO NMOHATHE JEKCUYECKON JNEPUBALIMU B JIMHTBUCTUKE C
JaBHUX BPEMEH MMEJI0 CBOE MECTO, JO CUX IIOP MHTEPHPETALUs OAHOCIOKHBIX
JEKCeM C TOYKH 3peHHS (OPMaNTbHO-CTPYKTYPHOTO aHalv3a MPEACTABIISET
HAay4YHYI0 HOBU3HY U SIBJISICTCS AKTyaJbHOM HAa COBPEMEHHOM JTale€ pa3BUTHUS
JUHTBUCTUKHA, WOO JCPUBAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH TPOU3BOJHBIX CTPYKTYP
npuoOpeTaeT 3HAYeHWE HE TOJBKO B paMKaxX OTHOIICHWH MEXIy JJIeMEHTaMu
SI3BIKOBOM CUCTEMBbI, HO M B IUIOCKOCTHM TOJKOBAHHUS BOIPOCOB TEpPEXoaa

2
CUCTCMHBIX 3JICMCHTOB B PCYb 5.

2! Kypunosuu E. Ouepku 1o nmareuctuke. — M., 1962, — C. 57-70.

Kypunosuu E. [lepuBarust jekcudeckas W AepHBalMs CHHTakTHueckas // O4epkd 1O JMHTBHCTHKE. — M.:
WHoctpanHas nutepatypa, 1962.
2 Typuusizosa II.H. Xo3upru ¥30ek THinIa MaTH THJIWHUHT MATH MAKJDIAHAIIAHUHT JEPUBAIIUOH XYCYCHSATIAPH.
®wuon. ¢. . auce. ... aBroped. — Tomkent, 2010; Typunszos H.K. Y36ex THiH IepUBAIHOH CHHTAKCHCTa KHPHILL.
— Camapkang, 1990; Yetnrn M. Xo3upru y30ek Ba TypK THIUIapHIa CY3 OMpHKMalapW CHHTAKTHK JCPUBAIHACH.
@unon. ¢. H. guce. ... aBroped. — Camapkanz, 2002; Xomuspos JI. Xo3upru 3aMOH HEMUC THIIM/A COAJA Taruiap
nepuBarusicu. @uinon. ¢. H. aucc. ... aproped. — Tomkent, 2004. [lloxues. D.A. HaBowuii Ba hopc TOKHUK agudiIapu.
T., 1989;
24 Xpaxosckuii B.C. Tpancgopmarius i nepusamus // [Ipo6ieMs! cTpykTypHO# muaructakn. M., 1972, —C.599.
% Typuuszosa LLLH. X03upru §36€Kk THIMIA MATH THIMHEHT MATH A K/ITAHAIIMHIHT IEPUBALMOH XYCYCHATIAPH.
®unon. ¢. H. qucc. ... aBToped. — Tomkent, 2010. — 5.46.
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Jlexcuueckasi nepuBanys BCETJa TMOIpa3yMeBaeT BTOPUYHYIO HOMUHAIIUIO.
A B 93TOM Tmpolecce, B CBOIO OuYepellb, MPOUCXOAUT CEMAHTHYECKOE
HECOOTBETCTBUE B (pOpME HEMPOU3BOJIHBIX M MPOU3BOAHBIX CTPYKTYP, CIYXKAIIUX
OCHOBOM JIJIS JIepUBAaIlUH.

JlepuBallMOHHBIM aHAIU3 JKOJOTHYECKHMX TEPMHUHOB TOKa3bIBae€T HX
CTPYKTYPHYIO TPHUHAJICKHOCTh K Pa3JIMYHBIM JICKCHYECKUM EeIWHUIIAM. OTOT
(dbakT MOTHUBUPYET H3y4yaThb aHAJIU3UPYEMBIH IUIACT JIEKCMKA HMEHHO C JTHX
MO3ULIHM.

B ocHOBe MOHATHS TepMUHA «CHHTAKCHYECKHUH JIEPHUBAT», MPEII0KEHHOTO
E.KypunoBnuem,  BOIUIOIIEHA  TEOpHs  Pa3IMUYCHUS  JABYX  IIPOLECCOB
CIIOBOOOPA30BAHMSI — JIGKCHYCCKOW M CHHTAKCHYECKOH JepUBALHH . «...
CHHTaKCHUYECKas JACPUBAITUS TPOUCXOJIUT BHYTPH OJTHOTO JIEKCHUECKOTO 3HAYCHUSI.
[Ipu ekcuveckoi nepuBaluy MEepBUYHAS CHHTaAKCHYECKash (PYHKITUS UCXOTHBIX U
IPOU3BOIHBIX CIIOB PABHOZHAYHAY .

[Ipu paccMOTpeHHH PKOJOTHYECKUX TEPMHUHOB, MPEXKJIE BCETO, B KaUECTBE
JIEKCUYECKOM, CHHTAKCHYECKOM W HOMUHATUBHOW JepuBalui HabIo1aeTcs
U3MEHEHHS B CEMaHTHKE CJIOBa MPU TakOM METOJAE CJIOBOOOpA30BaHMS
IPOUCXOJISIT.

[TosiBeHne M pa3BUTHE TEOPUH JIEPUBAIMU CIYKHUT TaKXKE IMOCTPOCHUIO
Pa3IMYHBIX JIEPUBAIIMOHHBIX MOJEINEH, B pe3yJbTaTeé Yero B CHCTEMaX pPa3HbIX
S3BIKOB ~ (DOPMUPYIOTCS  BTOPUYHBIC  SI3BIKOBBIC  IUHUIIBI,  TOSIBIISIOTCS
JICPUBAITMOHHBIC CTPYKTYPHl W YCTAHABIMBAIOTCS CBSI3W MEXAY pPa3TMIHBIMU
(OpMaTbHBIMU OTIEPAIMSIMH, YTO JAET BO3MOXHOCTH UCCIIEIOBATh CEMAHTHUCCKHE
0COGEHHOCTH ITHX IPOLECCOB.

3aMMCTBOBAaHHBIE CJIOBAa TIOSIBUJIIMCh B  pe3yJbTaTeé HEOOXOIUMOCTH
COBEPIIICHCTBOBAHMS CHCTEMBI TOHATHI M CIIOCOOOB WX BBIPAKEHUS. BBISBICHBI
Jexkcuueckne,  Mopdojormyeckue M CIOBOOOpPA3OBATENbHBIE  CIOCOOBI
(dbopMHUpOBaHUS 3aMMCTBOBAHHBIX SKOJOTUYECKUX TEPMHUHOB.

CemaHTHueckas JepuBalvisi B TpeaeNiax DJKOJOTHUYECKUX TEPMUHOB
MIPEICTABIIACTCS YPE3BBIYAHO WHTEPECHOM C TOYKHM 3PEHHUS JTMHTBUCTHYECKOTO
uccienoBanus. JlaHHBI TyTh TMOSBJICHUS HOBBIX HOMHHATHUBHBIX €JIMHUIl B
HACTOSIIIEE BpEeMsl SIBJISICTCSl HauboJiee MPOyKTUBHBIM B YKa3aHHOU 00JIacTH.

CrmoBooOpa3oBaHHe  SBISICTCS ~ CHCHHAIBHOM  00JIACTBIO  S3BIKOBOM
HomuHamu?’. HanuoHansHOE CBOEOOpasMe NPOSABIAETCS M HAa  yPOBHE
cnoBooOpazoBanus. CHHTaKCUYECKHA METOJI TEPMHHOOOPA30BAHUS SIBISICTCS
OCHOBOM B JIEPUBALIMOHHOW CHUCTEME DJKOJOTMYECKMX TEPMHHOB. B pamkax
Mopdoornyeckoi  AepuUBalMK  TpeBaMpyeT cyhdukcanuss B KayecTBE
IPOAYKTUBHOTO  METO/Ma,  KOTOPOTO  (OPMHUPYIOTCSA  YIOTPEOUTEIbHBIC
3aMMCTBOBaHHbIC (opMaHTHL. [Ipomecchl aepuBaIliy SKOJOTHUYECKUX TEPMHUHOB
OJIHOBPEMEHHO MOTYT MPOUCXOIUTH MyTEeM JIEKCUKAIN3alluU 1 cypduKcaIum.

% Kypunoena E. Ouepku 1o mmHrBrcTHKE.— M., 1962. —60 C..

?" Tam xe.— C. 62—63.

% Bysmosa JLIO. TepMHHONOrMYECKas ACPUBALMS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bIKE (METas3BIKOBOII ACMEKT) —
Kpacnonap, 1996.

% Hukurema B.M. OCHOBBI HOMHHATHBHO# fepuBaun. Mu., 1985.— 157 c.
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Bropas rnaBa muccepraruu HazbiBaeTcs «OQcodeHHOCTH GOPMUPOBAHUS U
Pa3BUTHS IKOJOTMYECKUX TEPMHUHOB B A3bIKAX PA3JIHYHBIX CHCTEM.

B nepBoM pasznene BTOpoil riaBbl ocBelleHbl «IIpu3HaKU AKOTOTHYECKUX
TEPMUHOB B SI3bIKaX pas3IMyHBIX cucTeMy. Emnie oauH Hanboree BaKHBIM acHeKT
UCCJIEIOBAHUS DKOJOTMYECKUX TEPMUHOB — H3TO TMPOSBICHHUE 3SKOJOTHMYECKHX
TEPMUHOB B JIUCKYypC€ C MParMajJMHTBUCTUYECKOM TOYKH 3pPEHUS, UTO
00yCJIOBIIMBAET BO3MOKHOCTD BBIJIBI)KEHUS BaXKHBIX 3aKIIOYEHUH. BIsSIBIIEHO, UTO
DKOJIOTUYECKAE TEPMUHBI B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX WMEIOT CJICAYIOIINE
OCOOCHHOCTH: JKOJOTHYECKHM TEPMHUH — CPEICTBO BBIPAXKECHHS CICHUATBHOTO
MOHATHUS, OH MMEET JBOMCTBEHHYIO MPUPOIY: OJHOBPEMEHHO TPOSBISACTCS U B
KadeCTBE SI3bIKOBOM C€IMHUIIBI, M CIUHUIIBI YKOJOTHYECKOTO 3HAHUS, B KAUECTBE
S3BIKOBOTO  3HAaKa  JKOJOTHYECKHH  TEPMHH  HWMEET  JICHOTAaTHUBHEIE,
CUTHU(UKATHBHBIC, CHHTArMAaTUYECKHE, KaTeropuajbHbIE W T'PaMMaTHYCCKUE
3HAUEHUS; OH OTJIMYAETCS OT JPYTUX S3BIKOBBIX CAMHUI] KPYrOM MPUMEHEHUS,
MIOTOMY YTO SIBJISIETCSI OCHOBHBIM AJIEMEHTOM $I3bIKa CHEIHMAIIBHOTO HAa3HAYCHWS,
AKOJOTUYECKUNA TEPMHUH BXOJUT B YIOPSAJOUYECHHBIE OTHOIICHUS C JPYTUMHU
TEPMUHAMHU B paMKaX OIpPEIEICHHON TEPMHUHOCUCTEMBI; CUCTEMAa SKOJIOTHMYECKHX
TEPMUHOB SIBIIICTCA PE3YJIbTATOM JIEKCUKOTPAPUUYECKUX XaAPAKTEPUCTUK B
CJIOBApSAX pAa3IMYHBIX THUIIOB, €r0 COCTaB COOTBETCTBYET COCTAaBY CHCTEMBbI
MOHSATHUH OTIpeeICHHOM chephl.

Haubonee uacroe ynoTpeOneHHE SKOJOTMYECKUX TEPMHUHOB B KpPAaTKOM
dbopMe OOBACHSAETCS BIMSHUEM 3aKOHA PEUYCBOM SKOHOMHUU W yAOOCTBOM HX
MIPUMEHEHUS B PEYUH.

B cucreme 3KOJOTHYECKUX TEPMUHOB, HE3aBUCUMO OT MX TMPHUMCHCHHS B
PYCCKOM, aHTIMICKOM, y30€KCKOM WJIM KapaKaJlaKCKOM S3bIKaxX, HaOII0MaroTCs
SBJICHUS CUHOHUMMM: aHII. Oissimilation — pyc. Ouccumunayusi — Y30.
ouccumunayus — xapax. Juccumunayus;, CAHOHUMBI — aHrI. catabolism; pyc, ¥30.
Kapak. Kamaooauzm — MPUM.: pacujenieHue CI0NHCHbIX OPSAHUYECKUX BelecmE 8

opecarusme.
BOJ’IBIHYIO 4aCTb JOKOJIOIHMYCCKHUX TCPMHHOB COCTABJIAIOT JICKCCMBI C
OMOIMOHAJIBHO-9KCIIPECCUBHO KOHHOTaTHUBHBIM COACPKAHUCM: aHTJI.

environmental sustainability — pyc. ycmouuugocms oKkpyscaroujei cpedvl — y30.
ampogh-myxum 6apxapopaueu — Kapak. KOpuagan OpmaiblKmvlH mMypaKivliblabl,
TOJIKOBAHUE: «YCMOUYUBOCHb OKPYJCaioujell cpedbl K 8030eliCmMEUI0 CO CHOPOHbL
yenoseka. B Dxonocuu smom mepmun osHauaem cnocooOHOCmb OUOLOUYECKOU
cucmemvl K COXPAHEHUN U pazeumuio O6uopasnoobpasus. Boono-bonomucmoie
Y200bsl U TeCOHACANCOEHUS. — NPUMeP OUOI0SUYECKU YCMOUYMUBOT CUCTEMbLY.
Bropou pasgen BTOopou riaBel HOCUT Ha3BaHue «VCTopus BO3ZHUKHOBEHMS
HKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB B A3bIKaX Ppa3IMYHBIX CHCTeM». B ¢dopMupoBanuu
y30CKCKOH W KapaKaJlaKCKOH JIGKCHKH C YYeTOM TOTO, M3 KaKHX S3BIKOB
3aMMCTBOBaHbl TEPMHUHBI, CICAyeT WX TPYIIHAPOBATH CIEAYIONUM 00pazoMm:
OONIETIOPKCKAsi ~ DKOJIOTUYECKast  JIEKCHKA;  COOCTBEHHO  y30eKkcKas W
Kapakajrakckas JICKCHUKa; 3alMCTBOBAaHHBIC  DJKOJIEKCEMBI;  3KOJCKCEMBI,
3aMMCTBOBaHbIC M3 apaOCKOTO W TMEPCHJCKOTO S3bIKa; MOHT'OJIbCKHE, TaTapCKUe
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CJIOBA; DKOJIOTHYECKHE TEPMUHBI, IPUHSTHIC U3 PYCCKOTO U YepPe3 HETO, U3 IPYTrux
€BPOIEHCKUX SI3bIKOB.

OO0muieTIopKCKas JeKCHUKa MOCIYXKHJIa TIEPBbIM U OCHOBHBIM (hyHAaAMEHTOM
st (OPMUPOBAHMS HIKOJEKCUKHM B Yy30€KCKOM, KapKaJMaKCKOM M APYTHX
TIOPKCKUX S3bIKaX. B 3THX sA3bIKaX K HACTOSIIEMY BpeMEeHH CGhOpMHpPOBaAIach
yHUBEpCaJbHas MOJIelb B HOMHUHALMU peibeda U BUIOB PACTEHHM, TO €CTh
MOJIENb C ydacTueM cy(PdUKCOB sy (-1uk) -uuruxk , 9TO HE HaOJIIOIAIOCh B
JPEBHETIOPKCKOM si3bIKe. J[aHHAsT CJI0BOOOpa3oBaTeIbHAS MOJAECID SIBISETCS HOBOU
JUTSI COBPEMEHHOTO Y30€KCKOTO M KapaKaJMaKCKOTO SI3IKOB, OJlaroaps 4eMy Mo/
ee BozmelcTBHEM (OPMHUPYIOTCS HOBBIE MOJCIA W CIIOBA: MOMU, MOAIUK,
nacmauk, OyHenuk, moegy — mout, nacm o6anrand. (OCHOBHBIE O0O0pa3IlhI
OOIIETIOPKCKON IKOJEKCHUKH, TIPEKIE BCETO, CIAYXKAT 11 HOMUHAIIMK SBJICHUH,
CBA3aHHBIX C HEOOM, KOCMOCOM M MOTOJION: ep-dicep, cy8-cyy, KYK-KOK U T.[.

B kapakanmakckoM S3bIK€ STOT JIEKCHMYECKHM IJIaCT TMPOCIECKUBACTCS B
HApOJHBIX 3II0CaX, HANPUMED: Xaya paivl, Oym MO2AUIbIK, MAaYIblK MACTbIK,
HCAYBIHIIBL, UWOTUCMAH, HAAULe, KYOblK, OYIaK, OUnamislk v T.11.

brnaronapsi mporpeccy Haykd M TEXHUKH TOCTENIEHHO TOSIBIISIIOTCS HOBBIC
CJIOBa, TaKUE, KAK «KYPUK eplrapHu Y31aulmupuuly, «kuménawmupuuy. Taxue
cioBa ObUIM HEOOXOIWMMBI JJII HOMHHALMU SIBJICHHM TOro BpemeHH. HayuHbie
TEPMUHBI, YKOJOTMUYECKUE TEPMUHBI MOSBISIOTCS HA OCHOBE 3aKOHOMEPHOCTEH U
0COOEHHOCTEH pa3BUTHS Y30€KCKOTO WM KapaKajlaKCKoro sS3bIkoB. Hampumep:
2epMemuKIaumupuLl (repmeTu3anus), KUCTOMANUTUK (KUCIIOTHOCTB),
OKCUONAUWUWL,  XJIOpAAWl,  KPUCMALIAULYE, Gurompaanuw, HYPAAHUUL,
MUHepaniaumupuwi,  0exaopayusi,  KOHKYpeHyus, KOHYepozeH,  abopuceH,
paouayus, 2epbeyuod, CaHumapusl, 2ueuend, I80I0YUs, IPO3Us.

MHeHre 0 TOM, 9TO BO BCEX S3BIKaX MPOUCXOIUT IMPOIECC 3aUMCTBOBAHHUS
CJIOB, TIOJXOJWUT W IJisi TepMHHOBeneHus. «Bo Bcex s3bIKax JI BBIPAKCHHUS
HOBOTO TIOHSTHS WIM TPUHUMAETCS TOTOBBIM TEPMUH W3 APYTOTO SI3bIKA, WM
UCIIOJIb3YyeTCS CJOBO WJIM TEPMHH, HUMEIOIIMECS B JTOM S3bIKE, WM JKe
dbopmupyeTCcs HOBBIH TepMuHY», — numeT C.AxooupoB®. IIporecc 3aMMCTBOBaHHS
JIOCTaTOYHO XOPOIIO W3Y4YEHO B JIMHTBUCTUKE, KaK JCPUBAIMOHHBIA PYCCKUI
muHareuct JL.IT KpeicuH paccMaTpuBaeT 3aMMCTBOBaHUE, KAK MEPEXOJ JIEMEHTOB
W3 OJIHOTO SI3bIKa B CHCTEMY JIPYTOro si3bIKa Kak CJIEACTBHE OoJiee WM MEHee
JUINTENbHBIX KOHTAKTOB MY STHMH S3bIKAMH. >

B pesynbrare coenuHeHus 0B U Mop(deM, 3aMMCTBOBaHHBIX M3 apaOCKOTO
U TIEPCHUJICKOTO, C JIEKCEMaMH M3 PYCCKOTO M JPYTUX €BPOIMEUCKHUX SA3BIKOB,
TIOSIBJIAFOTCSI CJIO’KHBIE CJIOBOCOUCTAHUS: MAOUam KOHYHIAPUHU YpeaHuwl, maouam
obvexmaapu, mabuam cucmemacu, OYHE OKeaHu, Xaso Oacceuuu, ceocpaghux
myxum, mabuuii pecypciap, madbuut jaaHowagm, peavedhp w T.4. Ha
KapaKaJIMMaKCKOM SI3bIKE maduam Kagvliuoaiapvly yupeHuy, maouuvlii pecypciap,
mabuieviil 1aHowagm u T.11.

%0 AkaGupos C. Jlexcukorpaduueckas pa3paGoTka TEPMHHOIOTHH B JBYS3BIYHBIX CIOBapsx. ABroped. mmcc. ...
KaHx. pumoi. Hayk. — Tamkenr, 1969. — C. 39.
*! Kpsicun JLII. TonKOBBIif ClI0Baph HHOS3BIYHBIX cII0BA. — M.: Pycc.s3., 1998. —132 c.
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Pycckue u aHTIIMHCKHE SKOJIOTHYSCKHE TEPMHUHBI 3aMMCTBOBaHbI Y30€KCKUM
M KapaKaJIMaKCKUM SI3bIKAMU METOJIOM MPSIMOTO KaJlbKUPOBAHHUS: TEPMUH OeHmoc
Ha PYCCKOM SI3bIKE 3aMMCTBOBAH M3 TPEUCCKOTO entos, aHTiuiickoe cioBo benthos
— 3aMIMCTBOBAHO Y30€KCKHM U KapaKaJMaKCKUM SI3bIKaMHU KaK Oexnmoc M O3HadaeT
COBOKYNHOCMb OP2AHU3MO8, 00UmMaowux Ha oHe 6o0oemos. Ellle onuH 1mogo0HbIN
TEPMUH OU02eoyeHo3 — bapKapop ep 3KOMu3UMu,; OUOM — 0ObIYHO 2MOM MePMUH
ynompebnsemcs Ol 0003HAYEHUs1  IKOCUCMEM,  NOXOJNCUX HA — COCMAs
PAcmumenbHOCmu ONpeoeeHHbIX NPUPOOHO-KIUMAMUYECKUX PESUOHOS.

CrnoBa, 3aMMCTBOBaHHBIC Y30€KCKMM M KapakajlmaKCKUM s3bIKaMu 0e3
W3MCHEHUH, COCTABIIIIOT TIOJABJISAIONICe OOJBIIUHCTBO: OOMAHUK, Aanowagpm,
Kucioma, accoyuayus, opmayus, obuomacca, OOMUHAHMAUK, OUOMUK, OUOMUK,
AHMPONO2eH, (hUMO2eH, 3002€eH, IKOJI02UK BATIeHMAUK U T.]11.

B ¢dopmupoBanur u 00OTaleHUH 3KOJOTUYCCKOW TEPMHHOJIOTHH B
aHTIIUICKOM SI3bIKE 0C000€ MECTO MPUHAICKUT TEPMUHAM, 3aMMCTBOBAHHBIM U3
IPEYECKOro, JATHMHCKOTO, HEMEIKOro u (paHIy3cKoro s3bIKoB. Hampumep:
ecology (rpek. ockos — xwuibe, 10g0s — Hayka) — axonoeus; biology (rpek. bios —
KU3Hb, logos — Hayka) — Ouonoeus, reservoir ((ppaHu. reservoir — pesepByap,
OacceitH, BojoeM) pesepsyap, cyB ombopwu; acclimatation (mor. ad- k, rper.
Klimatos — «xus) axxmumamuzayus;, algology (mor. algalogy — yuenme) —
anveonoeuss, antagonism (rpek. antagonisma — cmop, 6opbba) — awmaconusm,
population (;tot. population — Hapox) nonyasiyus. DT TEPMHUHBI BOIILIH B PYCCKHIA
SI3BIK U3 aHTJIMHCKOTO.

B pycckuii  sA3bIK  JKOJOTHYECKHE TEPMHUHBI TaKK€ B OCHOBHOM
3aMMCTBOBaHbl M3 JIATHHCKOIO, TPEYECKOro U  (PaHIy3CKOr0  SI3bIKOB:
abuomuueckasn cpeoa (Tpek. ¢ — canbuil 3appada, bioticos — xaétuil); abopuecen
(y1ot. aborigenes — Oommaan); abpaszus (10T. abrasio — Koiaii); 6uom (rpek. bios
— xa€T + 10T. omat, oma); boHumuposxka noue (1at. bonitas — AXIUIUK, UKOOHI);
saneonocuss (n0T. vale — cornmuk u logos — wiM omuin); decpadayus cpedvt (Pp.
degradation — nacmaamox, opxaea wpmox, cugamu mywuwin); 10KAIbHbIL (TOM.
localis — maxanui).

OCHOBHYIO YacTh JKOJOTHYECKHX TEPMHHOB B PYCCKOM SI3BIKE ITOMHUMO
CJIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 (PAHITY3CKOT'O, HEMEIIKOTO, JJATHHCKOTO M IPEUECKOT0
SI3BIKOB, COCTABJISIFOT TEPMUHBI B (POpME JIGKCEM M COUYCTaHWH M3 aHTJIMHACKOTO
s3bika. VIX yucno cocrapiser 260. AHMIMACKUEN s36IK COOPMUPOBAH HA OCHOBE
JATHHCKOTO, IO3TOMY A3THMOJIOTMUECKH OCHOBHAs YacTh CJIOB 3TOT0 s3bIKa
BOCXOJIUT K JJATHHCKOMY SI3bIKY. ['CHETHUECKHI aHaIN3 YKOJOTHICCKUX TCPMHUHOB
y30€KCKOTO0 M KapaKaJlMaKCKOro s3bIKa IIOKa3aj, YTo OOJbIllas 4YacTh TaKHX
TEPMUHOB 65% COCTaBIISIIOT CJI0BA, 3aMMCTBOBAHHBIE U3 IPYTUX S3BIKOB.

Tpetbs rlaBa  HUCCIICOBAHHS Ha3bIBACTCS «/lepuBanmoHHas
XapaKTePUCTHKA IKOJOTHYECKUX TEPMHHOB B Pa3HOCHCTEMHBIX sI3bIKax». B
MIEPBOM pasjielic TJIABBl HCCIICIOBaHBI JIEKCHKO-JCPUBAIIMOHHBIE OCOOCHHOCTH
9KOJIOTHYECKUX TEPMHUHOB.

Breicokas mpoayktuBHOCTE addukcoB ¢ cdepe CcI0BOOOpa3OBaHUS
00yCIIOBJICHAa CYITHOCTBIO Y30€KCKOTO M KapaKaJIMaKCKOTo S3BIKOB, TO €CTh HX
arTIIOTHHATUBHOCTHIO. [Tpw 3TOM 111 BBIpa)XKEHUST HOBBIX MTOHSATHH HCITOIB3YOTCS
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HE TOJIbKO aOCOIIOTHO HOBBIC JIEKCEMBI S3bIKa, HO U JIEKCEMbI, MOSBUBIINAECS B
pe3ynbTaTe  NpUOaBIEHHWS K HWMCIOIMIMMCS  CJIOBAapHBIM  CIMHUIIAM
cioBooOpaszoBaTenbHbIX  abdukcoB. Addukcel, o00pa3ylomuye  JICKCEMBI,
YYaCTBYIOT B (JOPMUPOBAHUH TIPOU3BOTHBIX TEPMHHOB.

B skomormueckoM TEpMUHOBEIECHHUU TPePUKCH HMEIOT OYCHb BAKHOC
3HaueHWe. XOTA B Yy30CKCKOM s3bIKE TIPe(PHUKCOB TIOYTH HET, OJIHAKO
3aMMCTBOBaHUS U3 JPYTHUX S3BIKOB, HAPUMEDP aHTJIMUCKOTO U PYCCKOTO aKTHBHO
YY4acTBYIOT B 0Opa3oBaHWM Y30€KCKMX U KapaKaJIMaKCKUX 3KOJOTHYCCKUX
TepMuHOB. K KaTeropum Takux CI0BOOOpPA30BATEIBHBIX MOP(})EM MOKHO OTHECTU
npedrKC KO-, KOTOPHIA B CHCTEME DKOJOTUYECKHX TEPMHUHOB BCEX S3BIKOB
CUMTAETCS AaKTHBHBIM M  PACIHpPOCTPAHEHHBIM: 9KOIKOHOMUKA,  IKOMUIUM,
azposKocucmema, aymaKoio2us u 0.p.

[Ipehukc 9xo0- CIY)XKUT OSKOHOMHH HW OTPAaHUYCHHIO BO3MOXXHOCTH
MOBTOPHOTO HCIIOJIb30BAHUSL JKOJOTHYECKOoro TepMuHa. OH 3aMMCTBOBAH W3
IPEUYECKOro, MOATOMY IPOU3HOCHUTCS BO BCEX SI3bIKAX OJIMHAKOBO U CUYUTACTCS
WHTEPHAIIMOHAILHBIM TpepuKCOM. B aHrIo-pycckoM HKOJOTHYECKOM CJIOBApe
3a(UKCUpPOBAHO 53 CIOXHBIX M 92 MHOTOKOMIOHEHTHBIX TepMHHOB. CioBa C
TEPMUHOOOpa3oBaTeIbHBIM ap(HUKCOM 6Ouo-, B 3TOM clioBape cocTaBistor 209
equnull. K kareropun Takux npe@uUKcoB OTHOCATCA U TPEKO-JTATUHCKUE TTPEHUKCHI
mpanc-, oua-, 2uopo-, MUKpo-, HAIPUMEP: OUOIKOHOMUKA, OUOMempusl,
2uopoobuoc.

KoHBepcuss B~ aHIJIMICKOM  SI3BIKE  SBISICTCS  TPATUIIMOHHBIM
CIIOBOOOpA30BATCIBHBIM METOJIOM, B HEM TapaJiirMa CEMbI CJIOB CIIYXKHUT
CIIOBOOOpa3oBaTeIbHBIM cpencTBoM: damage — 3zapap, to damage — 3apap
Kelmupmox, smog — mymyH, to smoke — mymamox, flood — cys 6ocuwu, to flood —
cy8 boCcmupmox.

B o6pa3oBanuu 5KOJIEKCEM B aHTJIMMCKOM SI3bIKE MIPUMEHSIFOTCS CIEAYIONINE
npedukcel. [Ipedukc Dis- BeipakaeT deticmsue, obpamuoe cmviciy ciosa. OmIHAKO
cJioBa, 00pa3oBaHHBIE C MOMOIIBI0 ATOrO Mpedurca MEepeBOASITCS HA PYCCKUH,
y30€KCKUH W KapaKallaKCKUW S3bIKK B OCHOBHOM 4Yepe3 OJIHO WJIH
JIBYXKOMIIOHEHTHBIE CJIOBa M Ha Y30€KCKOM C Momoinbio adhdukca -mox, -uui, Ha
KapakaJImakCKuil ¢ momoiisio ahdurcos -uy, -v1y : Disforest- pyc. svipybams nec,
y30. YpMOHHU KecMOK, Kapak. moeatiovl kecuy, diSroot — pyc. uckopensms, y30.
UTOUBUHU UYKOMUWL, KapaK. mamblpbii cyybipuly, disarm — pyc. obe3opyicuno
y30. KYpOICU3Ianmupmox, , Kapak. Kypaicol3iaHoblpbly.

Anrnuiickuii peduxc OVEr — COOTBETCTBYET PYCCKOM MPHUCTABKE nepe-,
O3HaYaIIMe B y30€KCKOM M KapaKaJlaKCKOM SI3bIKAX VCMKU Xapaxkam, UyKoOmuul,
owub ymuwt, ycmuoa mypuul 6a xaooan 3uéo. B HEKOTOPBIX ClIydasx HKOCIOBa B
y30€KCKOM M KapaKaJMakCKOM, 0Opa30BaHHbIE C 3TUM MPEPUKCOM BBIPAKAIOTCS
CYIIIECTBUTEIIHBIM M TJIarojoM: overpopulation — pyc. nepenacensms, y30.
AXONUHUHZ 3uY JcolquuwY, Kapak. meiebl3 oJicatniacely;, over flow — pyc.
HagoOHeHue, y30. CY8 MowKUHY, Kapak. cyy mackviHbl, OVerwash — pyc. sanueck,
y30. 108U, Kapax. Hcyyoly.

Anti- mpuMeHsIeTCsS B CMBICIIE TIPOTHB — KaApuiu, Kapama Kapuiu N SIBISIeTCS
NPOAYKTUBHBIM WHTEpHAIIMOHAILHBIM  mpedukcoM: —antibiotic, anticyclone,

48



anthelion. Dtot npeduKc BCTpeyaeTcsi B COMOCTABISIEMBIX SI3bIKAX: AHMUOUOMUK,
AHMUYUKIIOH, aHmuyukioH. B y30€KCKOM W KapakallmaKCKOM sI3bIKaX JTOT
npeuKc O3HAYAeT Kapuiu, Kapcobl, U 00pa3yeT TEPMHHBI METOJOM CIIOKEHUS:
AHMUOUOMUK, AHMUYUKIIOH.

Bo Bcex comocTaBiseMbIX SI3bIKaX, OCHOBHAs 4YacTh OKOJOTHYECKHX
TEPMHUHOB 00pa3oBaHa MeToIoM cyddukcannu. AHriauiickue cyhPukce -er, -age,
-ion, -ation, -fication, -ness, -ment, -ty, -ity, -ant ydactByroT B 0Opa3oBaHHH
aKkoc0B. CyPpAhUKCH -y, -, -1y, -uy, -y B y30€KCKOM U KapaKaJaKCKOM S3bIKax
M0 CMBICIY COOTBETCTBYIOT PYCCKUM -Hue, -Hvle, -eHue. OHH, B OCHOBHOM,
O00aBJSIOTCS TOJBKO K KOPHIO Tjarojiia W oOpa3yloT CYIIECTBUTENbHBIE C
aOCTpPaKTHBIM CMBICIIOM: U3/IyYeHUe — HYPIAHUUL — HYPILAHbLY,; A6leHUue — KYPUHULL
— KOPUHUY, U3MepeHUue — YIY08 — OIule), 02PaHudeHue — YeKklaul — wekiey U TaK
nanee. OHH TaKkKe OMPEACNAIOTCA KaK CEMAaHTUYECKHE CIIOBOOOpa30BaTeIbHBIC
KaJIbKH.

VY CTaHOBJIEHO, YTO HEKOTOPHIE HKOJIOTHYECKHE TEPMHUHBI B Y30EKCKOM,
KapaKaJlaKCKOM, aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX MOTYT COJIEpXaTh HECKOJIbKO
agghuxcos.

B xaxmom s3eike addukc mnpubaBigeTcss KOpPHIO Ha OCHOBAHHUH
MOP(OJTOTUYECKUX  MpaBUJI, MOPUCYHIUX  HUMEHHO 3ToMmy  s3bIky. Co
CJIOBOOOPA30BaTEIbHON TOYKH 3PEHHUS, TPU 00pa30BaHUU HOBBIX CIIOB, UCXOJS U3
M3MEHEHHUS €r0 CEMaHTHKH O] BO3JICHCTBUEM CIIOBOOOPA30BATEIHHOTO MpoIlecca
¥ TIepexo0/ia WM He Mepexo/ia TaHHOTO CJIOBA B APYTYIO YacTh PEUH, PA3IAYAIOTCS
HECKOJIBKO CJIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX OTHOIICHH: CEMaHTHKA CJIOBa HE MEHSETCH,
MEHSIeTCS TPHHAJICKHOCTh K ompenesnieHHod dvactu peun: to liquidate —
JUKBUOUPOBAMb — UK KUIMOK — JHCOK Kbvliwbly, liquidation — nuxeuoayus — iy
KUTUW-JHCOK, emu) — B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM SI3bIKE — UMS CYIIECTBUTEILHOE, B
y30€KCKOM M KapaKaJIMaKCKOM SI3bIKE — UMsI ICUCTBUS; MEHSETCA U CEMaHTHKa, U
YyacTh peur: aHri. to extinguish — pyc. ynuumooicamo — y30. Uy KuimMox — Kapak.
ook Kolbly, a1 extinguished — pyc. nomyxwuii — Kapax. yuean- coneen, CMbIC
CJIOB MEHSICTCS, HO COXPaHSIETCs MPUHAJICKHOCTh K YacTH peun: aHri. to forest —
pyc. caxcams nec — y30. ypmon bapno KUIMox — Kapak. moaatl eauy, to deforest —
8bIPYOAMb JleC — YPMOHHU KECMOK — MO_At0bl KeCu).

B o0pa3oBanuu 171arojioB, MIMEIONUX OTHOIICHHE K DKOJIOTHH B Y30€KCKOM
U KapakKalimakCKOM S3bIKaX y4acTBYIOT Cy(pUKCH -7a, -mox, -1awmup,
-1AUMUPMOK, -V, -UY, -bly, -1ACMbBIPLLY. XJIOPAAMOK—XA0PIAY, UDIOCIAMOK—
namacnay, MUHepaIiauUmupmMOK—mMUHEPALIACmblpbly W T.J. TaKUM 00pa3oM,
SIBIICHUE JIGKCHUECKOM JIepUBAIH COCTABIISIET CBOCOOPA3HYIO CUCTEMY.

Bo BTopoM pazmene TperbeW TIuaBbl, peub HIET O «CHHTaKCHYECKO-
JCpUBALIMOHHBIX OCOOEHHOCTSAX JKOJOTMUecKnx TepMuHOB». [.3.Po3ukoBa B
CBOEH wuccienoBarenbcko pabore mmmeT: «CHHTaKTHYeCKas —JepuBaIius
TIPOSIBIISIETCSE BE3/IE — OT CIIOBOCOYETAHMI 10 TEKCTa» .

B cuHTakcHueckoM acmeKkTe sI3bIKOBBIE 3HAKU B MPEIJIOKEHUN COTIIACYIOTCS
Ha OCHOBE MpaBWJI coeauHeHus. [lopsSIoK HCMOIh30BaHUS CJIOB WM WX YacTel

%2 posukoa I'.3. V36ek THimaa cHHTAKCHK ToMiceMust. DHIOI. ¢. HOM. ... mucc. aBToped. — Tomkent, 1999. — 34 B.
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OTpa)kaeT OMPEJEICHHBIA CMBICI, HAPUMEp, TPUMEHEHUE CJIIOB mMO03d N XA680 B
pPa3IMYHOM TIOPSJKE NPUBOJUT K BO3HUKHOBEHHUIO COJEP)KaHUS PA3THUUYHOTO
XapakTepa.

HccnenoBanue 5KOJOTMYECKHX TEPMHUHOB B SI3bIKAX PA3JIMYHBIX CHUCTEM
BBISIBUWIO TOT (DAaKT, 4TO B MX 00pa30BaHUM MHOTJA MOTYT y4acTBOBATh MO TPU UITU
yeThipe KommonenTa: anri. Wild life; water-ratio; urban center; thick fog; plant
ecology; marine life; float wood; droughty zone; derelict land; barren soil; waste
land; pyc. ouxuit mup; codepacanue 600bi, 20poOcKoll yeuwmp, 2ycmou mymaw,
9KON02Usl pACMeHUll, NOO0BOOHAs JCU3Hb, CHIAGHOU Jlec, 3aCYULIUBAsl 30Hd;
3a0powennasn 3emis;, OecniooHas nousa, nycmas 3emis; y30. éssouiu OyHéE; c)8
MUKOOpU, waxap Mapkasu, KaiuH MYMAaH, VCUMAUKIAP IKOJIO2UACU; CY8 OCMU
Xaému; cy3y8yu YpMoH, Kypub Koiean 30Ha, mauwliaHouk ep, YHymMcus ep, 0yul ep;
Kapak. ocabaiivl OYHbs, CYY Kypamvl, Kald Opaubvl, KAlblH OVMAH, OCUMIUKIED
IKONO2UACHL, CYY ACMBIHOARbL OMUP, JHCY3UYUWIU MOAl, KYpean KaleaH icep;
MacianobiK dHcep, OHUMCU3 dcep; boc xcep.

B y30ekckoM M KapakaimakcoM si3bIKax BCTPEUAIOTCS TPEXKOMITIOHEHTHBIC
TEPMUHBL: UHCOHUAMHUHZ Maduamea mavCupu — a0am3ammaoly maousmKa macupu
— 8030elicmeue 4eloseka Ha npupooy; ampogh MyXumuHuHe axeoiu — maousmmaolH
ayxanvl — COCMosiHUe NPupoOHoli cpedbl.

DKOJIOTUYECKHE TEPMHUHBI, COCTOSIIIME M3 YETHIPEX CJIOB B Y30€KCKOM U
PYCCKOM SI3bIKaxX, Ha KapaKaJlMaKCKOM MOTYT COCTOSITh W3 TPEX CIOB: mabuuil
Myxumea UKmucoouti 3UuéH — maousimka 3KOHOMUKAIBIK 3bIsIH — IKOHOMUYECKUL
8peo0 npupooHoll cpeoe.

[IpeBanupyromye KOMIIOHEHTHI CHHTAaKCHUYECKHX CTPYKTYp COYCTaHUU
DKOJOTHYCCKAX TEPMHUHOB C HMMEHEM  CYIICCTBUTEIBHBIM  BBIPAKAIOTCS
CYHIECTBUTENbHBIM. [Ipy M3ydyeHUMM CEMaHTHYECKOW AEpPUBALMU CIIOBOCOUYETAHUM
Ba)KEH BOIPOC, KACAIOIIUNUCS OTHOIIEHUH TOCMIOJCTBYIONIETO U MOJYMHEHHOTO
KOMITIOHEHTa. VIMEHHO »JTOT acmekT OmpeneiseT CaMyl BBICHIYI0 TOYKY
CUHTAaKCUYECKOW JIEPUBAIIMH, TIOTOMY YTO CPEJICTBO CBS3U BBIMOIHSECT (DYHKIIMIO
ormeparopa CeMaHTHuUecKoil nepuBanuu. Omepatop — 23TO  aOCOJIOTHO
IIPOU3BOJHBIN AJIEMEHT CEMAaHTUUECKOW JIEPUBALINH.

B monenu npunararensHoe + CyIECTBUTEIFHOE B COTIOCTABIIIEMBIX SI3BIKAX
CUHTAaKCUYECKHE OTHOIIEHUS KOMIIOHEHTOB JKOJOTHYECKUX CJIOBOCOUYETAHUN
0a3upyroTcsi Ha croco0e MPUMBIKAHUA, 3/1eChb (PYHKIUS OmIeparopa JAepUBaLMU
OCYIIIECTBIISICTCSL pealibHbIM oOpa3om: abiotic environment, allogenic succession;
abuomuyeckuul akxmop, ani02eHHas CyKyeccus, abuomux ¢akxmop, aniio2en
cykyeccusl, abuoOmMuKanvlK pakmop, auloceH CYKYeCCUsChL.

Ot+ot: pollution abatement, waste assimilation, litter bin; 6opvba c
3aepsA3HeHUueM, No2loweHue O0mxo008, MYCOPHbIUL 0OA4oK, ugrociuxkiap OulaH
Kypaw,, YUKUHOUNAPHUHZ OMUIUWU, aXaAam KYMmucu, namacivlkiap MeHeH
2ypecuy, ubl2bIHObLIAPObIH HCYMBLILLYbL, AXAM KYMbICbL.

DKOCIIOBa B COUYETAHUH COCTABIISIOT CaMYIO OOJIBIIYIO YacTh SKOJEKCUKHU B
PYCCKOM, aHTJIMICKOM, Y30€KCKOM U KapaKalmakCcKoM si3bikax. [1o cTpykType oHn
ONM3KM K CHHTAaKCHYECKUM CIIOBOCOUYETAHUSM. B arrimrOTHHATUBHBIX SI3bIKAX
KOMITOHEHThI COYETAHWA DKOJOTUYECKUX TEPMHHOB COCTOAT B OCHOBHOM U3
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CYIIIECTBUTENbHBIX, COCIMHEHHBIX W30(HOU CBSA3BIO: 9KONIO2UK XABDCUIIUK —
IKONO2USL KAYUNCUIUSU — IKOJIO2UHECKAsT De30NaACHOCMb, VCUMAUKAAD OYHECU —
OCUMIIUKIED OYHbACHl — PACMUMENbHBIL MUD, XA80 AIMAWUW — XA)aA AIMACHLY —
6030yx000men. Takue crocoObl CcI0BOOOpa3oBaHUs OOJbINE HAOMIOAAIOTCS B
paMKaxX SKOJOTMYECKUX TEPMHHOB, OHU Tak)K€ Ha3bIBAIOTCS abOpeBHanveil u
HeBepOabHOM cyOcTuTynuent (3amenoi). Hampumep: abopesuamypwvi: GMO —
genetic Modified Organisms — eennapu yzeapmupunean masocyoomaap;, COD —
ckopocmb ocedenusi apumpoyumos, BMT — Bupnawean Munnamnap Tawkunomu
u 1.p. HoeepOanbHble npumepsl cyOCTaHUUR: 030H — Oz KUCIOPOOHUHZ UKKU
oxcuou — Oy, cynvgpam kucnoma — H,SO4 1 1.p.

Kpome Toro, B HacTosmee BpeMs B Y30€KCKOM U KapaKaJIIMaKCKOM SI3bIKaX,
MPUHAJICKAITNX K TPYIIIE arrTIOTHHATUBHBIX SI36IKOB OCOOCHHO Pa3BUT METO
KaIbKUpoBaHus.  KanbKMpoBaHWE  OCYIIECTBISIETCS B COOTBETCTBHH  C
rpaMMaTHYEeCKUMU  TpaBUJIaMd U CIOBOOOPa30BaTEIbHBIMH  MOJIEISIMU
3aMMCTBYIOIIETO SI3bIKA: V3 Y3UOAH Mo3aiaui — 03 O3UH mazaiay, y3 y3uoan éHuo
Kemy6yu — 03 O3UHEH HCAHbIN Kemuyuiu, mosyuoarn me3 — 0aybiCman me3s, Xaeo
mo3ano84u — xaya ma3aiayulsl.

B sKkoiiekcuke S3bIKOB Pa3IMUHbBIX CUCTEM TaKXKE UMEIOTCS CII0KHBIE CIIOBA,
KOMITOHEHTBI KOTOPBIX MOTYT OBITh PaBHBI U MOJYMHEHBI [0 OTHOIICHUIO JIPYT K
npyry. O4eHb 4acTo OHM 00pa3ylOTCs CIOCOOOM MPUMBIKAHUS, KOTOPBIA IIUPOKO
pacrpocTpaHeH B  aHIVIMMCKOM, Y30€KCKOM si3blkax. B 3Tux  s3bIKax
JTBYXKOMIIOHCHTHBIX ~CIIO)KHBIX CJIOB OOJIbIIIE, YeM TPEXKOMIIOHCHTHBIX. B
HEKOTOPBIX CIIyYasiX B TAKUX CJIOBAX MPOCIEKUBACTCS TAK)KEe aTpUOyTHBHAS CBSI3b.
DTOT (aKT yKa3pIBaeT Ha TO, YTO KOMIOHEHTHI 3THX CJIOB MOTYT OBITh CBSI3aHBI U
MeToIoM coryiacoBanus. Harmpumep: snowfall — cueconao — kopbypon — xapbopan,
durability — ooncoseunocms — yzox uuoamnunux — yzaxka wwloamavt, rainbow —
paoyea — Kamaax.

B Tperbem paszpene TpeThbed TIJaBbl HAIUIM OTPAKECHHE HAOIIOICHUS,
kacaromuecss  «CeMaHTHUKO-JIEPUBAIIMOHHBIX ~ OCOOEHHOCTEH  AKOJIOTMYECKHX
TEPMUHOB.

CemaHTHuecKasi JEpUBAllMsl 3aHUMAETCS WHTEPHPETANHNEH  S3BIKOBBIX
€IVHUI] ¥ TIPOU3BOHBIX CHHTAKCHYECKUX CTPYKTYP.

He3aBucumo OT TOro, KakoM XapakTep HOCUT AEpUBalUs — JIEKCUYECKUU
WM CHHTAKCUYECKUH — aHaJiM3 SI3BIKOBOTO MaTepHayia Oasupyercs Ha Tpex
acriekTax: a) omnepanj; 0) omeparop; B) aepuar. Onepana — A3bIKOBOM MaTepuall
nepuBaruu. OmnepaTtop — CPeACTBO, MPHUBOAAIICE K BOSHUKHOBEHHIO JICPUBAIIHH.
JlepuBaT — mpeaycMaTpHBACT MPOM3BOIHOE CIIOBO, TMOSBUBIICECS B PE3YJIBTATE
nepuBanuu. Jlekcuueckas AepuBaliusl MPOUCXOIUT B OJIUH dTAIl: (Yu, auK, u, o6atl)
mosa, moszanuk, ymsop. Kon + 3om (2-X KOMIIOHEHTHBIA omepaunn). Hgproc
(omepann): ugnoc+iux (oneparop — JIUK ).

C yd4eroM DJKOJOTHYECKHX TMPOoOJeM, TO €CThb TOTrO0, YTO TOHSATHUSA,
BBIp@KAEMbIC  OJKOJOTUYECKMMH  TEPMHHAMHU  SIBIIIOTCS  PE3YJIbTaTOM
MTOJIOKUTEITHHOTO W OTPHUIIATEITLHOTO BITUSTHUS YEJIOBEKa, MBI
MPOAHATIM3UPOBATIN IKOJOTHYECKUE TEPMHUHBI, pa3/ieUB WX Ha JBE OOJbIINE
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JIEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE TPYMIbL: 1) 3KOEAUHUIBI C MOJOKUTEIBHBIM CMBICIOM;
2) SKOEIMHUIIBI C OTPUIATEIIBHBIM CMBICIIOM.

DKoJIeKCHKa MEePBOMl TPYyMIbl B CBOIO OYEpeb pa3feisieTcsl Ha CIeayIoue
MUKpPOTPYIIBI:  IJarojibl, HWMEIOIMINUE TMOJOXKUTEIbHBIM CMBICT; MPUPOIHO-
reorpaduyeckie  Ha3BaHMs; TEPMHUHBI MHpa JKUBOTHBIX U  PAcCTEHUM;
AKOJIOTUYECKHE TEPMHUHBI, 0003HAUYAIOIINE TEXHUKY M TEXHUYECKHE CPEICTBA;
HAaUMEHOBaHUs PAaOOTHUKOB.

DKOJIEKCEeMbl BTOPOM TPYMIBbl COCTOST W3 CIECAYIOMIMX MHUKPOTPYII:
[JIaroJIbl OTPUIIATEILHOTO COACPYKAHUS, IKOJOTHUYCCKUE KaTacTpodbl; Ha3BaHUS,
0003HAYaIOMKE BUBl 3arpsi3HEHUN; SKOJOTMYECKHE TEPMHHBI, 0003HAYAIOIINE
NEATEIIbHOCTh YeJIOBEKa.

['maronpl, BBIpAXKAIOIIME TMOJIOKHUTEIBHBIM CMBICT, TO €CTh TIJIAroJbl,
0003HaYaroNMe MOJOKUTEIILHOE OTHOIIEHUE YejoBeKa K mpupojie. Takux CloB
3HAYUTENIBHO MEHBIIIE, YEM IJ1aroJioB ¢ OTPUIATENIbHBIM 3HAU€HUEM. B aHrmiickoM
s3bIKE 3Ta MUKporpyra coctapisieT 300 JTEeKCUYECKUX €IUHUL, B PYCCKOM SI3BIKE
400 nexCHYecKuX €AUHULIL, B Y30EKCKOM U KapakaamakckoM si3bikax 700.

B xoze uccnenoBaHus BISIBIIEHO, YTO B COCTaBE IKOJEKCHKHU Y30EKCKOTO U
KapaKaJIMaKCKOTO SI3bIKOB CJIOB C OTPHUIIATEIbHBIM 3HAYEHHWEM U CMBICIIOM OOJIbIIIE,
YeM MPOTUBOCTOSIIUX MM 3KOCJIOB C TOJOXKUTEIHHBIM 3HAaYCHHEM: Ha y30€KCKOM
SIBBIKE: MO3ANAMOK, XUMOSLIAMOK, YeKIaMOK, mapmuocu3 Xo10a mauliamox; Koeuao
Kasub OJIMOK, MmMO3aNaMOK, OXMUEM KUIMOK, MY3IAMOK, UQDIOCIAHMUPMOK,
KVPUKIaMoK; Ha KapaKallaKCKOM. mda3zandy, Kopeay, WeKiey, mapmuncus xaiamoda
macnay, Kasvln aivly, masaiay, adaiiay; My3iay, namaciaHobipsly; KOpulKiay, Ha
aHriuiickoM: to purge, to protect, to limit, to purge, to preserve, to freeze, to clog, to
safeguarded, Ha pycckom: ouuwams, 3awuWamMb, 02PAHUUUEAMD, O00DBIEAND,
OXPaHAMb, 3AMEP3HYMb, 3ACOPAMb; OXPAHAMDb.

BONBIIMHCTBO T1arojaoB MOJOXKUTEIBHOTO CMBICHIA, MPUMEHSIIOTCS B BHJIE
cioBocouetanuii: anrit. to fight pollution; to preserve ecosystems; to harmonize
industry; to preserve woollands; to reduce pollution; pyc: 6opomwvcs npomus
3aepsA3HeHus; Oepeub  IKOCUCMEMbI,  2APMOHUIUPOBAMb  NPOMbBIULIEHHOCHb,
COXpausimeb  Jecucmvle  Mecma, — COKpamums  3A2psA3HEHHOCmb,  Y30eK:
ugrocnanuwnapea Kapuwiu Kypaul, 3KOMUUMAGPHU IXMUEM KUTUUL, CAHOAMHU
MOCIAUWIMUPMOK,  YPMOHIU — HCOUNAPHU  acpab  asauniawi,  UDIOCIUKIAPHU
Kamaumupuwi;, Kapak.. HamacivlKKIApea Kapcvl 2ypec;, IKOCUCMEeMAiapobl
abatinan acpay, caHaammol MACIACMBIPLLY;, MORAUIbL  JHcepaepou  acvlpan
abaiinay;, namaciaviknaposvl xemetmupuy. OHU TIPOSIBISIOTCS B  CJICAYIOIIMX
mozensix: V + N (Verb and Noun); '+ C; O+ X u; A+ X a.

B aHriauiickom si3bIKe IKOJOTUUECKUX TEPMHUHOB OTPHUIIATEILHOTO 3HAYCHUS
1170. Bo Bcex comocTaBiISIEMBIX Sf3bIKaX HMX 4Hcia0 cocTtaBisger 1800. Otu
DKOCJIOBA PpA3ACNAIOTCS Ha 4 MUKpOrpynmnbl. B y30€KCKOM SsI3BIKE:  EKuuL,
KamMaumupuui, mawiiamor, Yi1OupmoK, UugiociaHmupmor; xanioni 6epMokK,; 3apap
Kemupmox, Ha KapaKallaKCKOM A3BIKE; ocazbly; KeMeumupuy, maciay,; oamupuy;
namacnaovipsly; 3vian kermupuy; Ha anr: acid, fume, dirt, scraps, wastes, debris,
Ha PYCCKOM: UCMOWAMb, NOBPENCOamy, OKYPUBAMb, 3ACPA3HAMb,, 3ACOPSIMb,
nauKamov,; HAHOCUMb yujepo.
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B conocraBnsieMbIX s3bIKax OOJBIIYI0 YacCTh HKOJOTMYECKUX TEPMUHOB C
OTpHULATENIbHBIM 3HAYEHHEM COCTAaBISIOT MpOCThie cioBa. Hampumep, Ha3BaHUs
3arpsiI3HUTENIE DKOJIOTUU. bBOJblIIyl0 4YacTh SKOCIOB € TAaKUM 3HAYCHHUEM
COCTaBIIAIOT MIpocThie cioBa. Auri acid, fume, dirt, scraps, wastes, debris; pyc.
ObIM, 2psi3b, OMX00bl, MYCcop, Y30. MymyH, ughprociuk, YuKuUHou, Koai0ux, axiam,
KapaK. mymuH namacivlk KaioulK Kai0blK, axaiam.

B xone uccnenoBaHus BBISABIEHO, YTO B COCTaBE SKOJEKCUKH y30€KCKOTO U
KApaKaJIIMAKCKOrO SI3bIKOB CJOB C IIOJIO)KMTEJIbHBIM 3HAYEHUEM 3HAYUTEIIBHO
MEHBIIIE.

CemManTuueckasi nepuBanus — oueHb 3((EKTUBHBIN U UHTEPECHBII CIIOCO0
MOMNOJIHEHUS CIIOBAPHOIO COCTaBa f3bIKAa, B XOJE ATOr0 MIpouecca HaOIHAaeTCs
MpeBpalleHne 00IIeYTOTPEOUTEIbHBIX CI0OB B TEPMUHBI.

YerBeprass rnaBa paboTel Ha3zBaHa «HOMMHATHBHO-AepUBAIMOHHASA
XaPAKTePUCTHKA 3KOJOTMYeCKHX TEPMHUHOB B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKax», B
NEPBOM €€ 4YacTh HCCIEAOBaHbl OCHOBHBIE IPUHLMIIBI TEPMHHOJIOTUYECKUX
HOMHUHaUUK. TepMHHBI pa3IUYHBIX S3bIKOB, OOO3HAyalOUIMEe OJWHAKOBBIC
OpeaMeThl WM SBJICHUST M TEPMHUHBI, OOpa30BaHHBIE C MCIOJIb30BAaHUEM
pa3aMyYHBIX 3HAKOB HOMHUHAIMU  JOMNOJHSAIOT Jpyr Jpyra OTpakKCHHEM
O0OBEKTUBHOM cOOBbITUIHOCTH. HOMMHALINSA — 3TO HE TOJNBKO Mpoliecc 0003HAUEHUS
M KOMMYHHUKallMM, HO U €IlI€ NPOLECC M3YYEHHUsS U OHA OTHOCUTCA K crocoOy
Ha3bIBaHMs MH(OpMaLMU, 0003HAUEHHOU B s13bIKOBOM (popMme. Ilpu paccmoTpenun
OJIHOM M3 CaMbIX SPKHX CTOPOH HALIMOHAJIBLHOTO CBOEOOpA3Usl CEMAHTUKH SI3bIKA, B
OCHOBE Ha3bIBaHUSI MOXKHO YBUAETh OOUIUI 1JIs1 BCEX SI3bIKOB MEXAHU3M.

HccnenoBanrie HEKOTOPHIX SBJICHUM U MEXAHU3MOB TEPMUHOOOPA30BaHUS B
TEYEHUU  JOJITOT0  BPEMEHM  OTPAaHMYMBAJIOCH MPOCTO  (QuKcanuel u
MHBEHTApU3aLMel TUIIOB, METOJIOB U CIIOCOOOB TEPMUHOOOPA30BAHMS, IPH 3TOM B
OCHOBHOM OIHPAJIUCh Ha TOHSATUS TEOPUHU CIOBOOOpa30BaHUs, TOT/Aa Kak 3TO HeE
COBCEM KOPPEKTHO: «... BE/Ib C JUHIBUCTUYECKON TOUKH 3PEHMS CIIOBO U TEPMHH —
3TO Heas mpobIeMar .

TepmuHOIOrMUEeCcKass ~ HOMMHALMSL ~ OCYLIECTBJISIETCSI ~ HA  OCHOBE
0O1IesI3bIKOBBIX MPUHIMIIOB. Ee cBoeoOpa3ue cocTouT B 00pa3oBaHUM HOMUHALHIMA
0co00ro poaa — TepMHHOB. B mporiecce HOMMHALMU MPOUCXOAUT 3aKPEIUICHUE 3a
A3BIKOBBIM 3HAKOM CIIELUATIbHBIX MOHATHH, (POPMUPYEMBIX B pe3yibTaTe HayuyHO-
NPAKTUYECKON JesATENbHOCTH uejoBeka. HepaspbiBHas CBSi3b TEpMHHA W
0003HauyaeMoro UM NOHATHUS (popmMupyer 0a3zy sl HAyYHOTrO TEPMUHOTBOPYECTBA,
NOHUMaHUE 3TOTO JaeT BO3MOXHOCTh paccMaTpUBaTh TEPMUH KaK 3HAYMMYIO
EAUHUILY, KOTOpas OTpa)XaeT OKPYKAIOMIMA MHUpP M OJHOBPEMEHHO SBISETCS
pe3yNbTaTOM U CPEACTBOM MO3HABATEIBHOU JEATEILHOCTH YEJI0OBEKA.

B cnenmanbHbIX TepMUHAX (IKOJIOTMUYECKUX TepMHUHAX) Uil (hOpMUPOBAHUS
HOMUHATUBHBIX €IWHUI] UCTIOJB3YIOTCS CPEJCTBA, MPUMEHsSIEMbIEe IJIs1 00pa30BaHuUs
CIIOB oOmenureparypHoro s3pika. Ilpu o0Opa3oBaHMM HOBBIX TEPMHHOB U3
COBOKYITHOCTH BCEX METOJOB HOMMHALMM B TOW WM HHOM CTENEHU OCO3HAHHO

3 . .
3enkoB I'. C. AHamuTHYeckWii M AWHAMHYECKUH acIeKTHl aepuBarojoruu // Pycckoe ofiiee M TEpMHHOJIOTHYECKOE
cioBoodpasosanue. — Kpacnonap, 1993. C. 11-12.
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OTOMPAIOTCS T€, KOTOPBIE AIPPEKTUBHO CITY>KaT IEJIIM 0003HAYEHUST HOBBIX TTOHITHN
B CIICIIMAJIBHBIX c(hepaxX, BHOBb H300PETCHHBIX U MOSIBUBIINXCS MTPEAMETOB.

CJ0BapHbBIii COCTaB 3KOJIOTHYECKOM TEPMUHOJOTHH B Yy30€KCKOM W
KapaKaJIaKCKOM S3bIKaX MOIOJHICTCS B OCHOBHOM 3a CUET Pa3BUTHS JCPUBAIIHH.
MHorue ciioBa pa3HOOOpa3HOW CTPYKTYphl M CEMAHTHUKH, OTpPaXKarollHUe BCE
aCIIeKThI )KU3HU Hapo/Ia MOKa3bIBAIOT, KaK padOTaeT MEXaHHU3M CIIOBOOOPa30BaHUs
B ONPECICHHBIN NEPUOJI, KAKHE KJIACCHI MPOU3BOIHBIX CIIOB OCOOCHHO aKTHBHO
TIOTIOJTHSIFOTCS, @ KaKHUE MPOSIBIISIOT TACCUBHOCTD.

Homunanmst TepMUHOB c(ephbl 3KOJOTHN TaKKe 3WKIETCSA Ha MPUHITUIIAX,
MOXOXKMX HAa  HOMHUHAIIMIO  JKOJeKceM. HoMHWHATHBHAs  JI€ATEIbHOCTD,
HalpaBJeHHAs Ha Kakyro JHOo 1enb B chepe TepMUHOBEICHUS O0YyCIOBIMBACT
HEOOXOJMMOCTh YETKOTO BBIPAKCHHS COOTBETCTBYIOIICH HWH(pOpPMAIMK Yepe3
CICIHAIEHOE CJIOBO, HMEHYEMOE TEPMHHOM.

BropuuHas HOMHHALIKSA B paMKaX 3KOJIEKCUKH SIBJSIET COO0M CBOCOOpa3HBIMA
TBOPYECKUH TIPOIECC, HAIPaBJICHHBIH HAa (QOPMHUPOBAHHWE HOBBIX M HOBBIX
HKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB.

[Tpu BEIpakeHUH OJIM3KUX JAPYT K APYTY 3HAUCHUH B MpOIlECCe HOMUHAIIUN
MOJKHO HCIIOJIb30BaTh HECKOJBKO JICKCHYECKHH TmiactoB. K mpumepy nexcemy
ganroxam MOXHO TIepeaTh uepes anrauiickoe nuclear, criticality, core disruptive,
core heat-up, core-melt, design basis, prompt-period, npu sTom uepe3
JICKCUYCCKYI0 HOMHHAIIMIO TepefacTcss WHPOpMaIUs O TOM, IIe M B KaKOH
CTCTNICHW clyuniach karactpoda (aBapus): core disruptive — axmue 30nanu
EMUPUTUUIU HAMUNCACUOA aA8apust cooup OVIumu — Kapak....., core heat-up —
aKTHB 30HAHU KU3WIIK HATH)KACHIa aBapus (Xaylokar) coaup Oyauinu; core-melt
— aKTUB 30HAHU JPUIIM HATHXKACHJA aBapus (xajokat) coaup Oymummm; design
basis — makcuMan TpOEKT aBapuscH; extreme — skctpeman apapus; high
consequence — orup OKuMOaT HaTHKacuia 03 OepraH aBapwus; design basis —
KaTTa OKMM HaTIKacuia o3 Oepran amapus, maximum credible — sxTumosin
¢anokar; offshore drilling — nenru3 xaB3acuza 103 Oepran (agokar.

CBoeoOpa3ue  TEPMUHOJIOTHYECKOM  HOMMHAIIMM, XapaKTepU3YIoIen
HKOJIOTHYECKYIO0 c(epy OOOCHOBBIBA€TCA TEM, UTO MPH ATOM OJIHA CIIOCOOBI
HOMHUHAIIMK MOTYT MPEBAJUPOBATh HAJ APYTHMH, OHH MOTYT OBITh OJU3KHA K TOU
WA WHOW TOHATHHHOW cdepe, onpenencHHbIC BUIb HOMHHAIIMH MOTYT OBITh
CBSI3aHBI C Pa3IMYHBIMU YacTSIMH S3bIKOBOM peanbHocTH. Hampumep: biological
productivity — o6uonoecuueckass npooykmusHocms — OUOLOSUK MAXCYAOOPIUK;
biological filter — 6uonocuueckuii punomp, 6uonocux unomp; biological pollution
— buonocuueckoe 3acpssHenue, Ouanocux ugrocranuw, biological waste —
buonoeuueckue omxoost, buonoeux yuxunou, biological rhythms — 6uonocuueckue
pummbsl, buonocux pummaap, biological diversity — 6uonocuueckoe pasnoobpasue,
buanocux mypau — mymanaux, resources biological — 6uonocuueckue pecypceoi,
buonocux pecypcaap, biological water testing — 6uonocuueckoe mecmuposanue
800bI, CYHU OUONOSUK MEKUUUDYBU.

Homunanmst B cepe SKOJIOTHH CIYKUT BBIPAKECHUIO MPOodecCHnOHATBHBIX
JNEUCTBUI 4eEJIOBEKa B paMKax »JKOJOTUYECKON aesaTeabHOCTH. (CHOBHBIC
3HAYCHUS, TAKUE KaK ampod-myxumnure ugrocianuwu (environmental pollution),
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9KONO2UK dAcuxamoau 3apapiau uwinad uuxapuuwt (ecologically harmful activities),
ampog myxumnu dowkapuwi (environmental management) B pe3yJIbTaTe 3TOTO
00peTaroT S3BIKOBYIO 000JIOUKY.

B HOBBIX PKOJIOTHUECKUX Ha3BaHUSAX YYaCTBYIOT paHEe UMEBIIHECS TOTOBBIC
JIEKCUYCCKHUE 3HAUCHUS EMeup (JHcayvit, 002ico0b, rain), Kuul (Kvic, 3uma, winter),
b6yponu (bopan, 6yps, storm), myman (Oymau, myma, fog, mist ), wamon (camarn,
eemep, wind).

DkociioBa, 00pa3oBaHHbIE Ojarojgaps BTOPUYHOM HOMHHAIMKM TIpeoOpasyroT
TOTOBBIE SI3BIKOBHIC €TUHUIIBI B CMBICTIOBOM U COJIEPKATEIILHOM TIJIAHE U BBITIOHSIOT
BTOpUYHYIO JJIs1 ce0s1 hyHkumio. Hanpumep: Kypyk ep (Kypzax srcep, cywa, dry land),
Cy8 xaezacu (cyy xaysecu, 6000em, reservoir), cyg ymiapu (cyy omaapsl, 8000pOCiu,
water-plant), wapwapa (wapwapa, éooonao, water-fall) u n.p.

HemocpencTBeHHO caMa HOMHUHAITUS SBIISICTCS MMTUPOKO PaCIPOCTPaHEHHBIM
METOJIOM BO MHOTHX si3bIKaX. [Ipu 3TOM 3HaK, CKJIOHHBIA K MOTHBALIUU HAMPSIMYIO
BBIPA)KAETCA 4Yepe3 CJIOBO B MPSMOM 3HA4YCHHH (WM MPSIMOE 3HAYEHUE CIIOBA):
cys(nu), 600Hbil, watershed; coiep aHue MOTUBUPOBAHHOTO 3HAaKa COOTBETCTBYET
JIEKCUYECKOMY 3HaY€HUI0 MOTUBHUPYIOIIETO CJIOBA.

YacTb 9KOJOTUYECKOM JIEKCUKHU aHTJIMICKOTO, PYCCKOTO U KapakalnaKkCKoro
SA3BIKOB, OOpA30BaHHYIO METOJIOM HEMOCPEACTBEHHOM HOMHMHAIIMM MOXHO
CrpyNIUpPOBaTh CJIEAYIOIMM 00pa3oM: rpymna, o0o3Hayarom@as Ha3BaHUs
npodeccuii: ecologist — sxonoe — skonoe; Tpymma, obo3HaAYarOMas adCTPaKTHBIC
NOHATHS: capacitance — éuxocmob, explosibility — e63pvlsaemocms, TpyMIa,
BBIpaKarolias JIecTBUe, mpoiece, cocrosHue: adjustment — peeyauposanue.

B ocHoBe omnocpenoBaHHOM HOMMHALIMM JIEKUT METOJ MeTapopUyecKOro
nepenoca. OCHOBHOM MPUHITUIT 3TOI0 MEXaHU3Ma COCTOUT B IPUOIMIKEHUU OOIIHNX
TIPU3HAKOB [BYX PA3IHYHBIX OOBEKTOB IOCPEACTBOM accormarmii>. IIpu sToM
HOMHUHUPYETCSI MEPEHOCHOE 3HAYEHUE CJIOBA U TOSBIISIETCS HOBOE COJIEpKAHUE,
HOBBIN cMbICT. MeTadopsl U CpaBHEHUSI UMEIOT 0C000€ 3HAYCHUE JIS DKOJICKCUKU
S3BIKOB, MMPUHAUICKAIUX K PA3TUYHBIM CUCTEMaM M ATO MPOSBIIAETCS B KaU4eCTBE
MOCTOSIHHOTO SIBJICHUS ISl A3BIKOBOM cdephl. B y30ekCcKoM M KapakaamakCKoOM
A3BIKAX: MO0& MUMACU, KYIMUK, OapEHUH2 KYUUTULL HCOUU, MO2 d9mazl, ep KOOuau,
MYNPOKHUHE KYUCUSIAHUWMU, OAPENAPHUHS CY82a MYUUHUWIU, HepmYmKa3euy, cye
caknazuy, cy8 YymkazyeuaHiukK, ep Kooueu, mynpox Kooueu.

B pamkax JKOJEKCHKH pPYCCKOTO SI3bIKa BBISBJICHBI  CJCAYIOIINC
MeTagopuuecKue eTMHULIBI TEPMUHOB: KPOBABbIL 004COb, OABNEHUE HCUZHU U JIP.

BeIsBIICHO, YTO HOMHHAIIMSA DKOJOTHYECKHUX TEPMHUHOB B IIpoIecce
HOMHMHATHBHOW JIEpUBALIMU C UCTIOJIb30BaHUEM LBeTa coctapiuget 0,8 %.

3 ApytionoBa H.JI. Homunarus u texct // SI3pikoBas HomuHarws. (Bunbl HamMmeHoBanuit). M., 1977; Bomoauna
M.H. O crenuduke TepmuHoIornueckoit HomuHamu // Bectn. Mock. yH-ta. Cepus 9, @unonorus. M., 1986. NS.
C. 38-47; Bonoauaa M.H. Teopus tepmunonorumyeckoid HomuHanmu. — M.: W3n. MockoBckoro Yuusep.,1997. —
180c.;
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BbBIBO/1bI

1. CnoxxHocTH, BO3HUKAIOLIUE B nporiecce COTIOCTaBJICHUS
TEPMUHOTBOPYECKOW JEATEIIBHOCTH, OCYIIECTBISEMOM B pPa3JIMYHBIX CTpaHax,
MOKAa3bIBAIOT HE TOJBKO CBOEOOpa3ue OTACIbHBIX S3bIKOB, HO U TO, YTO TEPMHUHBI
3aHUMAIOT 0c000€ MECTO B CHCTeMaX HAIMOHAJIBHBIX S3bIKOB. Takum oOpazowm,
HY>)KHO TPHU3HATHh PA3JIUYHBII YpPOBEHb Pa3BUTHUS SI3bIKOB C TEPMUHOJIOTHYECKOM
TOYKHU 3PEHHUS.

2. JIMHTBUCTUYECKOE WCCIICIOBAHUE OSKOJOTHYECKOW TEPMHUHOCUCTEMBI,
ONPENICIICHUE CTPYKTYPhl U CEMAHTUYECKUX XAPAKTEPUCTUK TEPMHHOJIOTMUYECKUX
SIVHUI], WCIOJB3yeMbIX B JIaHHOW Hay4YHOW cdepe, a Takxke pa3padoTka
MHOTOSI3BIKOBBIX CJIOBapei HSKOJOTUYECKUX TEPMHUHOB OyAET CHOCOOCTBOBATH
YCTPaHEHUIO  TPYAHOCTEH, BO3ZHUKAIONIMX TMpU TEPEeBOJie  CHEHUATbHOU
JUTEPATYPHI 110 FKOJIOTHUH.

3. TepmuHosiornueckasi JepuBaiysl SBISETCS OCHOBHBIM (DakTopoM B
HKOJOTUYECKON TEPMUHOCUCTEME U CIY)XHT CPEACTBOM €€ CTa0uiIM3aluy,
dbopMupoBaHuMs U OBOJIONMH. Bce JepuUBAIMOHHBIE TMPOIIECCHl  MOXKHO
paccMaTpuBaTh B  KAyecTBE pe3yJibTaTa, OTPAXKAIOMIETO JIEPUBAIIMOHHBIN
MOTEHIIMA U KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH YKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB.

4. DKOJOTUYECKUA TEPMUH — CJIOBO WJIM CJIOBOCOYETAHHE, HMEIOIIIee
ceMaHTH4Yeckue u (¢GopMalibHble TPU3HAKH, OXBATHIBAIOIINE JICHOTATUBHOE,
CUTHU(DUKATUBHOE, CHUHTAarMaTUYECKOE, KAaTeropuajbHOE M TIpaMMaTHYECKOE
cojJiep)KaHue.  ODKOJOTMYECKWA  TEPMHUH  BXOAUT B  CHHOHUMUYECKHE,
MOJIMCEMUYECKUE, HHOT1a OMOHUMHYECKUE OTHOUIECHUS C IPYTUMHU TEPMUHAMH.

5. Ilpouecc 3amMcTBOBaHUSA 1O CBOEM (YHKIIMM YACTO COBIANAET C
JIEPUBAIIMOHHBIMU TIPOIIECCaMU, YTO OOOCHOBBIBAET pa3sHOOOpa3ve TEPMHUHOB U
creuu(puKy MX BHUJOB, Pa3IMYAIOLIMXCS MO CTPYKType M ceMaHTuke. [Iporecchl
3aMMCTBOBAHUS U CIIOBOOOPA30BaHUS MOTYT MPOUCXOUTH OJTHOBPEMEHHO.

DKOJIEKCHKa y30€KCKOT0 M KapaKaJMaKCKOTO SI3bIKOB B HACTOSIIEE BpeMs
PEBPATUIIACh B PA3BETBICHHYIO CUCTEMY, COCTOSIIYIO M3 TEPMHUHOB, MPUHSITHIX
JUTsE 0003HAYEHHSI HOBBIX SKOJIOTUYECKUX TOHSITHI U3 IPYTUX SI3bIKOB, HATIPUMED,
apabCcKoro, MePCUCKOr0, aHTJIMACKOTO PYCCKOTO.

6. Kak u B mo0oM Jpyrom si3bIKe, TEPMHUHBI B Y30€KCKOM U KapaKaJIMaKCKOM
S3BIKAX OCBAMBAIOT U 3aMMCTBYIOT JJIsI €0l HOBBIE CJIOBA IOJ] BIUSHUEM JIPYTUX
SI3BIKOB U B PE3YyJIbTaT€ BO3HUKAIOT TOJILKO UM MPHUCYIUE JICKCUUECKUE €IUHUIIBI,
CII0BOOOpa3oBaTeIbHBIE CPEJICTBA, HOBBIE CIOCOOBI CI0BOOOpA30BaHMS, HOBBIN
JNIEPUBALMOHHBIA MEXaHU3M. | €HETUYECKUM aHaJM3 JKOJOTMYECKUX TEPMHUHOB B
y30€KCKOM U KapakaJIlaKCKOM s3bIKax IOKa3ajd, 4To OoJjbIlas 4YacTh TaKHUX
TepMUHOB 65 % COCTOUT U3 CJIOB, 3AMMCTBOBAHHBIX U3 JPYTUX S3BIKOB.

7. Ilpu QopMHpOBaHUU HSKOJOTHYECKUX TEPMUHOB KaXKJBIH HCTOUYHUK
TpeOyeT O0COOBIX CHOCOOOB TEPMHHOOOPA30BAHUS: CEMAHTUYECKUN CIIOCOO,
CJIOBOCJTIO’KCHHUE W KaJbKupoBaHWe. KaXIbplii MCTOYHHK M COCOO 00pa3oBaHUS
AKOJIOTHYECKUX TEPMUHOB onpenenser CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY
dbopMHupyeMOTro TepMHUHA, YTO B CBOIO OYEpPENb MO3BOJISIET OMPEICITUTh KPYT €ro
MIPUMEHEHMUSL.
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8. BoNbIIyl0 4YacTh HKOJOTMYECKHX TEPMHHOB KapaKaJlaKCKOro s3bIKa
COCTaBIISIIOT TEPMHUHBI, WIACHTUYHBbIE TEPMHHAM TIOPKCKUX S3bIKOB. Ilpu
COTIOCTaBUTENIBHOM MX MU3YYEHHUU C Y30€KCKUM SI3bIKOM MOXHO yOEIUTHCS B TOM,
YTO C JINHIBUCTHUYECKOHN TOUKHU 3PEHMSI OHU HE MIPETEPIENIH OOJIBIINX U3MEHEHUI.

9. Jlekcuueckas JepuBalys BCETAA YKa3bIBa€T HA BTOPUYHYIO HOMUHAIMIO.
B sToM mpouecce B CBOIO ouepellb MPOUCXOIUT CEMAaHTHUYECKOE HECOOTBETCTBUE
MEXJly KOPHEBOW M MPOM3BOAHOM CTPYKTYpOH, TaK Kak JIEGKCHUYECKasl JepUBaIlysl
10 CBOCH MPUPOJIC UMEET IIEHTPOOCKHBIA XapaKTep.

Hamm  uccnenoBaHus — HarisiAHO — MOKa3aJid, 4YTO  3KOJOTMYECKas
TEPMHUHOJIOTHS] B KAUECTBE €IMHOM CHCTEMBI COCTOMT M3 HECKOJIBKMX TE€MATHUKO-
COJIep KaTeNIbHbBIX TPYIIIL.

10. BeisBreHsl Takwe CHOCOOBI TEPMHUHOOOpPA30BaHUS, KaK AaHAJIOTHS,
Koppermsiuuss U jaedunuims. llpy BelpakeHuu ONM3KUX Jpyr K APYry MOHSITUN
HaOJII0TAJICS TIOBTOP CJIOBOOOpa3oBaTeabHbIX Mojenei. Criocod aHanoruu siBisiercs
CaMbIM TPOJAYKTHUBHBIM M TO3BOJSIET OOBEIMHUTH B OJHOM CJIOBE TEPMUHBI,
BBIp@KAIOIIME TMOHATHS pa3zIMyHbIX obOnacteil 3HaHui. I[lpousBognble cioBa,
BO3HUKILIME B  pe3yJbTaTe€ OJHOKOPEHHOW  KOppemsiuuu  oOpasyroT  psin
CIIOBOOOpA3oBaTeNbHbIX THE3N, lened. WX cemaHTHKa CBfi3aHa C pa3IMYHbIMU
KaTEropusAMHU 3KOJIOTMYECKOM TepMuHOcHcTeMBbl. Croco0 IEPUHULUM CUUTACTCS
TPaJAULIMOHHBIM B TEPMUHOOOPA30BaHUHU U B PE3YJIbTATE CEMAHTUYECKOTO U3MEHEHHUS
00LIEYTOTPEOUTENBHBIX CII0B 00Pa3yIOTCs CHEIUATM3UPOBAHHBIC TEPMHUHBI.

11. HoBble 3K0CIIOBa B y30€KCKOM M KapaKaJlaKCKOM sI3bIKax 00pa3yroTcs
METOJI0OM KOHBEPCHH, TO €CTh B PE3yJIbTAaTe NEPEX0/1a CIOB U3 OJHOM YaCTH PEYH B
apyryto. K HUM B OCHOBHOM OTHOCSITCSl NpUJarateiibHble, NEepelie e B uMs
CYILLIECTBUTENILHOE, UMs JIeUCTBHS. MHOrMe acreKkThl 0COOCHHOCTENH 00pa3oBaHuUs
AKOJEKCUKM B  PA3HOCUCTEMHBIX  f3bIKaX  MPOSIBISAIOTCS B KayecTBe
TUIIOJIOTMYECKUX Kareropuid. OCHOBHas JIEKCHYECKash CEMaHTHKa JKOCIOB M
DKOJOTMYECKUX TEPMHUHOB HAXOAUT CBOE OTPAKEHHE Ha JIEKCUYECKOM U
CUHTAKCUYECKOM YpOBHSIX HEpapXuH s3blka uepe3 creuupuueckue crnocoobl
CIIOBOOOpa3OBaHUAI.

12. AHanM3 SKOJEKCUKH B Pa3HOCHCTEMHBIX SI3bIKaX IMOKa3bIBAET, UYTO K
OCHOBHOMY 3HA4Y€HHUIO 3KOCHOB, npucymmx pazauudbiM JICIT monosHATENBHO
MIPUCOEINHAIOTCS TaKK€ KOHHOTATHUBHBIE 3MOLMOHAIBHO-OLEHOYHbBIE 3HAYEHUS.
OTO MOXHO OOBSICHUTH TE€M, YTO MOHSTHS, KOTOPHIE BBIPAKAIOTCS HKOCIOBAMHU U
AKOJOTUYECKUMHU TEPMUHAMHU, SBISIIOTCS PE3YJNbTATOM OTPUIATENIBHOIO WIU
MOJIOKUTENIBHOTO BIMSHUS YEJI0BEKa HA IPUPOAY, OKPYKAIOLLYIO CpPeay.

13. I'maromnel, nepeaaromive MOJIOKUTEIBLHOE 3HAYEHUE, TO €CTh TJIaroJbl,
OTpaXKarolllMe TMOJIOKUTEIBHOE OTHOILIEHHWE YeJlOBeKa K MPUPOJE HAMHOIO
MEHBIIIE, YeM TJIarojoB C OTPULIATENIbHBIM CMBICIOM. B aHTIMHCKOM sI3bIKE 3Ta
Mukporpynmna coctaisier 300 jexkcuuecKkux eauHull, B pycckom si3bike 400, B
y30€KCKOM U KapakainakckoM s3bike 700 JTeKCHUeCKUX eIUHULL.

14. DkocioBa ¢ OTPULATEIBHBIM CMBICIOM BO BCEX COIOCTaBISEMBIX
A3bpIKax cocTaBisoT 1800 equHuIl. DTH ClI0Ba pa3aeistoTcs Ha 4 MUKPOTPYIIIIHIL.

15. OnHOClOBHBIE MMEHa, MpUCyliHe cdepe HKOJOTHH, COCTABIAIOT
HEMHOTHUM 0o0Jiee TPEeTH MpOoaHaTU3UPOBaHHOTO HamMu kKoMmIuiekca (342 u3 2000
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TepMuHOB), win 34%. B cBoio ouepenb, OONBIIMHCTBO M3 HHUX BOILIM B
TEPMUHOCHCTEMY B Kauye€CTBE T'OTOBBIX SI3BIKOBBIX €IUHUIL M3 JIPYrux obiacteit
(reonorusi, 6uomnorus, reorpadus, MEIUIMHA, IPABO U T.J.), B UX YHUCIE TaKXe
3aMMCTBOBAHUS U CEMaHTUYECKUE IEpUBAThI, COOTBETCTBEHHO 111 n3 118 eauuui.

16. AxtyanbHas mnpoOsiemMa TEpMHUHOJIOTMYECKOW JepUBallMM — BOIPOC,
Kacaromuiics cnenupuky TepMUHA B Ka4eCTBE YacTH peuu. M3ydeHue npoiieccos
TEPMHUHOJIOTMUECKOW JIepUBAIIMM TOKa3bIBAE€T, UYTO OOpa30BaHUE TEPMUHOB
OCYIIECTBIISICTCS 1O CIEAYIOUUM KJIacCH(UKAIIMOHHBIM TOKA3aTEeNsIM: CIOCOOBI
JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOTO, MOP(HOIOTUYECKOTO0, CHHTAKCHYECKOro, MOpPQOJIoro-
CUHTAaKCHYECKOTO0 U TEPMUHOJIIOTMYECKOr0 3aMMCTBOBAHMS.

Tepmunbl, 00pa30BaHHbIE CHHTAKCHUYECKHMMH CIIOCOOAMH, COCTaBISIOT
noutu 74%. Ilo cTpyKType OHHU OOBIYHO COCTOAT M3 0A30BOI0O AJNEMEHTA (SApO) U
AJIEMEHTA, ONPEAEIISIONIETO SAPO.

17. B npouecce HOMUHAIUKU SKOJIOTMUECKON JIEKCUKH 00pa3zyeTcsl JIEKCUKO-
CEMaHTUYEeCKas MHMKPOCHCTEMa, B KOTOpPOM KaxKJas HoOBas o0Opa3oBaHHas
HOMUHATHBHAs €AUHULA aJalTUPYETCs K cTapoi. Mex1y HUMU BO3HUKAIOT TaKUE
MOTHBAIMOHHBIE OTHOILIEHUSI, KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT OTPAKEHUIO OCHOBHOTO
Pa3IMYUTENBHOTO NMPU3HAKA WM MPU3HAKOB 00pa3yeMOro UMEHHU.

AHalIM3 DJKOJOTMYECKMX TEPMUHOB IIOKa3all, 4YTO CJIOBA, HWMEIOIINE
OTHOIIEHUE K AKOJOTHUHU B AHTJIMACKOM, PYCCKOM, Y30€KCKOM U KapaKaJlnaKCKOM
SI3bIKAX, C TOYKU 3PECHUS] HOMUHAIIUU MOKHO Pa3JIeIUTh Ha JIBE OOJIBIINE TPYIIIHI.
BrisiBieHo, 4TO HOMMHAIMS TOCPEICTBOM TIPUMEHEHHUS Ha3BaHUS I1IBETa B
MpolLecce HOMMHATUBHOM JiepuBanuu coctapisieT 0,8 %.

18. JlepuBanmoHHbIE CIOCOOBI TEPMUHOJOTMUECKOW CHCTEMBI SIBISIIOTCS
YHUKAJIBHBIM SI3BIKOBBIM (DEHOMEHOM, KOTOPBIM €Ile HE H3YyYeH JI0CTAaTOYHO
rNIyOOKO B JIMHIBUCTUKE. V3ydeHHe HKOJIOrM4ecKON TEPMHHOJOTUU SIBISETCS
BaXXHBIM (JAaKTOPOM B TMOBBIIICHUH YKOJOTUYECKON KYJIbTYpHI Jtojei. PazpaboTka
JEKCUKOTpaUUECK  COBEPIICHHOTO  TOJKOBOTO  CJIOBapsi  y30€KCKUX U
KApaKaJINaKCKUX 3KOJIOTMYECKUX TEPMHUHOB SIBIISIETCS. OJHOM M3 BaXKHBIX 3a/1ad.
Jliig ee ocyulecTBiIeHUsI TpeOyeTCsl TECHOE COTPYJHHUYECTBO MEX]Yy 3KOJOraMu U
JIMHTBUCTAMU.
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INTRODUCTION (annotation of doctoral thesis)

The topicality and necessity of the thesis. The characteristic of the terms,
concerning ecological sphere, carrying out the comparative analysis between
languages and defining the features of translating the terms are the important
problems before the linguists of the world.

As our President states, «Uzbekistan has created opportunities for the
development of national languages in the country today, training in educational
institutions and the activity of the media is conducted in seven languages which
serves as an important factor for the strengthening of inter-ethnic harmony in our
society. Meanwhile, it is necessary to mention the comprehensive system of
learning foreign languages, including English that ensures a deeper integration of
Uzbekistan into the international community»

Article.55 of the Constitution states that «The land, its minerals, flora and
fauna, as well as other natural resources shall constitute the national wealth and
shall be rationally used and protected by the state».

Among the ecological problem that presenting threat to the humanity 37%
has made global problems, 63% the problems of local importance. 28% of people
are interested in ecological condition of the present period, 38% -the situation of
near future and 34% the situation of the long-term future. It follows that 72% of
the population are interested in the ecology of the future. Researches in the
ecological sphere for people represent motivational factor—represent strong belief,
advancement; are necessary mastering the knowledge and experience in solving
the problems in many branches of science including in linguistics. The ecological
terms used in the researches of world and local scale, holding with the purpose of
preventing the ecological problems should coincide with requirements of
uniformity and have one meaning.

Comparative investigation of ecological terms on the materials of the Uzbek,
Karakalpak, English and Russian languages is directed on the improvement of
theoretical bases terminology of the given languages.

The present thesis research will contribute to carrying out the tasks
stipulated in the Decree of the President of the Republic of Uzbekistan “On
establishment of the Tashkent State University of Uzbek language and literature
named after Alisher Navoi” Ne 4797 as of May 13, 2016, the Law of the Republic
of Uzbekistan «On environmental control» December 27, 2013 LRU-363, Decree
of the Cabinet of Ministers on October 8, 2015 Ne287 «On approval of the model
provisions for the implementation of public environmental control» and other
normative-legal documents.

Relevant research priority areas of science and developing technology of
the republic. This work was performed in accordance with the priority areas of
science and technology of the Republic of Uzbekistan: 1. “Spiritual, moral and

3p IMpesunentununr 2016 #un 13 maiinarn «Anumep Haowit Hommmarn TomikeHT naBiar y30ek THIIM Ba
anabuéTH YHUBEPCUTCTHHH TALIKWI 3THLI TyFpucuaanru [1D-4797-con @apmonn/Lex.uz
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cultural development of a democratic and legal society, the formation of an
innovative economy’’.

A review of international research on the topic of dissertation?. Scientific
researches on studying the question of the structural, semantic, is functional-
distributive, cognitive-conceptual analysis of ecological terms are being carried out
in a number of prestigious leading scientific centers and higher educational
institutions of the world including Oxford University (Great Britain), Cambridge
University (Great Britain), Humboldt Universidad (Germany), the University of
Sorbonne (France), Kyoto University (Japan), National University of Seoul (South
Korea), Center European university and Institute of «Open society» (Budapest,
Hungary), Manchester University (Great Britain), the Environmental Institute of
the University of Georgia (the USA), Massachusetts Institute of Technology (the
USA), Indiana University (the USA), Moscow State University (Russia) and
Moscow State linguistics University (Russia), Belarusian ecological State
University (Belarus), Institute of Botany, Chinese Academy of Sciences (China),
Uzbekistan state university world languages (Uzbekistan).

As a result of researches in linguistics of the ecological terms, a series of
results, such as: linguistic status ecological terms, their formation and development
Is scientifically substantiated (Cambridge University, UK); translational and
explanatory dictionaries of ecological terms are theoretically grounded
(Massachusetts Institute of Technology, USA), working on theory and practice of
lexicography is enhanced (Oxford University, UK); the value of ecological terms
as an independent term in the enrichment of the languages is detected (Humboldt
Universidad, Germany); discourse analysis of the ecological terms in linguistics is
based scientifically (Moscow State University, Russia; Moscow State Linguistic
University, Russian); the derivational principles of ecological terms in Uzbek,
Karakalpak, English and Russian languages are based scientifically (Uzbek State
University of World Languages, Uzbekistan).

Today on a global level a number of researches conducted in the terminology,
particularly in the following priority areas: analysis of semantic, structural and
lexical layers of environmental terms in languages of different systems; improve
translational dictionaries in the ecological field; to form the ecological knowledge
and environmental awareness of the younger generation; to determine the
derivational properties of ecological terms in English, French, German and Russian
languages.

The degree of study of the problem. As the researches devoted to this
theme, works of such thinkers and scientists of the East, as Al-Horezmi, Abu Nasr
Farabi, Abu District khan Beruni, Mahmud Kashgari, Jusuf Hos Hozhib, Alisher
Navoi, Zahriddin Muhammad Bobur can be shown. In their works water, air, plant,
the nature - basis of the life and existence, show that ecological words had the
importance and they were studied.

? http//www.edu.uz; britishcouncil.org; internauka.ru; micros.uz; actsudent.org; educationusa.info;
americanenglish.state.gov and other sources
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The lexical units, concerning the geography and ecology, have found its
reflection in «Baburnamay in the old Uzbek language. There such words as ynka,
HKJIUM, 00-xaBo, 00nxaéT, yakamak3op are used.

In Karakalpak language this lexical layer can be found in national eposes such
as: xaya paiibl, IYT TOFAWJIbIK, TayJbIK TAaCJbIK, >KaYbIHJIbI, [IOJACTAaH, HOJIIE,
KYJBIK, OyJIaK, OMIaTIBIK and etc.

Nowadays ecological terms have become research objects of many linguists.
In particular, E.Haugen in his monograph elaborated the ecolinguistics and its
objects as a new branch of linguistics®; V.V.Koloshyan in his dissertation
investigated the ecological themes in French publicistic texts, and 1.G.Guseva
devoted her investigation to the cognitive-discourse analysis of English
terminology connected with  fishery; 1.V.Veregitina paid attention to the
derivational-semantic aspects of eco- terms in the Russian language; E.A.Galieva
analyzed the grammatical features of ecological lexical units in the Tatar language;
N.N.Kryuchkova investigated the lexical structure of publicistic ecological texts in
the French languages; M.A.Kovyazina M.A.Koss3una considered functional
model and the analysis of the bilingual ecological dictionary-thesaurus;
E.A Latishevskaya investigated the formation and development of ecological
system of the English language according to their historical stages, and
E.M.Goroxova showed the differences and similarities of the formation of «land
ecology» term system; N.N.Jabo investigated the French and Russian ecological
terms, structure, semantics and features of translation®. H.Dzhamalhanova's
research work is devoted the analysis of the terms related to biology where the
author defines the most ancient, common Turkic layers of the given terms®.
Karakalpak terminologist M.Buranov in his dissertation investigates the terms
related to livestock and peculiarities of their formation; M.D.Kurbanova defined
the specifics of geographical terms in the Karakalpak languages and the structure
of Karakalpak toponyms, defined their historical roots, divided them into thematic
groups and semiotic features®. All these above mentioned sources have scientific

® E. Haugen. The Ecology of Language. Standford.CA, Standford University Press. 1972. — p. 27-51

*Komompsin B.B.  JIeKCHKOCTHICTHYECKAS XapaKTepUCTHKa (PPaHIy3CKUX MyOTHIHUCTHYECKUX TEKCTOB
9KOJIOTHUECKON TemaTtuku. ABToped. aucc. ... kaua. ¢uinon. Hayk. — Mocksa, 2007; I'ycea N.I'. KoraurusHo-
JMCKYPCHUBHBIN aHAJIM3 MEKOTPACIEBOI AKOJIOTHUECKOH TEPMUHOJIOTHU B 00JacTH PHIOHOTO MpoMBIcia. ABTOped.
aucc. ... kauna. ¢uion. Hayk. — Kammaunrpan, 2004; Beperutuna M.B. TepMmuHOMOrHst CHCTEMHOrO KOMIUIEKCA
HaYYHBIX 9KOJOTUYECKUX 3HAHUH: JePUBAIIMOHHO-CEMaHTUIECKUH actiekT. ABToped. ucce. ... KaHa. QUIoN. HayK. —
Mockga, 2006; Kproukosoit H.H. Jlekcuko-cemanTnueckue, cIoBooOpa3oBaTeIbHbIE U CTPYKTYPHBIE OCOOCHHOCTH
9KOTEPMHHOB B PYCCKOM M HEMEIIKOM sI3bIKax. ABToped.aucc. ... Kana.¢puionHayk. — Mocksa, 2006; Beperntuna
W.B. TepMHHONIOIUSI CHCTEMHOTO KOMIUIEKCA HAYYHBIX 3KOJOTHYECKMX 3HAHWI: JepUBallMOHHO-CEMaHTHYECKHUH
acmekT. ABtoped.mucc. ... KaHA. ¢mion. Hayk. — MockBa, 2006; Kopssuaa M.A. ®OyHKIHWOHaIbHAs MOJIENb
JIBYSI3BIYHOTO JKOJOTHUECKOTO ClIoBaps-Te3aypyca. ABroped.aucc. ... KaHa. Qwion. Hayk. — Tromens, 2006;
JlateimeBckas E.A. CtaHOBJICHHE W Pa3BUTHE CHCTEMBI DKOJIOTUU B aHTIHHCKOM SI3bIKe. ABTOped.IucC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Omck, 2012; T'opoxoBa E.M. OcoOeHHOCTH CTAaHOBJIEHUS TEPMHUHOCHUCTEMBI «3KOJIOTHS TIOYBBI» B
AHTIIMICKOM W PYyCCKOM s3bIKax. ABToped.mucc. .. kaHa. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2007; a6o H.H.
OKoTepMHHOCHCTEMA (PAHITY3CKOTO W PYCCKOTO SI3BIKOB: CTPYKTYpa, CEMaHTHKa, OCOOCHHOCTH M CIIOCOOBI
nepeBosa. Aproped. mucce. ... kaun. ¢unon. Hayk. — Mocksa, 2015.

*Jlxamanxanos X. W3 ucropuu (pOPMHUPOBAHUS U PA3BUTHS Y30€KCKOW OOTaHMYECKOM TepMHMHOJIOTHU. ABTOpEd.
JIMC. ... KaHI. ¢puion. Hayk. — TamxkeHt, 1968.

®Kapaur: Bypanos M. Kopakalmok THIMAary reorpadk TepMHHIAPHE JTEKCHK-IPAMMATHK XyCycHATIapy. DHION.
¢annapu HoM3oxM ... auc. aBroped. — T.,1972; Kypbonosa M./I. Kopakaimok Tuimnaru reorpadyk TepMUHIapHHA
JIEKCHK-TpaMMaTHK Xycycustiapy. ®umnod. gpannapu HoM3oau ... auc. aBroped. — H. 2011;
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and practical value. However in these works, comparative study of the ecological
terms in the languages of different systems has not investigated as an object of
research.

Communication of the theme of dissertation with the scientific- research
works of higher educational institution, which is the dissertation conducted in.
The thesis research was conducted within the framework of the project work 2016-
1-15 «Creating electronic textbook on the subject Ecology and environmental
protection in Russian and Uzbek languages» (2016) in connection with scientific
research of the Uzbekistan State University of World Languages.

The aim of research work revealing the syntactic-, lexic-, semantic-and
nominative-derivational properties of ecological terms in Uzbek, Karakalpak,
Russian and English languages.

The tasks of research work the ecological terms in languages of various
systems are:

highlight the study in linguistics;

revealing the derivational principles;

working out of syntactic-derivational features;

revealing the lexic-derivational features;

investigating the semantic-derivational features;

identifying of nominative-derivational signs;

scientific substantiation of the objective reasons and the factors influencing on
ecological terms in the Uzbek, Karakalpak, English and Russian languages;

defining of resources of formation of the borrowed ecological terms in the
Uzbek, Karakalpak, English and Russian languages;

working out of the special multilingual dictionary.

The object of the research is ecological terms in Uzbek, Karakalpak,
English and Russian languages.

The subjects of the research are lexical, syntactic, semantic and nominative-
derivational features of ecological terms in the languages of different systems.

Methods of the Research. In covering the topic comparative-typological,
historical-etymological, component analysis, semantic field and statistical methods
have been based on.

Scientific novelty of the Research is as follows:

derivational principles of ecological terms in the Uzbek, Karakalpak, English
and Russian languages were revealed for the first time;

features of ecological terms in the Uzbek and Karakalpak language; historical
formation and their pragma linguistic eventfulness in discourse are scientifically
proved;

lexical, syntactic, semantic and nominative-derivation peculiarities of
ecological terms as an independent system in the languages of different systems
are identified,

the formation of ecological terms with suffixation, prefixation, loan,
abbreviation and syntactic components in Uzbek, Karakalpak, English and Russian
languages is revealed with statistic indices.
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Practical Results of the Research:

developed a number of proposals and recommendations in the development of
the derivation of the system and improving the environmental terms of the
principles of comparative terminology in the study of a foreign language;

created «English-Russian-Uzbek- Karakalpak Dictionary of ecological terms
» for professionals and students based on the analyzed material on the ecological
terms.

The reliability of the results is defined by persuasiveness of conclusions,
concrete statement of a problem, efficiency of approaches and the methods applied
in work, the fact that the theoretical approaches applied within it received on the
actual linguistic material and dictionaries material, printed and electronic products
issued on the recommendation of the responsible organizations, the received results
are confirmed by proxy structures.

Scientific and practical value of the research results. Scientific value of
research consists that its results show the status of ecological terms in common-
literary language and serve the further enrichment of research principles of sphere
of comparative terminology. Opinions and statements, resulted in the dissertation,
serve as a scientific source in highlighting the terminological system of the Uzbek
and Karakalpak languages.

Practical value of results of research consists that materials of the given work
can be applied in work of ecologists and specialists whose activity is connected
with ecological sphere, in particular, translators can use them as guideline. Results
of research can be applied in special courses as the terminology theory,
comparative terminology, in written and oral translation, in teaching the disciplines
such as «Lexicology», «Theory of translation». Ecological lexemes that are
analyzed in this work can serve as a source for dictionaries which will be
developed in future in the ecological sphere.

Implementation of the research results. In the process of analyzing of
ecological terms in the languages of different systems, comparative typological
features of the formation and development of these terms, the following proposals
are worked out:

ecological terms in languages of different systems have been introduced in
Bachelor’s degree in «Philology and language teaching (Romance and Germanic
Philology)» and «Foreign Language and literature (Romance and Germanic
Philology)» in for the study of subjects «General Linguistics», «Practical course
foreign language», «The theory of language», «Comparative typology and theory
of translation» (registered in the State Agency O’zStandart on September 18, 2014
under registry record O’zDSt 36.1410:2014 Ne05-573). The suggested materials
are used to distinguish the international ecological terms, the methods of formation
of words on the basis of word-formation models and revealing the ways of their
comparison in Uzbek, Karakalpak, English and Russian languages;

in linguistics ecological terms have been introduced in the Master's degree in
«Linguistics (Romance and Germanic Philology)», as well as «Foreign languages
and literature (English)» to study the subjects «Foreign language», «Modern trends
in comparative linguistics», «English for Specific purposes». (registered in the
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State Agency O’zStandart on July 8, 2014 under registry record O’zDSt
36.1033:2014 Ne05-557). The materials can illuminate the ecological terms used in
text, along with an understanding of the ecological text, strategies and levels of
analysis of the meaning of words and terms, methods of using the terms relating to
the given area and their translation into the languages of different systems;

the integration of ecology and linguistics was used in the project on 10T-
2016-1-15 «Creating electronic textbook on the subject Ecology and
environmental protection in Russian and Uzbek languages» (2016). The suggested
materials serve for explaning the processes and the situation occurring in the
society, knowledge of their perfection, criteria the relation of the person to ecology
in the Uzbek and Russian languages.

Approbation of the research results. The results of the research were reflected
in 18 scientific-applied republic and international conferences and workshops such as
«Actual problems of modern linguistic and teaching foreign languages» (Tashkent,
2008-2016), international conference on the topic « Current issues of identifying
the level of foreign language knowledge of students» (2010-2015), «Annual
scientific conference in linguistics» (Krasnodar, 2012), « Problems and prospects
of modernization of teaching a foreign language» (Tashkent, 2014), «Modern
technology for teaching foreign languages» (Tashkent, 2014), at scientific and
practical conferences University of World Languages scale (Tashkent, 2008 -
2016), «Language and culture» (Novosibirsk, 2014), « Content-based learning in
Uzbekistan: opportunities and challenges. International conference» (Tashkent,
2015), «Priority research areas: from theory to practice» (Novosibirsk, 2016)

Publication of results. On the topic of the dissertation 35 scientific works
including 2 monographs, among them in the journals recommended by the Higher
Attestation Commission of the Republic of Uzbekistan for publication of basic
scientific results of doctoral dissertations 13 articles, including 10 national and 3
international journals.

The structure and volume of dissertation. Dissertation consists of
introduction, four chapters, conclusion and the list of literature. Dissertation
contains 230 text pages.
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MAIN CONTENTS OF THE DISSERTATION

In introduction the topicality and the relevance of the theme of the
dissertation were justified, international researches on the topic of the dissertation
were reviewed, the degree of study of the problem was described, the aim, tasks as
well as the objects and subjects of the dissertation were formulated, its conformity
to the priority directions of science and technology development was shown, the
scientific novelty, the reliability of the obtained resuts, its theoretical and practical
significane were disclosed, a summary of the implementation and announcement of
the research results and the structure of the dissertation were given.

In the first chapter «Scientific-methodological bases of research of
ecological terms in languages of various systems» are generalized opinions of
scientists about terminology system; the scientific-practical viewpoints existing in
world linguistics are analyzed.

Terms are fixed in the production of mental activity of the person as means
promoting the formation of principles, positions, laws, theories of special fields of
knowledge and become an important component of scientific and technical
language. The concept term is the question which interests not only the linguists,
but also the other specialists of the various spheres.

Observation in the sphere of formation and establishment of terminological
systems show that the Uzbek and Karakalpak ecological terminology are
basically, developed and enriched at the expense of two sources: internal
possibilities of language and elements of foreign words and word combinations.

G.0.Vinokur noticed that terms «... the separate function of a word which
fulfills as the term, its nominative function. ... terms are not separate words, and
words in separate function»” According to A.S.Gerda who has opened an
originality of the term, «the term is such word which is connected with the
meaning, concerning the scientific concept. However this meaning reflects only the
basic, important signs of scientific concept because it is always wider than the
meaning reflected in its definition. First of all, the solution to the question on the
term consists of modeling the full structure of this concrete knowledge as much as
possible»®.

For the first time standard requirements to the term have been formulated by
the founder of the Russian terminological school D.S. Lotte—it is system, not
connection of the term in context, shortness, absolute and comparative
unambiguity, simplicity and clearness, degree of implementation of the term”®.

The researcher of the law terminology in French and Uzbek languages
P.Nishanov states that «terms are semantically limited by the frameworks of

7BI/IHOKyp I'.0. O HEeKOTOPHIX SABJICHUAX CIOBOOOPA30OBAHMSA B PYCCKON TEXHHUYECKOH TepMHHOJIOTHH / TaTapuHOB
B.A. Hcropust oreuectBenHoro tepmunoBenenus // Knaccuku tepmuboBenenus. Ouepk u xpectomarus. — M.:
MockoBckuii autei, 1994. — C. 218 - 284.

8 I'epn A.C. Eme pa3 o 3HaueHun TepMmuHa // JIMHIBHCTHYECKHE acleKThl TepMHUHOJIOTMH.— Boponex: M3x-Bo
Boponex.yH-ta, 1980. — C. 3-9.

® Jlorre JI.C. Kparkue ¢opmbl HaydHO-TexHHYeCKHX TepMuHOB. — M.: Hayka, 1971.; Jlorre JI.C. OcHOBBHI
MOCTPOCHUS HAyYHO-TEXHUYECKON TepMHuHOoIoru. Bompocs! Teopun u metoguku. — M.: M3n-8o AH CCCP, 1961. —
157¢
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special area and are lexical units expressing the meaning related to the given
spherex»'®. R.G.Piotrovskiy considers that «terminology is closely connected with
other layers and the main fund of word structure of the language, however shows
the formation of the terms is correlated with all the general means of the word
formation of the language»'". The investigation of the ecological terms is one of
the important problems in the Uzbek linguistics. In this connection the study of the
ecological terminology represents the big scientific interest in the languages of
different systems.

Historical sources show that the ecological lexical units were presented in the
works of Al-Horezmi, Abu Nasr Farabi, Abu Raykhan Beruni, Mahmud Kashgari,
Jusuf Hos Hozhib, Alisher Navoi, Zahriddin Muhammad Bobur and many other
thinkers. Particularly, A. Navoi shows the event and the phenomenon, occurring in
the nature as an example to the person. Z.M.Babur in the well-known book
"Babur-name" gives detailed information about the nature and a climate of Fergana
valley, about the beauty of fields and hills, about the gardens created by him -
«boru laxpopo», «boru Xaxonopo», «boru Hapy3u». In his work the lexical
units in the Uzbek language related to geography and ecology are reflected, for
example: 6osua, oapmon, 3axap, 3ax, kamanakmyxum, mabuutl, Uul gaciiapu,
OYHE, HYp, mabuam, M0o00a, 0P, HCAXOH, XAIOKAM, HCUHC, XALBOH, XABO U Op 12

The great scientist and thinker Muhammad Muso al-Khorezmi in one of his
treatises writes: «bununexku, OapéHuHe Ky31apu Ewnanca, YHuHe oowiuea 2am,
Kyigpam — mywean — o6ynaou. Qoamnap,  0apéoan  MeXpuHIU3HU  OaApuz
mymmaunenap» .

In foreign linguistics the interest is shown by T.M.Garipova’s the
investigation of ecological terms on word formation example of the Bashkir
language where the lexical units such as xyx «ocMomy, you «jmy» are analyzed™.

One of the first researches devoted to the equivalents of ecological terms in
the Russian, Tatar and Turkic languages are done by V.S.Dmitrieva and G.I.
lldarxanova®™. The O.N.Byatikova’s dissertation on the theme «Lexical units of
fishery in the Tatar literary language» (2003) is devoted to the study of names of
fish in the Tatar language. As an example of such lexical units O.N.Byatikova
analyzed lexical units as: xopban 6anvievt «aem», Kuibka «KUIbKa», CAlAKA
«canakay, kambana «kamoOaay, qypmanle. The investigation of 1.G.Guseva on the

' Huronos T1. ®paHiry3 Ba ¥30€K THIUTApU FOPUIUK TEPMUHOJIOTHSCHHAHT KUECHN-THITONOTHK TaJKUKH.
Howms. Hucc. ... aBroped. — Tommkent, 2009. — 5 .17

1 IMuotposeknit P.I. K Bompocy 00 wnsyuenuu Ttepmuna // TarapunoB B.A. Hcropus oTedecTBEHHOTO
TEPMUHOBEACHUS. — T.2.: Har[paBneHI/m 1 METOAbl TCPMHUHOJIOTHYCCKUX HCCHQHOB&HHﬁ. OqepK n XpecToMaTtus.
Ku.1. — M.: MockoBckuii auneit, 1995. — 333c¢. — c¢. 205-206.

12 BobypHoMa. Kuto6-3-3akot. — Tomkent, 1989; MarmpaGos 3., Illoakpamos C. Acprapuu Gyiimaran Bobyp. —
Tomxkent, 1997.

B3 Myxammaz Myco An-Xopasmuit. Kuto6 cypar an-aps. — 847

Y Tapumos T.M. Bamknpckoe HMeHHOe clioBoobpasoBasue. — Yba: Akax. vayk CCCP, Bamk. dumman
WHc-1 uctopuu A3b1ka u 1ut-pel, 1959. — 223 c.

Imurpuesa B.C. Jlekcuka mpHPOIHBIX ABICHUIT B PyCCKOM, TATAPCKOM M TYPELKOM A3bIKax. — KasaHs:
®omn, 1998. - 105 c.

16 Bsrukosa O.H. Jlekcrka phIGANOBCTBA B TATAPCKOM JIHTEPATyPHOM si3bIKe. ABTOped. AMCC. ... KaHI.
¢unon. Hayk. — Mocksa, 2003. — 18 c.
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theme «Cognitive-discourse analysis of interbranch ecological terms in the field of
fishingy is dealt with the analysis of English terminology connected with ecology
of hunting. In the investigation the cognitive analysis of macroframe «Ecology of
hunting» is given and its frames also, the conceptual analysis of terminological
units on the frame groups is carried out, their features are revealed, the cognitive
relation between the frame groups are presented’’. E.A.Latishevskaya’s research
work is devoted to the formation and development of the ecological lexical units in
the English language according the historical periods™. E.A.Latishevskaya divided
the ecological terms into 3 lexical-semantic groups taking into account the
historical periods in English On the first period the ecological terms are divided
into global ecology and human ecology: terms water, human, forest, nature, earth,
condition, development, license, damage, chlorine, scrap on the second stage the
increase of the lexical semantic groups is observed and the number of terms -164.

The investigation of 1.V.Veregitina is devoted to the derivational-semantic
features of ecological terms'®. The purpose of the given work is to reveal the
scientific substantiation of the existence of complex system and special language
of ecological sciences, definition of the terminological lexemes of the given
complex of the terminological system, consideration of the nominative units in the
derivational-semantic aspect.

The author identifies the synonymic conformity in the names of sciences of
the given complex: «a word - a word combination», for example: aumaronocus -
ecology of colours and plants; apxeoskonoeus - ecology of the ancient person;
aymaxonoeuss - ecology of kinds, bioecology - traditional ecology; «a word
combination - a word combination», for example: arobanvnas sxonocus - world
ecology, universal ecology; ecology of underwater inhabitants oxorocus
nooeooHbIx obumamernei - 6eHToc ecology; ounamuueckasn sxonoeus - evolutional-
dynamic ecology; sxonoeus dyxoenocmu - ecology of spiritual life of a society. In
[.V.Veregitina’s work the terminological units forming nests which are in their
turn formed on the basis of a simple combination of terms are described:
IKON02UHECKOE HOPMUPOBAHUE,; IKOJIO2UUECKOE NPOCHO3UPOBAHUE,; DKOJI02UUYECKoe
npoekmuposaHue, oKoJlocudecKas IKcnepmusa, 3K0J1020-2€02pad)u1{807<a}1
IKCnepmusa.

The terminological derivation is an important factor for the formation of
terms in ecological terminological system and serves as means of its stabilization,
formation and evolution. All derivational process can be interpreted as the result of
reflecting the derivational potential and cognitive quality of ecological terms.

The concept of derivation was implemented for the processes of word
formation and equaled to the term of word formation. However, after being
distinguished the lexical and syntactical derivation”®, the concept derivation was

o I'yceBa M.I'. KOrHUTHBHO-INCKYPCUBHBIN aHANHM3 MEXOTPACIEBOI 3KOIOTHYECKOH TEPMHHOJIOTHH B OOJIACTH
pBIOHOTO TIpOoMBICTa. ABTOped. aucc. ... Kaua. ¢ui. Hayk. — Mocksa, 2003.

'8 NMarprmesckas E.A. CtanoBnenue u pPa3BHUTHE CUCTEMBI SKOJIOTUHU B aHTIIMHCKOM sI3bIKe. ABTOpEd. ITHCC. ... KaH]I.
¢unon. Hayk. — Omck, 2012

19BepeFI/ITI/IHa N.B. TepMUHONOIUs CHUCTEMHOTO KOMILIEKCA HAYYHBIX SKOJIOTMYECKMX 3HAHHIL:IepUBALlIOHHO-
CEMaHTUYECKUH acrekT. ABToped. muce. ... kaun. ¢unoin. Hayk . — KpacHonap, 2006.

20 Kypunosuu E. Ouepku no nuarsuctuxe. — M., 1962, — C. 57-70.
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begun to be applied in the process of formation of language units within the word
limit. Expansion of concept of derivation has led to research of derivational
processes at text level that is studied by derivatology.

The word derivation is adopted into linguistics by one of the representatives
of the Prague school of linguistics E. Kurilovich in the middle of the XXth century.
After publishing the article of the scientist under the theme «The lexical derivation
and semantic derivation»”’, in Russian linguistics have started to give more
attention to research of questions of the derivation.

In the Uzbek linguistics there have been also done serious works that devoted
to the problems of derivatology and about ten investigations are defensed and
number of interesting scientific articles is written®.

Undoubtedly, the derivation is realized on the basis of a definite linguistic
material, such materials or so-called raw materials in derivatology are called as
operator. The process of derivation is not presented without the operator because
the operator is the basic implementer in both lexical and syntactic derivation. For
this reason operator in derivatology is treated as absolutely prevailed element of
the derivation®,

In spite of the fact the concept lexical derivation in linguistics had its place
from the historical development till now interpretation of monosyllabic lexemes
from the formal structural view point presents scientific novelty and actual at the
present stage of the development of modern linguistics as the features of derivation
of derivation structures have importance not only within the limits of relations
between the elements of language system, but also the interpretation of the
problems of the speech elements in transition®.

The lexical derivation always means a secondary nomination. And in this
process, in its turn, there is a semantic discrepancy in the form of the non-
productive and derivative structures serving a basis for a derivation.

The derivational analysis of ecological terms shows their structural belonging
to various lexical units. This fact motivates to study the analyzed layer of lexical
units from these positions.

The main part of the concept term «syntactic derivation» that suggested by
E.Kurilovich is embodied the theory of distinction of two processes of word
formation — lexical and syntactical derivation. «...syntactical derivation occurs in

2 Kypunosuu E. [lepuBamust jiekcudeckas W JAEpUBAlMsA CHHTakTHYeckas // OdYepkH 1O JMHIBHUCTHKE. — M.:
Wnoctpannas nureparypa, 1962.

2 Typuusizosa III.H. Xo3upru ¥30ek THinIa MaTH THJIWHUHT MATH MAKJJIAHAUIIHHUHT JEPUBAIMOH XYCYCHSTIAPH.
®won. ¢. . auce. ... aBroped. — Tomkent, 2010; Typunszos H.K. Y36ex THIM IepHBAIIMOH CHHTAKCHCTA KHPHIIL
— Camapkann, 1990; Yernn M. Xo3upru ¥30ek Ba TypK THIUIapHIa CY3 OMpPHKMalapW CHHTAKTHK JCPUBAIMACH.
®dwon. ¢. H. aucc. ... aBroped. — Camapkana, 2002; Xomusipos JI. X0o3upru 3aMOH HEMHUC THIIUAA COAJA Taruiap
nepuBanmsicu. Owioin. ¢. H. aucc. ... aBroped. — Tomkent, 2004. [lloaues. 3.A. HaBouii Ba hopc TOXXKHK anudimapu.
T., 1989;

2 Xpaxosckuii B.C. Tpancopmarius i nepusamus // [Ipo6ieMs! cTpyKTypHO# muHrBrcTrKd. M., 1972, —C.599.
 Typuuszosa LLLH. X03upru ¥36€K THIMIA MATH THIHHEHI MATH MIAKIVIAHAIIHHAAT JEPUBALIHOH XyCYCHSATIAPH.
®wunon. ¢. H. gucc. ... aBToped. — Tomkent, 2010. — b.46.

% Kypunosuu E. Ouepku no muarsuctuxe.— M., 1962. —60 c..
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one lexical meaning. At the lexical derivation the primary syntactic function of
root and derivative words are equaled»?®.

In considering the ecological terms, first of all, in lexical, syntactic and
nominative derivation the semantic meaning of the word can be observed, in such
word formation method.

Occurrence and development of the theory of derivation serves also for
constructing the various derivational models, therefore secondary language units
are formed in the languages of different systems, there are derivational structures
and formed between various formal operations are established that gives the
chance to investigate semantic features of these processes”.

Borrowed words are appeared as a result of necessity for the perfection of
system of concepts and ways of their expression. Lexical, morphological and
word-formation ways of the borrowed ecological terms are revealed.

The semantic derivation within the ecological terms is represented the interest
from the point of view of linguistic research. The present way of occurrence of
new nominative units is the most productive in the given area.

Word-formation is a special area in the languages nomination®. The national
originality is shown and at word-formation level. The syntactic method term
formation is the basis of derivational system of ecological terms. At the
morphological derivation prevails suffixation as a productive method that is
formed common borrowed formants. Derivational processes of ecological terms
occur simultaneously in a way of lexicalization and suffixation.

The second chapter is called «The features of the formation and
development of ecological terms in the languages of different systems».

The first part of the second chapter is devoted to the «Features of ecological
terms in the languages of different system». One of the most prominent aspects of
the investigation of the ecological terms is the representation of the ecological
terms in discourse with pragma linguistics from the points of view that causes
possibility of promotion of the important conclusions. It is revealed that ecological
terms in the compared languages have the following features: the ecological terms
— means of expression of special concept; the ecological terms has the dual nature:
it is at the same time shown also as language unit, and unit of ecological
knowledge; as a language sign the ecological terms has denotative, significant,
syntagmatic, categorical and grammatical meanings; the ecological terms differs
from other language units in an application circle because it is a basic element of
language of a special purpose; the ecological terms is included into the ordered
relations with other terms within a certain term-system; the system of ecological
terms s is a result of lexicographic characteristics in dictionaries of various types,
its structure corresponds to structure of system of concepts of a certain sphere.

% Tam xe.— C. 62—63.

2z BysinoBa JL.IO. TepmuHonornueckas jaepuBanusi B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE (METas3bIKOBOM aCIEKT) —
Kpacnonap, 1996.

% Hukuresma B.M. OCHOBBI HOMHHATHBHO# fepuBauun. Mu., 1985.— 157 c.
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The most frequent use of ecological terms in a short form is explained by
influence of the rule of speech economy and convenience of their application in the
speech.

In system of ecological terms irrespective of their application in the Russian,
English, Uzbek or Karakalpak languages, the synonymy phenomena are observed:
English. oissimilation — Russian. ouccumunsyus — Uzbek. ouccumunsyus —
Karakalpak. ouccumunayus  synonyms — English. catabolism; Russian, Uzbek,
Karakalpak xamabonuszm — mpum.. a comment: splitting of complex organic
substances in an organism.

The most part of ecological terms is made by lexemes with emotional and
expressive way with connotative contents: English environmental sustainability —
Russian stability of environment — Uzbek ampog-myxum oapxapoprueu —
Karakalpak.xopwasan opmanvikmein mypaxasinoizet, interpretation: "resistance of
environment to influence from the human. In Ecology this term means ability of
biological system of preservation and development of a biodiversity. Water and
marshy grounds and afforestation are an example of biologically steady system™.

The second paragraph of chapter 2 is named "History of Emergence of
Ecological terms s in Languages of Various Systems”. In formation of the Uzbek
and Karakalpak lexicon taking into account from what languages borrowings are
taken, pertinently to group them as follows: all-Turkic ecological lexicon;
formation of actually Uzbek and Karakalpak lexicon; the borrowed ecological
lexemes; the eco-lexemes accepted from Arab and Persian; Mongolian, Tatar
words; the ecological terms accepted from Russian and through it from other
European languages.

The all-Turkic lexicon has served as the first and main base, a derivation in
formation of ecological lexical units in Uzbek, Karakalpak and other Turkic
languages. On these languages the basis of the universal model in the nomination
of a relief and species of plants, whether that is model with participation of suffixes
(-a face) — wurux was so far created that wasn't observed in ancient Turkic
language. This word-building model became opening for present Uzbek and
Karakalpak languages according to what under its influence new models and words
are formed: moaau, mozanux, nacmiux, oynenuk, mogy — mowt, nacm baiano. The
main samples of all-Turkic eco-lexicon, first of all, serve the nomination of the
phenomena connected with the sky, space and weather: mozu, mozanux, nacmaux,
OyHenux, moay — mout, nacm oanano and others.

In the Karakalpak language this lexical layer is traced in national eposes. For
example: xaya paiivi, Oym mozaiinbix, mayivlk macivlk, HCAYbIHIbL, UWOTUCTAH,
Hanue, Kyowlix, oynak, otunamiwix and others.

Because of progress in science and technicians have gradually appeared new
words, such as “kypux eprapnu yzrawmupuw”, “‘xuménrawmupuw”’. Such words
were necessary for the nomination of the phenomena of that time. Scientific terms,
ecological terms s appear on the basis of regularities and features of development
of the Uzbek or Karakalpak languages. For example: ecepmemurrawmupuiu
(repmerusanus), Kuciomanuiuk — (KHCIOTHOCTB),  OKCUOIAUIUUL,  XTOPAAU,
Kpucmaiiauty8, QuiIbmpianul, HypIaHuul, MUHEPALIaumupuul, 0exiopayus,
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KOHKYpeHYUsl, KOHYyepozeH, abopueeH, paouayus, 2epbeyud, canumapus, 2ueuend,
IBOIIOYUAL, IPO3UAL.

The opinion that in all languages borrowing of words from the outside is also
suitable for a terminology. "In all languages for expression of new concept or the
ready term from other language is accepted, or the word or the term which are
available in this language is used or the new term is formed", - S. Akobirov
writes.”® As derivational process borrowing is rather well studied in linguistics.
Russian linguist L.P.Krysin considered as transition of elements from one language
in system of other language as a result of more or less long contacts between these
languages®.

As a result of connection of the words and morphemes borrowed from Arab
and Persian with lexemes from Russian and other European languages, difficult
phrases appear: mabuam xonyuiapunu ypeanuut, mabuam oOvekmiapu, maouam
cucmemacu, OyHé oKeamu, xago baccelinu, ceocpagpux Myxum, maouuil pecypciap,
mabuutl 1anowagm, perved and others. In Karakalpal mabuam xazvuioanapvin
yipenuy, mabuuolii pecypcaap, mabutieiii ianowagm and others.

The Russian and English ecological terms are borrowed by Uzbek and
Karakalpak languages by method of direct tracing: the term “benthos” in Russian
is borrowed from Greek ventos, the English word benthos — is borrowed by Uzbek
and Karakalpak languages as a bentos and means set of the organisms living at the
bottom of reservoirs. One more similar term a biogeocenosis — 6apkapop ep
sxomuszumu;, the biome - usually this term is used for designation of the ecosystems
similar to structure of vegetation of certain climatic regions.

In derivational system the following borrowings differ:

Literal borrowings: the words transferred to Russian from other language in
the form in which they in their exist at the time of borrowing: English aberrant
Russian abeppanm — Uzbek abeppanm — Karakalpak ab6eppanm; English
Aberration Russian a6eppauus — Uzbek abeppayus — Karakalpak a6eppayus;
the transformed borrowings: suffix borrowings with replacement of a suffix
bathypelagic - 6amunenacuans, biocenosis - 6uoyenos.

In formation and enrichment of ecological terminology in English the special
place belongs to the terms borrowed from the Greek, Latin, German and French
languages. For example: ecology (Greek. oekos — housing, logos — science) —
ecology; biology (Greek. bios - life, logos - science) — biology; reservoir (fr.
reservoir — the tank, the pool, a reservoir) the tank, cys ombor, acclimatation (lot.
ad-to, grer. klimatos — a cue) acclimatization; algology (lot. algalogy — the
doctrine) — algology, antagonism (the Greek. antagonism — dispute, fight) —
antagonism, population (lot. population — the people) population. These terms
were included into Russian from English.

Generally Russian ecological terms are enriched from Latin, Greek and
French languages: abuomuueckas cpeoa (epex. canbuu sappaua, bioticos —
xaémuil); abopucen (nom. aborigenes — 6owwuoan); abpasus (rom. abrasio —

2 AkaGupos C. Jlexcuxorpaduueckas pa3paGoTKa TEPMHHOIOTHH B ABYS3BIYHBIX CIOBapaX. ABroped. mucc. ...
KaHx. pumoi. Hayk. — Tamkenr, 1969. — C. 39.
%% Kpsicun JLII. TonKoBbIif ClI0Baph HHOS3BIYHBIX cII0BA. — M.: Pycc.s3., 1998. —132 c.
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koenaut); 6uom (epex. bios — xaém + nom. omat, oma); bonumuposka nous (1am.
bonitas — sxwunuk, usxcobuir); eaneonocus (nom. vale — cozmux u 10gos — wumm
onuut); Oeepadayusi cpeowt (pp. degradation — nracmuamor, opkaca W0pPMOK,
cugpamu mywuwu); roxarvusiil (rom. localis — maxanuir).

The words borrowed by Uzbek and Karakalpak languages without changes
make the vast majority: 6omanux, ranowagpm, xucroma, accoyuayus, popmayusi,
ouomacca, OOMUHAHMAUK, OUOMUK, anmponozen, qbumoeeH, 3002€H, JHKOJIO2UK
sanenmiauk etc.

The main part of ecological terms in Russian, besides the words borrowed
from the French, German, Latin and Greek languages, is made by terms in the form
of lexemes and combinations of English. Their number makes 260. English is the
language created on the basis of Latin therefore etymologically main part of words
of this language goes back to Latin. The genetic analysis of ecological terms of the
Uzbek and Karakalpak languages has shown that the most part of such terms
(65%) make the words borrowed from other languages.

The chapter 3 of research is called "The derivational characteristic of
ecological terms in the languages of different system™. In the first paragraph of
the chapter lexical-derivational features of ecological terms are investigated.

High efficiency of affixes in the sphere of word formation is caused by
essence of the Uzbek and Karakalpak languages, exactly by their agglutinative
features. At the same time for expression of new concepts not only absolutely new
lexemes of language are used, but also the lexemes which have appeared as a result
of addition to the available lexical units of word-formation affixes. The affixes
forming lexemes participate in formation of derivative terms.

In ecological terminology prefixes are very important. Though there little
number of prefixes in Uzbek language, however borrowings from other languages,
for example English and Russian, actively participate in formation of the Uzbek
and Karakalpak ecological terms. It is possible to refer a prefix to category of such
word-formation morphemes as eco-, which in system of ecological terms of all
languages is considered the most active and widespread: oskosxonomuxa,
IKOMuU3um, azpodxocucmema, aymaokojlocusl.

The prefix which serves economy and restriction of a possibility of a reuse of
the ecological terms. It is borrowed from Greek, therefore it is said in all languages
equally and it is considered as an international prefix. In the English-Russian
ecological dictionary 53 difficult terms and 92 multicomponent terms are recorded.
Words with a term-building affix 6uo-, in this dictionary make 209 units. Greek-
Latin prefixes as mparnc-, oua-, 2uopo-, muxpo-, also belong to the category of such
prefixes, for example: 6uoskonomuxa, Guomempust, 2uopoduoc.

Conversion in English is the most traditional word-formation method, the
paradigm of semantics of words serves as word-formation means in it: damage —
sapap, t0 damage — sapap xermupmox; sSmog — mymyn, t0 smoke — mymamox;
flood — cys 6ocuwu, to flood — cys 6ocmupmox.

In formation of eco-lexemes in English the following prefixes are applied.
The prefix of dis- expresses action, which is controversial to the sense of the word.
However the words formed by means of this prefix are translated into the Russian,
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Uzbek and Karakalpak languages generally through one or two-component words
and in Uzbek by means of an affix — mox, - uw, in Karakalpak by means of affixes
— 1y, - 1y Disforest - Russian to fell trees, Uzbek ypmonnu xecmor, Karakalpak
moeauiowt kecuy;, disroot - Russian to eradicate, Uzbek wrousunu iyxomuw
,Karakalpak mamwipwin cyyeipery; disarm — Russian, to make a person to leave
gun, Uzbek - xyponcusnanmupmor ,Karakalpak xypancerznanosipeiy. The English
prefix of over — corresponds to the Russian prefix a nepe —. It in the Uzbek and
Karakalpak languages means ycmxu xapaxam, uykomuw, owub ymuw ycmuoa
mypuw ea xaooan 3uéo. In certain cases ecowords in Uzbek and Karakalpak,
formed with this prefix are expressed by a noun and a verb: overpopulation -
Russian to overpopulate, Uzbek - axonunune suu owcovinawmwu, Karakalpak
moiewi3 scatinacwly; overflow - a Russian flood, Uzbek cys mowrunu, Karakalpak
cyy mackuinbl; overwash - pyc. To wash everything, Uzbek rosuw, Karakalpak
AHCYYBLY.

Anti— is applied in sense against - xapwu, xapama xapwu — and it is a
productive international prefix: antibiotic, anticyclone, antihelion. We meet this
prefix in the compared languages: antibiotic, anti-cyclone. In the Uzbek and
Karakalpak languages this prefix means xapwu, xapcer, and forms terms by an
addition method: antibiotic, anti-cyclone.

In all compared languages the main part of eco terms is formed by suffixes.
English suffixes -er, -age, -ion, -ation, -fication, -ness, -ment, -ty, -ity, -ant
contribute to the formation of ecowords. Suffixes —uw, -w, -w1p, -uy, -y in Uzbek
and Karakalpak languages in meaning match Russian —wuue, -uwie, - enue. They
generally added only to the verb root and form nouns with an abstract sense:
usnyyeHue — HypaaHuul — Hypaauuly; sejleHue — KYPUHuuL - KOpuHuy; usmepenue —
yuos - emuey; oepanuvenue — yexnaus — wexkney and etc.. They are also defined as
semantic derivational tracings. It is established that some eco terms in English,
Russian, Uzbek and Karakalpak languages can contain multiple affixes.

In every language affix is added to the root on the basis of morphological
rules inherent in precisely this language. From formative point of view, in the
formation of new word, based on the change of its semantics under the influence of
word-formation process and the transition or no transition of the word in a
different part of speech, word formation several different relationships: the
semantics of the word is not changing, membership of a particular part of speech.
There are several derivational relations: the semantics of the word remains the
same, changes only the belonging of a particular part of speech: to liquidate —
JIUKSUOUPOBAMb — UYK KUIMOK - ocok Kolibly Gebit; liquidation — rukeuoayus — tiyx
kunuw-oicox emuy — In Russian and English - a noun, in Uzbek and Karakalpak
language - the name of the action; changes both semantics and part of speech: Eng.
to extinguish — Rus. yruumoowcamo — Uzb. iyx kurmok- Karak. swcox xwiiety; ENg.
extinguished — Rus. nomyxwui — Karak. yuean- coneen; the meaning of the words
changes but the belonging to a part of speech retains: Eng. to forest — Rus.
cascamo nec — Uzb. ypmon 6apno xuimox- Karak. mozau ecuy; Eng. to deforest -
Rus. svipybame aec - Karak. ypmonnu kecmox- mozaiiovt kecuy.
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In the formation of verbs related to the environment in Uzbek and Karakalpak
languages involved the following suffixes —za, -mox, -rawmup,-1awmupmox, -y, -
uy, -ovly, -1aCMuIpbly. XAOPIAMOK -XA0pILAY, U@AOCIAMOK — namaciay,
Munepaniawmupmor, —munepaiiacmoipory and etc. Thus, the phenomenon of
lexical derivation constitutes a peculiar system. The formation of the derivational
process and the formation of the terms in this process, the appearance of new
derivatives of the derivative at the subsequent stages suggest that this is a complex
system.

The second part of the third chapter deals with the "Syntactic derivational
features of environmental terms in the languages of different system" and its
features. "Syntactic derivation appears everywhere - from phrases to the text."*
RA Budagov, speaking about the essence of syntax, emphasizes the following:
"The syntax has the semantic categories, which are endowed with a central status.
... Outside the semantic categories syntax loses its "spirit" and turns into a dead set
of conventional rules. "%

In the syntactic aspect language signs in a sentence are consistent on the basis
of compounding rules. The order of the use of words and their parts reflects a
certain sense, for example, the use of words moza and xaso in a different order
leads to the appearance of different nature of the content.

Investigation of environmental terms in the languages of various systems
revealed the fact that in their formation may occasionally participate three or four
components: Eng. wild life; water-ratio; urban center; thick fog; plant ecology;
marine life; float wood; droughty zone; derelict land; barren soil; waste land;
Rus. ouxuii mup; cooepoicanue 800bl, 20POOCKOU YEHmp; 2YCmOU MYMaH,
9KOJI02UsL paAcmeHull; NO0B0OHAS JHCU3HL, CHJAGHOU JeC; 3aCYyWLIU6ds 30Hd,
3abpouwiennas 3emist; OecnjiooHas nouea; nycmas 3emias;uzb. éssoiiu Ooyné; cys
Mum)opu; waxap mapkasu, KaaiuH mYMaH, )?cwwmmap 3Kono2uACU, Cy8 ocmu
xaému;, cy3y8uu YpMOH; Kypub Koieau 30Ha; MAawiaHouk ep;, YHymcus ep;, oyu ep,
karak.orcabativl Oynes; cyy Kypamel;, Kana opaivl, KaiblH OYMAH; OCUMIUKILED
9KONI02UACHL, CVY ACMbBIHOA&bL OMUD; JHCY3UYWU MOR2All;, Kypean Kalean oicep,
MacianobIK Jcep; OHUMCU3 Jicep; boC Jicep.

The Uzbek and Karakalpak languages there are three-component ecological
terms: unconusmuune mabuamea mavCcupu — a()aMs’ammblH ma6uﬂm1§a mocupu —
8030elicmaue 4ello8eka Ha Npupoody;, ampogh MyXUmuHuHe axeonu - maoOusmmolH
ayxanvl — COCMosiHUe NPUPOOHOU Cpedbi.

Ecological terms, consisting of four words in Russian and Uzbek, in
Karakalpak may consist of three words: mabuuii myxumea ukmucoouii 3uén -
MaoOUAMKA IKOHOMUKATLIK 3bISIH — SKOHOMUUECKUL 8ped NPpUpooHol cpede.

Prevailing components of syntactic structures of combinations of ecological
terms with a noun are expressed by noun. When studying the semantic derivation
of collocations it is a matter of importance the relationship of dominance and
submission component. Exactly this aspect determines the highest point of the

31 posukosa I'.3. V36ex Tummima cuntakcuk momicemus. Gpuioir.d.uom. ...xucc. asroped. — Toukent, 1999. — 34 B.
%2 Bynaros P.A. Uenogex u ero s3sik. — M.: MT'Y, 1976. — C.176.
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syntactic derivation, because it serves as a means of communication operator of
semantic derivation. Operator - is an absolutely derived element of semantic
derivation.

In the model adjective + noun in the comparable languages, syntactic
relations of components of ecological collocations based on contiguity way, here
the function of derivative operator is performed by a real manner: abiotic
environment, allogenic succession; abuomuueckuii gaxkmop, ANI02eHHAS
cyKyeccusl, aOuomux ¢hakxmop, aiio2en CyKyeccus; adUOmMuxauvly gaxmop,
annoeen cykyeccuscol. Or+ot: pollution abatement, waste assimilation, litter bin;
bopvba ¢ 3azpazHeHueM, No2loueHue omxo008, MyCOpHblil OAYOK, uprociukiap
ounan Kypaul, quxum)uﬂapHqu romuauuiu, axiaiam xymucu; namacijislKaap MEeHEH
2ypecuy, Wbl2bIHObLIAPObIH HCYMbLIbLYbL, AXAAM KYHbICHL.

Ecological words together make up the largest part of the ecological
vocabulary in English, Russian, Uzbek and Karakalpak languages. Structurally
they are similar to the syntactic word combinations. In agglutinative languages,
components of ecological term combinations consist primarily of nouns connected
by bond: okonocux xaegcuziux — sKo0n02UsL KAYUNCUIUSU-  IKOIOSUYECKASL
06e30nacHoCmy;, YCUMAUKAAP OYHECU - OCUMAUKAED OVHbACHI — PACMUMENbHbLU
MUp; Xa60 ammawuui- xaya aimacwly — 6030yxoobmen. Such methods of word
formation are more observed as part of eco terms, they are also called non-verbal
abbreviation and substitution (replacement). For example: abbreviations: GMO —
genetic Modified Organisms- cewnapu yzeapmupunean maexcyoomnap, COD —
ckopocmb ocedenusi apumpoyumos; bBMT — Buprawean Munnamnap Tawxunomu
6a 6. Hosepboan cyocmumyyusea mucoanap: 0301 —Os, KUCIOPOOHUHE UKKU OKCUOU
— O, cynvgham xucnoma — HSO4and etc.

Furthermore, now in Uzbek and Karakalpak languages, belonging to the
group of agglutinative languages, especially developed tracing method. Tracing is
performed in accordance with the grammatical rules and word-formation models of
the borrowing language: 3 yzuoan moszanaw — 03 o3un maszanay; 3 y3uoan eénub
Kemyedu — 03 O3UHEH IHCAHbIN Kemu)?mu; moeymdan me3 — da)?bzcmaH me3; Xxaeo
mo3ano8uu — xaya ma3aiayutsl.

In the languages of different systems there are also complex words which
components can be equal and subordinated in relation to each other. Very often
they are formed by abutting way, which is widespread in English, Uzbek. In these
languages, two-component compound words are greater than three-component. In
some cases, in these words an attributive link can be also traced. This fact indicates
that the components of these words can be associated by matching method. For
example: snowfall — cneconao — xopoypon -xkapoopan; durability — oorcoseunocmo
— V30K 4UOAMAUNUK- Y3aKKa wwbloamavl; rainbow — padyea — kamanax. Thus, the
syntactic derivation is the productive method of eco terms formation in compared
languages. The third part of the third chapter reflects observations about
"Semantic-derivational features ecological terms in the languages of different
systems". Semantic derivation engaged in the interpretation of language units and
derived syntactic structures.
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No matter what character is derivation - lexical or syntactic - analysis of the
linguistic material is based on three aspects: a) operand; b) operator; c) derivative
Operand - language material of derivation. Operator - a means leading to the
emergence of derivation. Derivative - provides a derivative of the word, which
appears as a result of derivation. Lexical derivation occurs in one stage: (vu, sux,
au, 6ait) mosa, moszaiux, ymszop. Kon + 30m (MKKHM KOMIIOHCHTIIM OII€PAHI).
HUgnoc (onepann): ugpnoc+auk (onepaTop - JIUK ).

Taking into account environmental problems, i.e. that the concepts expressed
by the eco terms are the result of a positive or negative influence of man, we have
analyzed the environmental terms, dividing them into two large lexical-semantic
groups: 1) Ecological units with a positive sense; 2) Ecological units with negative
meaning.

Ecological vocabulary of the first group, in its turn, divided into the following
micro-groups: verbs, having a positive sense; natural and geographical names;
terms of the world of animals and plants; ecological terms indicating equipment
and facilities; names of workers.

Ecological lexemes of the second group consist of the following micro
groups: verbs with negative content; ecological disasters; names indicating the
types of pollution; eco terms indicating human activity.

Verbs, expressing a positive sense, i.e. verbs denoting a positive attitude of
man to nature. Such words are significantly less than the verbs with negative
meaning. In English, this micro group constitutes 300 lexical units, in Russian 400
lexical units, in Uzbek and Karakalpak languages 700.

The research revealed that in the composition of the ecological vocabulary of
Uzbek and Karakalpak languages words with a negative meaning more than
opposing them ecological words with a positive value: Uzbek: mozaramox;
XUMOSIAMOK;, YeKIAMOK, Mapmuocuz xo10a mauwilamox; Koeuab Ka3ub O0aMOK,
MO3ANAMOK;, IXMUEM KUIMOK;, MY3IAMOK, UDIOCIAHMUPMOK;KYPUKIAMOK; (N
Karakalpak: maszanay, xopzay, wekiey, mopmuncuz xaiamoa maciay; Kasvin
anvly;, mazanay, abauiay; my3nay;, namaciaHoblpsly; KOPbIKId) .

Most ecological verbs with positive sense are used in the form of collocations:
Eng. to fight pollution; to preserve ecosystems; to harmonize industry; to preserve
woollands; to reduce pollution; Rus. 6opomubcs npomue 3acpssznenus; bepeuw
KOCcUcCmembul, CAPMOHRUIUPOBAMDb I/IPOMblLLlJZeHHOCI’nb; COXpaHiAms Jlecucmole
mecma; cokpamumo 3acpssHennocms; UzD. ugrocranuwinapea xapwiu xypau;
IKOMUsumMiIapHu 3)§mué'm I§I/lJZu1/l/l; caHoamHu MOC]ZammupMOK; prOHJZu WCOﬁﬂapHu
acpab asavinaut; ugrocaukiapnu kamatumupuws; Karak.: namacnvixknapza xapcoi
2ypec; sKocucmemanaposbl adauian acpay;caraammsl MAciacmulpvly; MO2Atiibl
Jrcepaepou acvipan abatiiay; namacivikiaposl Kemeumupuy. They appear in the
following models: V + N (Verb and Noun); I' + C; O + X v; A + X a.

In English, the environmental terms of the negative value constitute 1170
units. In all the compared languages, their number is 1800. These ecological words
are divided into 4 micro groups.

The research revealed that the composition of the ecological vocabulary of
Uzbek and Karakalpak languages, words with a negative value and meaning more
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than opposing them ecological words with a positive value: uzb. mozaramox;
XUMOSNAMOK; YeKIAMOK; Mapmuocuz xo10a mawilamox; Koeuab Ka3ub O0aMOK,
MO3anamoK;, OXmMuém KUiIMOK, MY31aMOK;  UPDAOCIAHMUPMOK,KYPUKIAMOK,
karakalpak.: maszanay, xopeay, wekney, mapmuncuz xaramoa maciay; Kazvln
anvly; mazanay, abauniay; my3nay,; namaciaioblpsly; KOPbIKId) .

In comparable languages most ecological terms with negative meaning are
simple words. For example, the names of environmental pollutants. Most of the
ecological words with this meaning make up simple words. Eng. acid, fume, dirt,
scraps, wastes, debris; oeim, epszb, omxoowl, mycop; Uzb mymyn, ugprocnux,
yukunou, Konoux, axnam; Karak. mymun namacnvlg Kanowi Kaiowix, axiam.

Semantic derivation is a very efficient and entertaining way of replenishment
vocabulary of the language, in the process there is the transformation of common
words in terms.

The fourth chapter is called «The nominative-derivational characteristics
of ecological terms in the languages of different systemsy, in its first part the
main principles of terminological nominations are investigated.

The terms of the various languages defining the subjects or the phenomena
and terms formed with the different features of nomination supply each other by
the reflection of objective eventual. The nomination — is not only the process of
definition and communication, but also the process of investigation and it concerns
a method of naming the information defined in the language form. In considering
one of the brightest features of national coloring of language semantics, on the
basis of naming it is possible to present the general features for all language
mechanism.

Investigation of some phenomena and mechanisms of term forming during a
long time was limited by simple fixing and inventory types, methods and ways of
term forming, the basic lead to the concept theory of word formation whereas it is
not absolutely correct: «... from the linguistic pint of view the word and the term —
is a whole problem»™ .

The terminological nomination is performed on the basis of common
language principles. Its originality consists of formation of special type of
nominations - terms. In the process of nomination there is an assimilation of the
language signs on the special concepts that formed as a result of scientific-practical
activities of the person. Undividable relation between the tern and its meaning
form the basis for the scientific term forming, the comprehension of this gives the
chance to consider the term as significant units which reflects the world around and
simultaneously grow the result and the means of precognitive activity of the
person.

In special terms (ecological terms) for forming the nominative units use the
means applied to forming the word in common literary language. In forming the
new terms from the set of all methods of nomination of this or that level are

33 . .
3enkoB I'. C. AHamuTHyeckMi W AWHAMHYECKUH acIeKThl aepuBarojoruu // Pycckoe ofmee M TepMHHOIOTHYECKOE
cioBoodpasosanue. — Kpacnonap, 1993. C. 11-12.
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selected that effectively serve for the purpose of defining the new meanings in the
special areas, invented again and appeared subjects.

The dictionary system of the ecological terminology of the Uzbek and
Karakalpak languages are enlarged at the expense of development of derivation.

Many words of different structure and semantics, reflecting all aspects of life
of the nation show how the word formation mechanism during the definite period
works, what classes of derived words are replenished actively, and what shows the
passivity.

Nominative features of terms in the ecological sphere are also based on the
principles of similar to the nomination of ecological lexemes. Nominative activity
directed to some extent aim in the terminological sphere causes the necessity of
concrete expression of the corresponding the information through the special word
that is referred to as the term.

The secondary nomination in the frameworks of the ecological lexical units
shows the original creative process that directed to the formation of new and new
ecological terms.

In expressing the close meaning to each other in the process of nomination it
Is possible to use some lexical layers. For example to the lexeme ¢garoxam it is
possible to give the English meaning nuclear, criticality, core disruptive, core
heat-up, core-melt, design basis, prompt-period, thus through the lexical
nomination transfers the information to where and in what degree a catastrophic
crash was happened: core disruptive — akmus 3onanu emupunuwiu Hamudxicacuoa
asapusi cooup Oynuwu — Kapdk....; COre heat-up — akTUB 30HAHM KH3HIIH
HaTWXKacuaa aBapus (XajgokaT) coamp OYynmmu; COore-melt — akTuB 30HaHH
SPMINK HaTHXKacuja aBapus (xaynokar) coaup Oyaummm; design basis — Mmakcuman
MPOeKT aBapusicH;, extreme — skcrpeman aBapus; high consequence — orup
oKnOaT HaTHXKacuaa 103 Oepran aBapus; design basis — karTa OKMM HaTHXKacHaa
103 Oepran aBapus; maximum credible — sxtumosu danokar; offshore drilling —
JICHTH3 XaB3acujia 103 6epran ¢anokar.

The originality of the terminological nomination characterising ecological
sphere is proved by that thus one methods of a nomination can prevail over others,
they can be close to this or that conceptual sphere, certain kinds of a nomination
can be connected with various parts of a language reality. For example: biological
productivity — o6uonoecuueckas npodykmusHocms — OUOLOSUK MAXCYAOOPIUK;
biological filter — 6uonocuuecxuii punomp, 6uonocux unomp; biological pollution
— buonocuueckoe 3acpssHenue, Ouanocux ugrocranuw, biological waste —
buonoeuueckue omxoost, buonoeux yuxunou, biological rhythms — 6uonocuueckue
pummbsl, buonocux pummaap, biological diversity — 6uonocuueckoe pasnoobpasue,
buanoeux mypau — mymanaux, resources biological — 6uonocuueckue pecypcer,
buonocux pecypcaap, biological water testing — 6uonocuueckoe mecmuposanue
8000, CYB8HU OUOJIO2UK MEKUUPYBU.

The nomination in ecological sphere serves to express the professional actions
of the person within the limits of ecological activity. The main meaning such as
ampog-myxumnune  ughrocranuwu  (environmental  pollution),  sxonoeux
acuxamoan 3apapau uwinad wuxapuwe (ecologically harmful activities), ampog
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myxumnu 6owxapuw (environmental management) as a result of it there is
language cover. Earlier available ready lexical values participate in new
ecological names éweup (srcayvin, 0oscow, rain), kuw (keic, 3uma, Winter), 6ypon
(bopan, 6yps, storm), myman (Oyman, myman, fog, mist ), wamon (caman, semep,
wind).

Ecological lexical units that formed by secondary nomination will transform
language units in the semantic and substantial plan and carry out secondary
function for itself. For example: xypyx ep (Kypzax ocep, cywa, dry land), cys
xaszacu (cyy xaysecu, 6000ém, r€SerVoir), cys ymaapu (cyy omnapwvi, 6000pociu,
water-plant), wapwapa (wapwapa, éooonao, water-fall) and etc.

Directly nomination is widespread method in many languages. Thus the sign
inclined to motivation directly is expressed through a word in a direct sense (or a
word direct sense): cys(mu), soonwuii, watershed; the content of motivated signs
coincides lexical meaning of motivating word.

Part of ecological lexical units in the English, Russian and Karakalpak
languages that formed by the method of direct nomination it is possible to group as
follows: the group defining the names of professions: ecologist — sxonoe — sxonoe;
the group expressing the abstract meaning: capacitance — émxocms, explicability —
e3pwisaemocmo; the group expressing an action, process and condition: adjustment
— peayauposanue.

On the basis of the nomination there is a metaphorical method of transferring.
The main principle of this mechanism consists of associating the general features
of two different objects®*. In this the transferring meaning of the word is nominated
and appears the new expression, new meaning. The metaphors and comparison
have the great meaning for the ecological lexical units of the languages, belonging
to different systems and this shows the constant phenomenon for the language
sphere. In the Uzbek and Karakalpak languages: moe musmacu, xyaimux, oapénune
KYUULUUL JHCOUU;, MO2 dmazu, ep KoOuu; mynpoKkHUuHe Ky4Cusianuuiu, 0apénaprune
cysea myuuHuwiY;, Heghmymraseud, Cy8 cakidaeud, cy8 YmrKasy8uauiux; ep Koouau,
Mynpox Koouau.

In frameworks of ecological lexical units in the Russian language the
following metaphorical units of terms are revealed: kposaswiii dodcow; dasrenue
arcuznu and etc.

It is revealed that the nomination ecological terms in the process of
nominative derivation with color constitutes 0,8 %.

34 ApytronoBa H./l. Homunamus u tekcer // SI3pikoBas HomuHanwms. (Bunbl HaumenoBanwuii). M., 1977; Bonoauna
M.H. O crenuduke TepmuHoIornueckoii HomuHauuu // BectH. Mock. yH-ta. Cepus 9, ®@unonorus. M., 1986. N5.
C. 38-47; Bonoguaa M.H. Teopus tepmunonorumdeckoid HomuHanmu. — M.: M3n. MockoBckoro YHusep.,1997. —
180c.;
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CONCLUSION

1. The difficulties arisen in the process of comparison of term forming
activities, carried out in different countries show not only the characteristic
features of the separate language, but also the terms that have special place in the
system of national languages. Thus, it is necessary to recognize a various level in
the development of the language from the terminological viewpoint.

2. Linguistic research of the ecological term system, definition of the
structural and semantic peculiarities of terminological units used in the given
scientific sphere and also working on the multilingual dictionaries of the ecological
terms will promote the elimination of the difficulties arising during translation of
special literature on ecology.

3. The terminological derivation is an important factor for the formation of
terms in ecological terminological system and serves as means of its stabilization,
formation and evolution. All derivational process can be interpreted as the result of
reflecting the derivational potential and cognitive quality of ecological terms.

4. The ecological term — a word and word combination that have semantic
and formal features, covering the denotative, significative, syntagmatic, categorical
and grammatical contents. The ecological term can be related with other terms in
synonymic, polysemy sometimes homonymic relations.

5. The process of borrowing in its function often coincides with the
derivational process that proves a variety of terms and specificity of their types,
differ them from the structural and semantic features. The process of borrowing
and word-formation can occur simultaneously.

Ecological lexical units in the Uzbek and Karakalpak languages are turned to
the system consisting of terms, accepted for defining the new ecological concepts
from other languages, for example the Arabian, Persian, English and Russian.

6. As in any other language, terms in the Uzbek and Karakalpak languages
master and borrow new words under the influence of other languages and as a
result, there are only it inherent lexical units, the word-formation means, new ways
of the word-formation, the new derivational mechanism. The genetic analysis of
ecological terms in the Uzbek and Karakalpak languages has shown that 65 % part
of such terms consists of the words borrowed from other languages.

7. In the formation of ecological terms each source demands special ways of
term formation: semantic way, composition and tracing. Each source and ways of
forming the ecological terms defines semantic structure formed term, in its turn
allows identifying its practical use

8. The most part of ecological terms in the Karakalpak languages consists of
identical to the terms of Turkic languages. In comparative study with the Uzbek
language it is possible to be convinced that big changes have not undergone from
the linguistic point of view.

9. The lexical derivation always means a secondary nomination. And in this
process, in its turn, there is a semantic discrepancy in the form of the non-
productive and derivative structures serving a basis for a derivation.
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Our research has demonstrated that ecological terminology as a unique system
that consists of several thematic-meaningful groups.

10. The main ways of term forming as analogy, correlation and definition are
revealed in the work. In expressing the concepts close to each other the process of
repetition of word formation models was observed. The method of analogy is the
most productive and allows uniting in one term expressing the knowledge of
different field. Derived words arisen in the result of one root correlation form that a
number of word formation nests and chains. Their semantic is connected with
various categories of terminological system. The definition method is considered
traditional in term forming and in the result, semantic changes of common literary
word form specialized terms.

11. New ecological lexical units in the Uzbek and Karakalpak languages are
formed by conversion which is as a result of transition of words from one part of
speech into another. This group may include the adjectives that can pass into noun.
Many aspects of the features of formation of ecological lexical units in the
languages of different systems are shown as typological categories. The basic
lexical semantics of ecological units and ecological terms finds the reflection at the
lexical and syntactic level of hierarchy of language through the specific ways of
word formation.

12. The analysis of ecological lexical units in the languages of different
systems shows that to basic importance of ecological lexemes, various lexical
semantic groups can join in addition the connotative emotional estimated
meanings. It is possible to explain that the meanings which are expressed by
ecological units and terms have the negative and positive influence of the person
on nature and environment.

13. The verbs with the positive meaning that express the positive influence of
the person on the nature are much less than the verbs with negative meaning. In
English this micro group contains 300 lexical units, in Russian 400 lexical units, in
Uzbek and Karakalpak 700 lexical units.

14. Ecological lexical units with negative meaning in all compared languages
contain 1800 units. These units are divided in 4 micro groups.

15. The monosyllabic words belonging to ecological sphere make a little
more than third of complex analyzed (342 of 2000 terms), or 34 %. In its turn the
majority of them are related to terminological system as ready language units from
other areas (geology, biology, geography, medicine, law and etc.), among them
there are also borrowed words and semantic derivatives, accordingly, 111 out of
118 units.

16. Actual problem of a terminological derivation—a question, concerning
specificity of the term as a part of speech. The researches of the processes of
terminological derivation show that the formation of terms is carried out according
to the following classification indicator: lexical-semantic, morphological,
syntactic, morphological-syntactic and terminological borrowings.

The terms formed in the syntactic ways make about 74%. Structurally, they
usually consist of basic element (nucleus) and the element defining the nucleus.
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17. In the process of nomination of ecological lexical units form the lexical
semantic microsystem in which each new formed nominative unit adapts to the old
one. There are motivational relation between them which promote the reflection of
the basic distinctive features or peculiarities of the forming the name.

The analysis of ecological terms has shown that words concerning the
ecology in the English, Russian, Uzbek and Karakalpak languages, may be divided
into two big groups from the nominative viewpoint. It is revealed that the
nomination of ecological units applying the name of color in the process of
nomination makes 0.8%.

18. Derivational ways of terminological system are a unique language
phenomenon which is not studied yet deeply enough in linguistics. Studying the
ecological terminology is the important factor in increasing of ecological culture of
people. Working out the lexicographic explanatory dictionary of the Uzbek and
Karakalpak ecological terms is one of important problems. For its realization the
close cooperation between ecologists and linguists is required.
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